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— EV—r0politions iets etlentences 
contenans fee graces /fruicts / pꝛoffitz / vti⸗ 
llitez a louenges du treffacre a digne ſa⸗ 
ctement de lautel pour ceulp qui 

le receuent en eſtat degrace: 


. e ptraictz de pluſieurs 
i ſainctz docteurs. 

; 

‘ filius Vnicornis. 


THAXX ou. 


Par Jacques Lerner rue fainct Jacques 
aaa lenſeigne de fa Eicone. 


M. D. 29. 


XGA 67 
Pꝛopoſitions ¢fouenges 
Ainct Thomas en la troiʒieſme par⸗ 
tie de fa ſomme la queftion ſoidãte et 
neuf / dict quon peult cõgnoiſtre et ſcauoir les 
graces a proffits de ce digne ſacrement en cos 
ſiderãt par pluſteurs manieres lefficace et o⸗ 
peration diceluy. | 
¶ Pꝛemierement N 
Ar ce digne ſacrement on merite a ac 
E quiert fa grace de dien / pardõ a remiſ⸗ 
ion de peche. Et pour ce congnoiſtre oy doibt 
cõſiderer ce qui eft contenu en ce /a croire ſans 
doubter que ceſt noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. 
Et commeil eſt venu en ce monde pour faire 
grace / et pour donner pardon a remiſſioy de 
peche a nature humaine: ainſi a telle vertu 
et efficace ce digne ſacrement ey la perſonne 
qui le recoit dignement. Par lequel la perſon- 
ne acquiert pardon aremiffion de fee pechez 
a fame eſt remplie de la grace de dieu. Certes 
ce pain ſacramẽtel eft la ꝓpꝛe viãde a vꝛaye 
refection de lame. Et pour facillement acque⸗ 
rit a auoir lamour a la grace de dien / pardon 
aremiffion depeche / le Vꝛay moien a remede 
eft de ſounent pꝛendꝛe et receuoir dignement 
par foy deuotion et reuerence ceſte digne ſa⸗ 
cree et pꝛecieuſe Hoſtie / le pꝛecieup comps de 
née ſeigneur Jeſuchꝛiſt. Et dict au ſipieſme 


— — 


en 


7) 


pe 
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diu ſainct ſacrement. 
chapitre de ſainct Jeha: Qui mẽgema chair / 
il vit pour lamour de moy. Je ſuis demourãt 
en luy /g lup auecmop. 
f Secondement. 
6 N doibt conſiderer la ſignificatioy di 
ceſuy ſacremẽt. Ce qͥl ſignifie / eſt ſlemy⸗ 
ſtere a memoire ppetuelle de la paſſion a mort 
de noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. Et tout ce que 
la moꝛt de noſtre ſeigneur a faict au monde / 
autant faict ce diane ſacrement a celuy qui Fe 
recoit dignement et ey eſtat de grace. No⸗ 
fire ſeigneur dict au vingtſipieſme chapitre 
de ſainct Matthien / Ooicy md ſang / qui ſera 
1 ey fa remiſſioyh de voz 
8 pec 22 
i ¶ Tiercement. 
7 Ndoibt confiderer la maniere comment 
Ste ce ſacrement nous eſt baille. Leff pour 
viande a bꝛumage ſpirituel. Et ce que fa viã⸗ 
de materielle faict au coꝛps humain / autant 
d auſſi faict a lame ceſte viande ſacramẽtel⸗ 
le. Ee coꝛps humain eſt nourry alimẽte repa⸗ 


re g entretenu par la viande materielle: auſſi 


eft lame par ceſte Jiande ſacramẽtelle. Elle 
Bit ſpirituellement en la grace de dien / elle a 
aug mentation de vertu et de grace / ioye et 
conſolatioh deſperit / et aſſeurance de ſalut. 
Noſtre ſeigneur dict au vj. . ſainct 
ij 


pꝛopoſitions g louenges 


Jehahy: Ma chair vꝛayement eft la vꝛaye | 


Diande:mon ſang eft le Bray bꝛuuage / qui en 


mengera / qui ey buuera dignement / viuera 
cternellement. 


¶ Quartement. 


() N doit confiderer que ce ſactemẽt no? 


eft baille ſoubs eſpeces de pain ade viy. 
Et dung ſeul grain de foꝛmẽt on ne peult faire 


pain / ne vin dung ſeul grain de raiſiy:afault 
pluſteurs grains de foꝛment a de raifin pour 


faire pain et Din: leſquelz grains fault Gnir 
et ioindꝛe enſemble. Et telle vnioy myſtique⸗ 
ment nous ſignifie Bion de nature diuine 
Gnie auec nature humaine / Gnion de noftre 


Seigneur auec ſaincte egliſe / vnioh de grace 


auec lame deuote. Et de pain a de vin eft faict 
et conſacre le pꝛecieup compe ¢ lepꝛecieup fang 
de noſtre Seigneur: en reteuant lequel oy eft | 
Vn et ioinct ſpirituellement auec Dieu par 


amour et Brion de grace. 


Saye pꝛophete au fiviefi me chapitre dit 
quif a Ben By charboh. ac. auquel raz 


compare Damaſcene ce ſainct ſacrement qui 
eſchauffe comme charboh la perſonne de deuo⸗ 
tiohiet eſclaircit lentendement et eſpꝛit de lhõ⸗ 
me a mieulp entendꝛe et ſcauoir choſe ſaincte 
et ſalſutaire. Et enflambe et rougit le coeur de 


denotioy damour et de charite. 


diu ſainct ſacrement. 
Ainct Luc appelle ce ſacrement pain 
ſuperſubſtãtiel / ceſt a dire pain qui a 
uſtance dinine et celeſte qui ſurmonte toutes 
viandes materielles / pour ſuſtanter et nour⸗ 
tit le coꝛps t lame enſemble ſpirituellement 
par grace. 
Ogo docteur dit: Ea vie de lame eft de 
Vviure de grace et damour. Toy amour 
doncques eſt ta vie: voir amour ſeul de dien 
ſeul fur toutes choſes. Et pour acquerir fa 
vie de ton ame / gauoit lamour et la grace de 
Dien / le rap moien / et remede eſt de ſouuent 
receuoir ey Bone diſpoſition de ta conſcience ce 
digne ſacrement par deuotion foy g reuerence. 
Item dict auec les docteurs que ce ſacrement 
a moult grans graces et pꝛiuileges de fa pꝛo⸗ 
pꝛe nature / et grandes vertus et efficaces / 
pource que le merite de la paffion de noſtre ſei⸗ 
gneur directement ſe ioinct auec fe merite de 
la perſonne qui recoit ce ſacrement / qui foꝛti⸗ 
fie et augmente for merite par grace ſpeciale 
ſpecialement venant de la paffion de noſtre 
Seigneur. Ce qui ne ſe faict pas es aultres o⸗ 
perations de lame. 
NI tem de ce conckud le dict docteur que plus 
eſt meritoire ¢ ſalutaire actuellement receuoir 
en eſtat de gracece ſacrement / que dauoir Loz 
lũte ſeulle / a ne le pas receuoit. 3 cas eft tel / 
iif 


Pꝛopoſitions @fouences 

deux perſonnes font en eftat de grace bien diſ⸗ 
pofe3 de leurs conſciences / ont foy g deuotioh 
autant lung comme lautre: Sng recoit / x faus 
tre noh. Lefup qui recoit / merite plus que lau⸗ 
tre / a raiſoh que le merite de la paffion eſt aux 
ſacramentefß / et fe ioinct auecgue le merite de 
la perſonne par grace ſpecialle a pꝛerogatiue 
qui eſt es ſacremens de ſaincte egliſe: ce que 
na pas lautre. ryt 
¶ tem par ce facrement fe myſtere de lincar⸗ 
nation de ngſtre ſeigneur / natiuite / paſſion / 
moꝛt / reſurrectio a afcenfion nous eft ſigni⸗ 
fie a repꝛeſente / a nous eft laiſſe en perpetuelle 
memoire de luy pour foy a aſſeurance de gra⸗ 
ce a de ſaluatioy / de paix a conſolatioy / par⸗ 
don g remiſſion de peche / auecques eſperance 
de ioye a beatitude eternelle future ey paradis. 
Et vource ne font pas ſaiges et Bien aduiſez 
ceulp qui ſe font et rendent indignes de tel 
ſacrement par leur maufuaife vie deſoꝛdon⸗ 
nee et vitienſe. Mais ifs doiuent oſter tou⸗ 
te epcuſe a empeſchement / a diſpoſer leur cons 
ſcience / et ſouuent receuoit en eſtat de grace ce 
ſacrement. | | 

Hiffaume de Paris docteur en fa rhe⸗ 
(O langue faict mention daulcuns qui az 
noient et ſentoient defectation perceptible cn 
leurs ſens naturelz et corps charnels/et ce par 


diu ſainct ſacrement. 
grande devotion foy et reuerẽce quifs auoient 
eh receuant ce ſacrement. 
tem noſtre ſeigneur treſcher a ayme filz de 
la vierge marie / elle eſtãt au plus foꝛt de ſes 
douleurs / luy eftoit tant delectable fragrant 
et reſiouiſſant / come vng fagot ou bourree de 
my rrfe qui eſt tant doulce et delectabke / et reſ⸗ 
iouiſſant quif neſt rien plus. Et ce en conſide⸗ 
rant la diuinite eſtant en noſtre ſeigneur Je⸗ 
ſus: ce que luy eſtoit cauſe de toutes ioyes et 
conſolatiõ deſperit / a cauſe de toutes delices a 
pfaifances coꝛpoꝛelles. Et en conſideration de 
ſa paſſioy a des peines quil ſouffrit / le dict faz 
got de myꝛthe qui eſt noſtre ſeigneur / ſuy eſtoit 
Bien aigre / amer a triſtable. 
Ainct Ignace dit que ce ſacrement rez 

cen deuotemẽt confoꝛte a conſole gran⸗ 
dement leſperit trouble / et donne grant ayde ¢ 
force pour poꝛter a ſouffrir patiemment les foꝛ⸗ 
tunes et aduerſitez de ce monde: et entretient 
la perſonne ferme g ftable en Grape voye de 
ſalut. Et conclud que tribulations et adnerfiz 
tes de ce monde combien quelles ſoient gran⸗ 
des / ne pourrõt mettre hoꝛs raiſoy a Hors ope 
de ſalut ne faire cheoir en deſeſpoir ceuſp qui 
receuent ſouuent ce digne ſacrement par deuo⸗ 
tion foyfiance g reuerence deuce. 
tem en receuant dignement ce ſacrement 
A || ae ti 


* 
Pꝛopoſttions a ſouenges 
la perſonne peult acquerir parfaicte contrition 
et pfaine repentance de ſes pechez pour les ef⸗ 
facer du tout: a par ce ſacrement acquerra plai⸗ 
ne grace auecque pardon et remiffion de ſes 
pechez et des peines deues / ou partie dicelle / 
ſeſoh la deuotiõ grande ou petite / a la foy que 
la perſonne aura pour receuoir ce dict ſacre⸗ 
mentꝛce que congnoiſt dieu ſeul. 
Ainct Gꝛegoire dict que fa perſonne 
acquiert abfution de fee pechez / ceſt 
a dire lame a la cõſciẽce eſt abluee pure et net⸗ 
te / et lauee de tout ce qui incite et incfine ſa 
perſonne a peche. Et auſſi la pſonne acquiert 
pardon et remiffion de tous peches venielz en 
receuant dignementce ſaccrlement. 
Ainct Innocent Pape dict que la per⸗ 
ſonne acquiert preferuation contre pe⸗ 
chez future qui ne font kommis: mais poſſible 
ſe cõmetteroiẽt acauſe dacouſtumante / mau⸗ 
uaiſe inclination / fragilite humaine / ou par 
ignoꝛance. Lontre leſquelles choſes ce ſacre⸗ 
ment eſt pꝛeſeruatif a la perſonne qui ſouuent 
le recoit dignement: et faict oublier et delaiſ⸗ 
ſer tous vices g pechez. Ae 
Ainct Jehay Chꝛyſoſtome dict: Lome 
Ss me les lyons furibundz rugent ¢ get⸗ 
tent fen / g font grans cris efpoucntables aup 
gens: ainſi doibt laperſonne reuenir de la ta⸗ 


diu ſainct ſacrement. 
ble de Dien / pleine de deuotioy / de feu daz 
mour et de charite / faire grans cris et pꝛieres a 
Dieu qui ſeront mouſt efpouentables au dia⸗ 
ble. 
A tem au ppij. chapitre de lapocalypſece ſa⸗ 
crement eft racompare a larbꝛe de vie par lan⸗ 
ge reuele a monſteur ſainct Jehan / qui pꝛodui⸗ 
ſoit douse fruictz qui font les douze Bertie 
moꝛales quon acquiert par ce ſacrement et la 
Vie ſpirituelle de lame. 

| Ainct Leon Pape dict que ce ſacrement 

2 dignement receu eſt cauſe de acupꝛ et 
eſleuer leſperit a inſpirer et eſclaircer lenten⸗ 
dement de la perſonne / de illuminer leſperit 
pour auoir congnoiſſance des choſes ſainctes 
diuines / celeſtes et ſalutaires / fj pectafement 
touchant la foy qui eft moult epercee acquiſe 

_@ foꝛtifiee par te ſacrement. Et conclud eh di⸗ 
ſant: Si tu pꝛens dignemẽt ceſte ſacree ho ſtie / 
noſtre Seigneur ſera auecque toy plus cler en 

toy eſperit a entendement. 

A tem par la vertu g efficace de la meſſe les 
ames ſont deliurees de purgatoire ou alle⸗ 
Gees des peines queffes portent gont. 

: Kemple ey Daniel au pütij. chapitre 
Gi figure. Na viande de laquelle fut re⸗ 
peu et conſole Daniel eſtant en la foſſe des 
lpons /nous ſignifie ceſte viande dinine ſa⸗ 


Pꝛopoſitions afouendee 
craméteffe dequoy noꝰ ſõmes repens a refectid8⸗ 
nez ſpirituellement a conſoleʒ. Dieu enuoya 
for ange qui print Abacuch pꝛophete par les 
cHeucup qui poꝛtoit a menger a ſes gens au 
champs:et en vn inſtãt le porta en bab ylone a 
Daniel. Daniel doncques fut conſole a repen 
par ſa pꝛouidence de Dien / et deliure — de 
la foſſe et hoꝛs des perilz des fpone . Auſſi 
font les ames de purgatoire allegees et defiz 
urees par ce digne ſacrement celebꝛe et ſacrifit 
pour elles. x 
102 au Pſeauſme.ciij. dict. Ce pair | 

ſacramentet foꝛtifie confoꝛte et affer⸗ 
init le cueur / lame / et la cõſcience de la perſon⸗ 
ne qui le pꝛent dignement. ö 
Ainct Amöbꝛoiſe au decret tiltre de cõ⸗ 
fecration fa vii. diſtinction / dit que ce 
actement a vertu a efficace pꝛerogatiue con⸗ 
tre toutes tribuſations de coꝛps a dame. 
remple en Epode eft la figure au pij. 
| chapitre. Lange epterminateur nauoit 
pas puiffance de faire mal aux gens es lien x 
ou il trouuoit le fang de laigneau reſpandu. 
Certes le ſang de laigneau pur a innocent /qui 
eft noſtre ſeigneur / eſt fur no? refpadu quand 
auons receu ce Diane ſacrement:et pource Fans 
ge epterminatcur qui eft le diable denfer / na 
pfs puiffance de nous faire mal ne tribuſa⸗ 


diu ſainct ſacrement. 
tion ne au coꝛps ne a lame. 

Ainct Auguſtiy dict: Ce ſacrement vi⸗ 

uifie a remet en grace la perſonne moꝛ⸗ 
tif iee par peche:faict auoir cõgnoiſſance a com⸗ 
trition des faultes et pechez: et ayde moult a 
les bien confeffer. 

Ainct Gꝛegoire dit que a lheure de la 
confecration les cieulp font ouuertz / 
non par rõpure a fraction / mais par influence 
ſpecialle diuine et ſupernaturelle par la bon⸗ 
te de dieu infinie et puiſſance incompꝛehenſt⸗ 
ble. Il eſt deſcendu des cieulp ey ce monde 
ſans rompꝛe ne ouurir les cieulp / ſans auſſi 
les caſſer ne rompꝛe. Il eft entre dedans le 
entre virginal de la gloꝛieuſe vierge Ma⸗ 
rie / et yſſu Bors fans caſſer ne rompꝛe la vir⸗ 
ginite delle / a fans fractton g ſans ouuerture. 
Il eſt entre dedans le cenacle ou eſtoient ſes 
diſciples enclos / ſans caſſer ne rompꝛe poꝛte 
ne feneſtres qui eſtoient cloſes. Auſſi a lßeu⸗ 
re de la confecration que faict fe pꝛebſtre / les 
cieulp font ouuertʒ a ne font pas caſſeʒne rom⸗ 
puʒ / a deſcendu inuiſiblemẽt ainſt quil a vou⸗ 
lu g oꝛdonne ey ce ſainct ſacrement. 

Saye crioyt. O ſeigneur dien tout puiſ⸗ 

A. ſant / a la mienne volunte quil fuſt ton 
plaiſir a Volante rompꝛe les ciculp et deſcen⸗ 
dꝛe en ce monde auec nous pour nous mettre 


Pꝛopoſitions g louenges 
hoꝛs de captiuite et Hors des mains du dias le 
denfer. Le qui a eſte faict et accomply par la 
conſecratioy de for pꝛecieux coꝛps faicte par 
le pꝛebſtre. 4. 
Aiſtre Jehan herſon docteur dit: Ey 
fa conſecratioy du pꝛecieup compe de 
noſtre ſeigneur les choſes diuines cefeftes et 
ſuperieures ſont ioinctes ⁊ meſlees auecques 
les choſes humaines terriennes a inferieures: 
le createur auecque facreateure: fee membꝛes 
de legliſe militante auecque les membꝛes de 
legliſe triumphante: le tout eft faict en Ing 
chef qui eſt noſtre ſeigneur / chef de ſaincte 
egliſe / Vꝛay dieu g vꝛay homme / createur et 
createur / cefefte diuiy et ſuperieur par diui⸗ 
nite) homme terrier et inferieur par for hu⸗ 
manite. ad 
L tem dict quifeft certain que la viande maz 
terielle naturellement ſe conuertit et ſetranſ⸗ 
foꝛme en la nourriture et ſubſtance du Comps. 
Auſſi la viande ſacramentelle eſt conuertie 
et tranffoꝛmee eh la nourriture ſpirituelle de 
lame: laquelle eft ſubſtantee a remplie de tou⸗ 
tes graces / de toutes Vertus / g de tous biens 
celeſtes et ſpirituelz par lefficace de ce ſacre⸗ 
ment. 
I tem dit auecque Boece en fa phyſique / que 
gens vVoluptuenp Diuans cy voluptez aplai⸗ 


* 


diauſainct ſacrement. 
‘firs mondains et deſoꝛdonnez deuiennent Bez 
luz comme beſtes bꝛutes ſans raiſon / et ſont 
monſtreʒ bien defoꝛmes par abiſme de peche / 
et perdent Bfaige de raiſoy. 
A tem au contraire gens ſages et pꝛudens 
Viuans honneſtement ſeloy les commande⸗ 
mens de Dieu et de ſaincte egliſe / qui ſouuẽt 
recenent ce digne ſacrement ey eſtat de grace / 
telz gens font dieux en ce monde / deifiez / tous 
diiins et ceſeſtes / rempliz du ſainct eſpꝛit / et 
perdent inclination de vice a peche. 
A tem la congnoiſſance dicelle tranſfoꝛma⸗ 
tion eft bien heureuſe qui la peult congnoiſtre. 
Eett Lepperience dicelle eft beaucoup plus heu⸗ 
reuſe a beatifique. 

A tem quand keſperit fe aſſubiectit a Dien 
fidelement / certes on aura for coꝛps a ſa chair 
ſubiectz a Dien g a ſes commandemens. 
L tem noſtre Seigneur de fa propre liberte et 
franche volunte ſans contraincte ſeſt donne 

a nous en eptreme. Left a dire quilł a faict 
pour nous ¢ pour noſtre ſalut tout ce qui eſtoit 
naeeeſſaire a conuenable. Ea memoire de ce il 
nous la donnee a delaiſſee en ce digne ſacre⸗ 
mẽt en eſperance de gloire future celeſte g bea⸗ 

tifique en paradis. 

A tem noſtre Seigneur ſoymeſme g non anf 
tre choſe ſeſt donne a nous en ce Sacrement 
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pour gaige et pour affeurance de gloire que e⸗ 
ſperons auoir en paradis pour auoir faict g ac⸗ 
comply les commandemens de dien e de fain⸗ 
cte egliſe / apour auoir eu g receu ſouuẽt ce fas 
crement en Bon eftat. 
Egarde doncques toy Chꝛeſtiey la ma⸗ 
ZI snitude et grandeur de tant puiſſant 
de tant Bon a grant Seigneur qui eft dieu le 
createur a redempteur de tout le mode / qui ſof⸗ 
fre a toy et ſe donne a toy en ce ſainct Sacre⸗ 
ment. Lonſidere auſſi ta pourete a ta ſoif ata 
faim. Tu es bien poure:car tu nas gueres faict 
de bien pour luy ne pour for honneur / ne pour 
le ſalut de ton ame. Tu as grant faimagrant 
foif de fa grace de Dieu. Tu es redeuable 
vers Dien ey pluſieurs manieres. Tes mee 
rites ne ſuffiſent pour ſatiſfaire a Dien / et ne 
va ent riens ſans la grace de Dieu. Regarde 
doncques le moyey par fequef tu fe pourras 
auoir. Et ne ſoys pas honteup de mendier ta 
vie ſpirituelle / a de mendicite faire boy foper 
et gaingnage. Neceſſite na pas de fop ne de 
honte. Le vꝛay mopen eſt de ſouuent diſpoſer 
ſa conſcience / de ſoy confeſſer / a mettre en eſtat 
de grace / a puis ſouuent receuoir ce digne ſa⸗ 
crement. 2 
Noſtre ſeigneur dict. Pour lamour de toy ie 
ſuis median biẽ poure. Jap tat baille du mien 
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que rien nay retenu pour moy que ne ſoit pour 
toy. Ne ſoions pas honteup doncques de fai⸗ 
te noſtre ſalut a chercher fe moien a le remede 
¢ la voye cõuenabſe pour ce faire. Et ne ſoions 
pas indignes de la grace de Dien par oꝛgueik 
et elatioy deſperit et de courage / contemnant 
faide et ſecours daultruy. Tout ce que nous 
auons /eft de dieu a Diet de la grace de Dieu: 
@ nauons tien a nous. Et certes nous ſommes 
Bier) poures miſerables et aueuglez de nous 
meſmes / encoꝛes plus poures de ignoꝛer no⸗ 
fire miſere g pourete / et encore plus poures de 
ne pas ſcauoir ſoymeſme eſtre poure et miſe⸗ 
rable. Et encoꝛe plus poures de contemner et 
peu pꝛiſer les graces g miſericoꝛdes que Dieu 
faict au poure penitent receuant dignement 
te ſainct Sacrement de lautel. Et a ce faite on 
fe doibt preparer a affiner par eſpꝛeuues / com⸗ 

me for au feu eft affine g eſpꝛouue ſileſt Bon. 
I tem pluſieurs gens de diuers eſtatz cn ce 
monde ont faict a noſtre Seigneur pluſieurs 
cenes a refections: auſſi noſtre Seigneur ſeut 
a faict pluſieurs grans graces / et pluſteurs 
miracles a guariſons. Noſtre ſeigneut a faict 
la cene ches ſainct Pierre qui eſtoit peſcheur 
de poiſſons / g loꝛs gueriſt fa belle mere des 
fieures / qui fe retirerent a cefferent par fa pas 
rolle de noſtre ſeigneur: a incontinẽt elle gua⸗ 
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rie en inſtãt ſeruit noſtre ſeigneur a table. Et 
ainft deuons faire la cene a noſtre ſeigneur / 
et le pꝛier de nous guarir de fieures et pechez 
qui ſont en nous: a le ſeruir diligemmẽt. Roz 
ſtre ſeigneur a faict la cene ches ſainct Ma⸗ 
thieu changeur: a loꝛs dict aup phariſees qui 
larguoient de ce quif hantoit les pecheurs et 
publicains / Je ne ſuis point venu en ce mon⸗ 
de pour appeller les bõs a les iuſtes: car ilʒ ſõt 
a moy:mais ie ſuis venu pour appeller les pe⸗ 
cheurs a faire penitence pour les conuertir a 
mop. Noſtte ſeigneur dict a sachee roy des 
publicains: Auiourdhuy me fault fogeren ta 
maiſoy : deſcendz tout haſtiuement:deſcendit / 
logea noſtre ſeigneur ioyeuſemẽt en fa maiz 
ſoy / a luy feiſt la cene «Banquet: a luy diſoit 
O Trap Seigñt dieu tout puiffant ſauueur 
de tout le monde / ſi iay deceu ou fraude aul⸗ 
cuns / ie ſuis pꝛeſt de rendꝛe quatrefoys plus / 
Faiſons doncques penitence a fatiffaction cz 
me ʒachee: receuons noſtre Seigneur ioyeuſe⸗ 
ment. Lertes if ne demande finon que loger 
auecques nous / nous donner ſa grace / pate 
donner nos pecHes. : | : 
AJ temnoftre Seigneur difoit a ſes difcipfes: 
Jay grand deſir de manger la Paſque auec 
Bous deuãt que ie meure / a que ie ſouffre paſ⸗ 
ſion. Certes for deſir eſtoit afin de ſauuer na⸗ 


. 
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fure humaine / a tous fideles chꝛeſtiens. Barz. 
quoy ceſt peril a danger grand deſtre trop tar⸗ 
dif de faire a accomp fir fe Bon deſir de noſtre 
ſeigneur de faire la cene a paſque auec ſuy et 
de nous fruſtrer a pꝛiuer de ſa grace et bon de⸗ 
fir quil a Gere nous. ahs 
A tem de toutes fee cenes quil a faict ei ce 
monde /ila prepare vne cene ſeule en paradis 
pour les ſiens ſeruiteurs a amps fideles chꝛe⸗ 
ſtiens: faqueffe cene et refection eſt grande et 
ſuffiſante affes pour raffafier tout le monde 
qui fe vouldꝛa diſpoſer a eſtre du nombꝛe et 
compagnie de ſuyꝛcar tout fe monde eft inuite 
g appelle de la partie de noſtre Seigneur:et ne 
tiendꝛa pas a luy que ne ſoyons a fa cene ei 
paradis : et ſil y a faulte / elle ne pꝛocedera pas 
de lu: mais fa fauſte viendꝛa de nous pour 
1103 Vices a pechez / deſquelz on na pas faict pe⸗ 
nitence / confeſſion a ſatiffactioy. 5 
A tem le deſir de noſtre ſeigneur neſt pas di⸗ 
minue ne amoindꝛy de ce que a pꝛeſent il efter 
paradis / mais pluſtoſt creu et aug mente afin 
de aug menter fa gloire / et la gloite des ſau⸗ 
uez. Certes fa main / ſa puiſſance/ſa bonte/et 
miſeticoꝛde ne font point de prefent moin dꝛes 
et din inuees / mais pluſteſt augmentees : et 
a autant de puiſſance et deſir de ſan per nos a 
mes / comme il auoit fore eſtant os monde 
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guariſſant les malades. A sass 
“KL tem Bray eft que de nous meſmes ne pours 
tions eftre dignes de manger la pafque/et rec 
ceuoir ce digne ſacrement ſans pꝛemierement 
eſtre pꝛeuenuz de ſa grace. Mais deuons faire 
ce qui eft en nous a nous Bier diſpoſer pour 
eſtre dignes: et noſtre Seigneur voyant cela 
diſpoſera de ſa grace a nous dignifier. Et noꝰ 
deuons tous remettre eh ſup / a nous confier 
a ſuy. Certes pource quil a deſir de menger la 
paſque auec nous /a quił nous a appelleʒ a ſoy 
conuiue ga fatable pour menger la paſque az 
uec ſuy:certes il nous dignif era a fera dignes 
par ſa grace a bonte infinie en nous pꝛepaꝛant 


Ace. 


¶ tem ſi tu nas ne peche ne coupe ey ta con⸗ 
ſcience ne autre empeſchement / pourquoy ne te 
pꝛepares tu point de faire la paſque auec no⸗ 
ſtre ſeigneur? car il a deſir fa faire auec toy / 
comme dif eft. Lertes il te aydera a te faire dt: 
gne de receuoir ce digne Sacrement qui eſt la 
paſque de noſtre ſeigneur. 

¶ tem aucun pourroit dire quil eſt froid de de⸗ 
uotioy /quił a pluſteurs ſcrupu les / cogitatiõs 
ou penſees auec remoꝛd de conſcience / a a plu⸗ 
ſieurs empeſchemens / pluſteurs negoces a af⸗ 

faires / quil a faict pfufteure mauſp et peu de 

biey: parquop diroit quelle alliance il pourroit 
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anoir auec ſon grant maiſtre a ſeigneur de fat 
re a menger la paſque auecfup? | 
Gin reſpondꝛe oypourroit demẽ der / 

I ſitu eſtois malade / qui te guarira finon 

le medeciy! Situ es ſans maladie bien ſain / 
tu nas que faire de medeciy / ne de medecine. 
Le patient eſt bien fol de craindꝛe la venue du 
medecin qui ſe peult guarir. Noſtre Seigneur 
eft le vꝛay medeciy de lame pechereſſe mala⸗ 
de de peche. Il nous appelle / g a deſir de faire 
la paſque auec nous pour nous guarir de ma⸗ 
ladie depeche / et pout nous le pardonner et res 
mettre / et eff pꝛeſt de nous donner fa grace / et 
de nous dignifier. Feuons nous déccuce Fors 
de peche / et nous pꝛeparons: et if nous digni⸗ 
fiera / et ferons la paſque auec noſtre ſeigneur 
eh receuant fon pꝛecicup coꝛps Biante ſpiri⸗ 
tuelle:eny vertu et force de laquelle nous mons 
terons a fa montaigne de Dieu Oꝛeb en par 
tadis: ey ce monde par eſeuatioh deſpꝛit / et ey 
paradis par claire viſioy de la diuinite. 
N tem aucun pourroit dire quil eft Bien deuot 
( feruent / pleiy de tous biens a de toutes Vers 
tus tant vers Dien que vers for prochain / 
aſſauoir ſileſt digne. 

Eſpõd de Gerſono quil ne le veuſt pas 
pourtant aſſeurer ne iuger vn tel eſtre 
digne: car comme dict efiiperfonne: neft diane 

| B if 
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de ſopmeſme ſi pꝛemierement neſt pꝛeuenu de 
fa grace de noſtre Seigneur. Et pource la cons 
ſcience iuge les gene fils ont faict ce quilz de⸗ 
uoient faire:car tout fc bien que faict fa perſon⸗ 
ne / tous ſes bienſfaictz / toutes fee vertus if 
les doibt referer en dien et en fon honneur et 
louenge / ſans en prendre vaine gloire. 4 
¶ tem nub ne doit ſouſpirer auec Suſanne di⸗ 
fant que angoiſſes font enuironne de toutes 
pars: pourte quon ne ſcait pas fi on eft diane 
de faire la paſque auec noſtre ſeigneur:car au⸗ 
cuns font trop froids de devotion et aucuns 
ſont trop chauldz a feruents. FG | 
Aeſpond de Gerſono diſant que noſtre Sei⸗ 
gneur neſt pas crueſ:pourte on fe doibt mettre 
du tout en ſes mains / ey fa grace et miſericoꝛ⸗ 
de Lertes pource quił nous a appeffe pour fai⸗ 
re la Paſque auec fup /ił nous donnera ce qu. 
nous ſera neceffaire pour nous dignifier / en 
faifant pꝛemierement te que deuons faire pour 
acquerit fa arace dignite:a quoy faire i nous 
aydera. Oh dit / Ayde toy / g Dieu te ap⸗ 
dera. ney 
J tem la perſonne deuote ſe doibt aſſeoir a re⸗ 
poſer a la cene a paſque de noſtre Seigneurau 
plus bas et dernier lieu / et des le fin bas ame 
bꝛaſſer la croip / ceft a dire conten ler le my⸗ 
ſtere de ſa croip par humilite / couſiderant les 
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ey pluſieurs manieres. Je vous ap offenſe 
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grans biens g vtiliteʒ qui ſont Benusau mon⸗ 
de / la redemption dẽ nature humaine. Les peiz 
nes /doufeure / labeurs / faim / froid / ſoif / cha⸗ 
leurs / tourmens / tribulatiõs / iniures / oppꝛo⸗ 
bꝛes / blaſphemes / le tout a vouſu endurer 
pour noſtre redemptioh: et ainſi tu acquerras 
la grace de noſtre Seigneur / a ſeras de doußte 
Bors g epempt. Et en conſiderant ta pouretetu 
luy diras. 
| Boy ſeigneur et redempteur de tout le 
monde. Je ſuis redeuabſe vers Yous 


pluſieurs foys: ie nap rien pour vous ſatiſ⸗ 
faire que vn petit dhuylle de deuotioy. 
Oꝛay Eliſee / reſpondez pour moy / don⸗ 
() nez moy grace et miſericoꝛde / pardonnez 
mop mes pechez et offenſes. Faictes ma deuo⸗ 
tion ſi grande q̃ ie ſoye diane de faire la cene 
et paſque auec vous / en reccuant ce digne ſa⸗ 
crement. Certes ey ce faiſant noſtre feicnenr 
te aydera / et te donnera ſa grace pour eſtre di⸗ 
ane et bien diſpoſe a le loger en ton ame. 
tem la dignite de ce Sacrement a grande 
Vertu et efficace contre tous les ennemys de 
homme. Lontre fa chair:car quand leſpꝛit eft 
bien gouſte / et que la perſonne eft remplie de 
deuotion / le coꝛps et fa chair perd ſes concupi⸗ 
ſcences et tentations. Noftre ſeianeur reſpon⸗ 
iff 
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dit a ſainct Paul / que ſa grace / le merite et le 
myſtere de fa paffion / memoire et ſouuenance 
dicelle / ſe metteroit hoꝛs de toute charnalite / a 
hoꝛs des tentations et eſguillons dicelfe. 
Item contre fe mauuais eſpꝛit poffedant vne 

creature / laquelle quand eft ey repos / a a quełl⸗ 
que interualle de ſante en bonne difpofition 
de conſciente /fil demandoit et receuoit ce Das 
crement / certes tf ſeroit gnery ou allege / et ſe 
mauuais eſpꝛit nauꝛoit plus tant de puiſſan⸗ 
te fur ſuy. | | 
N tem contre ſes enmemis viſibles en temps 
de guerres rigoureuſes. N 
or Igure de ce eſt au iiij.ſiure des Juges. 
Le roy Jerobaal apꝛes quifeut menge 
le pain ſubcinere qui nous ſignifie ce pain ſa⸗ 
tramentel / il deſcendit g entra es chaſteaupx ¢ 
foꝛtereſſes de Madian / et abbatit tout a rez de 
terre:et ce par la vertu du dit pain cuict es cen⸗ 
dꝛes. De peu dechoſe les ſens fe diminuent et 
amoindꝛiſſent / de choſe cruclle g criminelle faz 

me a la conſtience perit. 87 
NA tem ce ſacrement receu dignement abolitet 
annichille les reliques de peche qui ſouuent de⸗ 

meurent ey lame apres confeſſion / comme eſt 
dit cy deuant. Et ſont deux manieres de reli⸗ 

ques depeche. One eft appellee pꝛomptitudeet 
inclination facile a recheoir en peche ga recidi⸗ 
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ner a fenBlable vice a peche. Lee autres teli⸗ 
ques de peche font fea miſeres peines calami⸗ 
tes z tribulations de ce monde que auons me⸗ 
tite ſoufftir pour nos peches. Et pour abofir 
itelles deux manieres de reſiques / eſt Bon ſou⸗ 
uent receuoir ce ſacre ment en eftat de grace: 
lequel faict oubfier tous peches:¢ les delaiſſer 
et apde moult a porter patiemment les aduer⸗ 
ſiteʒ a tribulations de ce monde. 
AL tem par la dignite a efficace de ce ſacremẽt 
pechez oublicz font pardonnes aremiz / pourueu 
que pꝛemierement on ait faict Bon ep amen de 
conſcience pour en auoir memoire / g pour fes 
confeſſer:autrement ron. 
AL tem deuotiõ refroidie ou perdue ſera reſtau 
ree par fefficace de ce ſainct ſacrement / qui rẽ⸗ 
pfira de tous biens ¢ de toutes graces la per⸗ 
ſonne deuote:a les indeuotz par oꝛqueil nes fiz 
gence ou mafcreance / ſeront pꝛiuez de tous 
biens /a de toutes graces inaniez a Buidez. 
J tem conſacrer łhoſtie par fe pꝛebſtre eft bien 
meritoire a luy: mais receuoit icelle eft plus 
meritoire que le conſacrer. 

Ainct Damaſcene it que la chair 
de noſtre Seigneur eft comme le char⸗ 
bon enf lambe / qui faict chaleur / et coꝛrompt 
froidure. 
I tem dit. Conſidere quil ny 4 monde na⸗ 

2 wil 
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tion tant grande qui ait Dien ft pꝛopice e ſi toſt 
pꝛeſt a faire grace et miſericoꝛde / eta pardon⸗ 

rer les pecheʒ / comme eft noſtre ſeigneur pꝛeſt 
aprepare de ce faire a ſes bons amis et deuotz 
ſeruiteurs / ſpeciallement a ceup qui ont gran⸗ 
de deuotion fopet reuerence a ce Sacrement. 
Pource doncques cefa nous doibt engendꝛer 
et donner grande iope et conſolatioꝝ auec eſ⸗ 
perance de tout bicy. 
N tem dit que en ce ſacrement la creature eft 
Inie auet le createut / diuinile auec humanite: 
le filz de Dien ſeſt faict hõme / afin que lÿom⸗ 
me fut faict Dieu / participant a Dieu:le tout 
afin deſtre et demourer auec nous / et nous a- 
uec fup. Ecſqueſles choſes ſe font chacun tour 
par la conſecratio et reception de ce digne faz | 
crement de lautel. 
L tem apres auoir receu ce ſacrement aucune 
fois ſa perſonne demeure triſte:ce qui peult e⸗ 
fire ban g fafutaire / pꝛemierement afin quit 
fott humilie / a puis bien cfprounie de patience: 
auſſi que par humilite et par patience bien eſ⸗ 
pꝛouuee puiſſe acquezir pſus grant ſalaire et 
tetri6ution de Dieu. 
Aincte Agnes diſeitapꝛes queTe anoit 
recen noſtre ſeigneur / Ee precienp ſang 
de noſtre ſeigneur ma embelly ma face /a faict 
mes tones vermeilles dequoy lap eu ais et 
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grande conſolatioy. Ey la face eft le ſigne de 
pudicite. 

Erſon dit que fa gloꝛieuſe vierge Maz 

tic auoit Ine merueilfeuſe lumiere et 


‘arte refuifant en ſa face gen ſes ioues quand 


elle eſtoit enceincte de noſtre ſeigneur. Et con⸗ 


clud: Ainſi doibt eſtre verecond pudicque a hõ⸗ 


neſte ceſuy qui a receu noſtre ſeigneur / a cy az 
voir ioye a conſolatioy. 

¶ tem dit / ſt aucun vouloit fe excuſeꝛ diſant 
quil eſt plein de mundanite / charnalite / mau⸗ 


uaiſes penſees / et pluſieurs tentations / z em⸗ 


peſchemens ey ſa conſcience / et pource il ne fe 
pourtoit difpofer a receuoirce Sacrement: en 
tel cas dit qu il pourroit eſtre Bap. Mais if 


fault eſtre aduerty de certain / que ceufp qui 


font et donnent telz empeſchemens a tentatiõs 
ne ſont pas endoꝛmiʒ / et ne font pas loing de 
tel perſonnage: et ſeront demain foꝛtifiez / et 


donncront nouueaup a plus grans empeſche⸗ 


mens et tentations et auſſi apres demain en⸗ 
coꝛe pis / en maniere quił attendera demain a 


fe diſpoſer / et puis apꝛes demain: tellement 
quił aura touſtours empeſchement / et iamais 
ne ſera pꝛeſt. En tel cas la perſonne fe doibt 


garder et fe conuertir a noſtre Seigneur / luy 
pꝛiant donner grace de ſe diſpoſer et mettre en 


hoh eſtat / afih quil puiſſe reiecter toutes telles 
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tentations ¢ empeſchemens / pour receuoit ce 
digne ſacrement ey eſtat de grace. Lertes a⸗ 
pres il en ſera plus fort aſſeure contre toutes 
tentations. Et en receuant ſouuent ce digne 
ſacrement la perſonne ouBfira toute Janite / 
mundaine volupte / plaiſance du monde / ge⸗ 
nerallement tous vices e pechez delaiſſera / et 
acquerra Gne deuction et In amour feruent 
en charite ardente Vers noſtre Seigneur / deſi⸗ 
rant grandement de faire for ſalut. 
Ainct Hilaire dit que Ing pechent ne 
ſe doibt abſtenir de receuoir ce ſacremẽt 
pour ſes pechez / ſilz neftoient ft griefz a enoꝛ⸗ 
mes quil fuſt digne deſtre epcommunie / en fai 
fant pꝛemierement penitence / confeſſion / a ſa⸗ 
tiſfactioy diceluv. 
I tem dit / fi Ing pꝛebſtre fe abſtenoit de diz 
re la meſſe / pourueu quif neuſt pas epcuſe ou 
empeſchement legitime / iloffenſe Dieu. 
S ainct Bonauenture dit a ce pꝛopos: Le 
pꝛebſtre qui ne dit meſſe / a eft negligent a ſoy 
diſpoſer / il pꝛiue a oſte a la diuine eſſence la 
gloite a louenge deue a Dieu par ce ſacrifice:a 
les andes de la ioye quits auroient par ce ſacri⸗ 
fice de la meſſe. Lee pecheurs font pꝛiuez de 
grace / pardon amifericorde quis auroiẽt par fe 
ſacrifice de la meſſe. Ees bons a bien viuants 
font pꝛineʒ de laugmentation a coſeruatiotz de 
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grace quiſʒ pourroient auoir par le ſacrifice de 
la meſſe. Ees ames de purgatoire font pꝛiuees 
de refrigeratioy allegeance ou deliurance de 
leurs peines par faute de ce ſacrifice:auecce ſõt 
retardees de leur gloire abeatitude qui leur ſe⸗ 
toit acceleree par ce facrifice. Et les chꝛeſtiens 
Biuans font pꝛiuez du benefice de redemptioy 
qui eſt le merite de la paſſioy de noſtre Sei⸗ 
gneur ey quoy generaffernent auroient par⸗ 
ticipation fi la meſſe ſe diſoit. Et iceluy preb⸗ 
“| five eft auſſi pꝛiue ey eſpecial de la grace de no⸗ 
‘fire ſeigneur quil meriteroit ſil conſacroit a re⸗ 
ceuoit ce digne ſacrement. 
| Ainct Auguſtin dict:que le maſade ne 
doibt point faillir a demander et rece⸗ 
Uoir nte ſeigñir qui luy peult guarir /g le coꝛps 
lame / a fe deffendꝛe contre tous ennemis. 
Atem dit. Ce ſacrement eft le pꝛis de noſtrere⸗ 
demption / memoire de noſtre redempteur Fez 
ſus / affeurance de noſtre ſalut / armure a foꝛ⸗ 
tification contre le diable denfer / gaige de bea 
titude eternelle / a la voye de paradis. 
Auid dit que Dien a faict ce digne faz 
crement pour memoire ampſtere de ton 
tes ſes oeuures g operations admirabſes a mi 
raculeuſes:⁊ ſe miſericoꝛs a miſerateur Dieu 
& 5 donne g inſtitue pour pain g viande a ceux 
qui ont crainte de loffenſer. | 
fF aincf Denis lappelle communion:car ceſt 
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la communication de tous biens. Par cefup 
tous biens nous font communiquezʒ. Si Dieu 

ſe donne a nous acommuniquer/auffi a il dõ⸗ 
ne tous biens et gratces a nous a communi⸗ 
quer et y auoir part. * 8 
S ainct Auguſtih dit que ceſt le ſupplement 
des autres ſacremens / la fin conſummation 
et perfection diceulp. 
L Tem dit / Aucuns ont eſte en eptaſe et 

rauiſſement de eſpꝛit et dentendement 
par ſa refection et communication de ce ſainct 
ſacrement. 
M tem de tant plus la perſonne eft deuote et 
feruente a ce digne ſacrement / de tant plus eſt 
pres de Dien / ioinct a aſſocie a luppar fop / a⸗ 
mour a charite. 
IJ tem dit / On pꝛeöſtre bien deuot ſouuent en 
diſant la meſſe voyoit grande multitude dã⸗ 
ges de paradis pour la grande foy et deuotioy 
quif auoit. | 
X tem dit / Son poure pecheur ent reuefation 
par fa vierge Marie quif ſeruoit / que fe Trap 
moyen gremede pour eſtre ſauue / eſt de ſounẽt 
pꝛendꝛe g receuoir ce ſacrement en eſtat de gra⸗ 
te / a ſouuent fe diſpoſer ace faire. 
I tem dit / Aucune font deuenuz inſenſezet 
folz dentendement / mal diſpoſez et de coꝛys et 
de lame ponrauoir indignement receu ce ſacre⸗ 
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ment / aſſauoit en eſtat de peche moꝛtel / zſans 
deuotion / foy c reuerence. a 
X tem les enfans diſrael au deſert eſtoient 
nourriʒ de la manne du ciel / qui nous ſignifie 
ceſte viande ſacramẽtelle / qui eſt celeſte et di⸗ 
nine pour nourrir les enfans de Dien / qui eſt 
le peuple chꝛeſtien. | 
| 4 docteur dit / Qui veult acque⸗ 
tit a auoir vie eternelle / doibt deſirer 
auoir celuy immoꝛtel qui donne immoꝛtalite / 
ceſt noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt en ce digne ſa⸗ 
crement / pource doncques on le doibt pꝛendꝛe 
haſtiuement. 


Ainct Jehan Chꝛyſoſtome dit que fas 

| me du malade qui aura receu ce digne 

acrement / a lheure de ſon treſpas elle fera mi 

ſie entre les mains des benoiſtz anges de paz 

radis / ſur laquelle le diable naura plus de 
puiſſance. 

Ainct Amöꝛoiſe incontinent qui? eut 


| receu ce diane ſacrement /fon ame fut 

pat e des anges Deparadie/cportec ey vertu 

de ce tout dꝛoict en paradis. 

N viillus dit / La perſonne qui met tout for 

dtoeur toute fa deuotioꝝ a ce ſainct ſacrement / 
qui le recoit ſounent / mettant peine de Diure 
f ainctement / certes elle fera pꝛeſeruee non 
ſeullement de damnation eternelle ou de mot 
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corporeffe / mais de toutes maladies adu coꝛps 
@ de lame. y Nowe 
tem les docteins de faincte egliſe / comme 
fainct Jeßah Chꝛyſo ſtome / ſainct Cypꝛian / 
fainct Auguſtin / ſainct Ambꝛoiſe / ſainct Hie⸗ 
roſme / ſainct Gregoire / ſainct Bernard / ſaĩct 
Thomas /g les autres ont pꝛofite grandemẽt 
eh toutes graces g Vertuz de ſtience pource dls 
auoient mis toute leur devotion et affection 
foy g creance a ce digne ſacrement / ¢ ſe rete⸗ 
uoient ſouuent deuotement. ee 
¶ tem iceuſp docteurs pour ceſte cauſe eſtoiẽt 
infpires a rempliz du ſainct eſpꝛit / lung pour 
interpꝛeter les eſcriptures ſainctes / aucuns 
ſainctete de vie ont merite par ce facrement 
ey menant faincte vie ſolitaire a contempla⸗ 
tiue.Aucuns mortification de coꝛps a de chair: 
lung le fruict de Devotion et de religioy: les 
autres ont delaiſſe toute volupte mondaine: 
e pluſieurs autres graces ont meritees / letout 
par leff icace vertu et dignite de ce fainct faz 
crement. 
IJ tem les hereſies / erreurs / abuz / et fauftes 
qui font a ont eſte en ſealiſe / tout pꝛocede par 
linfidelite lindeuotion linſolence et irreueren⸗ 
ce que font et ont faict les faul et mauuais 
chꝛeſtiens a ce diane ſacremẽt / pour auoir mal 
Dfe on abuſe diceluy / ou auoir eu foy faulſe 
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et mauuaiſe g erronnee opinion. Au contraite 
laugmentatioy de lhonneur a du bien de ſain⸗ 
cte eafife / les richeſſes et triumphes dicelle et 
de noſtre foy / tout pꝛocede g vient pour tenir et 
auoir eu fop / honneur / reuerence /a deuotion a 
ce digne ſacrement. 

Ainct Cypꝛia dit que ſes martyꝛs y⸗ 
ures du pꝛecieup ſang de noſtre Seigñr 
par cela ont efte plus conſtans fermes a perſe⸗ 
uerans en la foy / et plus forts a fouffrir et a 
endurer peines a toꝛmens iuſques a la moꝛt. 
tem noſtre Seigneur ſapparut a monſieur 


ſainct Denys la nuict deuant quil ſouffrit 


moꝛt /e ſuy communiqua ce ſainct ſacrement: 
dequoy il fut mouſt foꝛtifie a conſtant pour en⸗ 
durer les peines g fa mort. 

Hꝛyſoſtome dit: La cire dedãs le feu fe 

fond toute / g rien ne demeure de ſa ſub⸗ 
ſtance / rien neſt ſuperflu / rien neſt reſpandu: 
tout eft fondu g conſumme dedãs fe feu. Ainſi 
eft if du pꝛecien x comps de noſtre Seigneur di⸗ 
gnement receu:tout eſt fondu g conuerty en la 


vie ſpirituelle de lame:rien neſt ſupeꝛflu ne re⸗ 


ſpandu:tout ſe conuertit en grace pour lame. 
pꝛillus dit. Lire fondue au fen meſlee 
auecqucs autre cire auſſi fondue / iceł⸗ 


les cires font inſcparabſes pour fee demeſter. 
Auſſi ceſte viande ſacramentelle fondue ey 
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lame @ confcience de la perſonne par denotion 
icelles choſes font ſi vnies g meſlees enſemble 
quelles font inſeparables font ſemblables et 
pareilles comme deup cires fondues. Ea Bidz 
de eft toute ſpitituelle / et lame eſt deuote: elle 
eft toute ſpirituelle / rẽplie de la grace du ſainck 
eſput / inſeparables lune de lautre / finot) bas 
peche. 

Ltem dit / Par ce ( acrifice dieu le pere eft paci⸗ 5 
fic enuers nous / nous ſommes reconcifies a 
fup. Sa grace nous eft donnee / g noz pechez 
patdonnez. Nous ſommes certains de noſtre 
ſaſut / g aſſeurez de vie eternelle. 

Atem dit. Ce ſacrement eft fa gloire de noſtre 
ſeigneur / quand le poure pecheur ſe conuertit 
a Dien / et quiffaict penicence et confeſſion / et 
apꝛes il recoit par grande devotion a reueren⸗ 
ce. Certes cela donne grande gloire a noſtre 
Seigneur. 

AC tem dit. Par ce ſacrement le poure pecheur 
eſt hoꝛs des mains et de la puiſſance du Dia⸗ 

ble / il eſt rauy g aſſocie vers noſtre Seigneur 
par grace /a auec les membꝛes de faincte egli⸗ 
ſe par participation de grace. 

X ;temil oſte et eſtaint toute perturbatio deſ⸗ 

perit g dentendement. Il eſchauffe les coeurs 
gelez a refroidiz de deuotion / il les embꝛaſe ve | 
mour a de charite. 


du ſainct ſacrement. 
T tem les enfans diſrael auoient pluſieurs 
manieres de ſacrifice / pluſieurs ceremoni es 
pour fatiffaire a Dieu de leurs pechez / nor 
pour auoir a meriter la grace de Dieu / auoit 
vie eternelle en paradis comme les chꝛeſtiens 
ont par ce ſacrement. Et leur ſacrifice eſtoit 
Vvmbꝛe et figure de ce ſacrement qui donne tou 
te grace. | 
I tem les Benoifts fainctsen paradis font res 
fectionnes viſiblement a raffafies du precietip 
coꝛps de noſtre Seigneur / qui eft caufe dune, 
gloire g ioye incompꝛehenſible quilz ont dicelle 
viſton le tout viſiblement fans Imbꝛe / ſans 
figure /a ſans ſacrement. 

tem les fideles chꝛeſtiens ont ey ce monde 
e meilieu / car ilʒ ont le pꝛecieup corps de no⸗ 
ſtrt ſeigneur non pas viſtblement comme les 
‘faincts en paradis / mais ſacramentellement / 
qui eſt cauſe de grace de gloire a de ioye incom 
pꝛehenſible que ont les chꝛeſtiens fideles g de⸗ 
uotz par la dignite / vertu ¢ efficace diceluy. 
¶ tem les chꝛeſtiens ont fe precieup compe de 
noſtre Seigneur pour faire ſacrifice a Dieu / 
pour fatiffaction de peche / a pour acquifition 
de grace et de vie eternelle foubs Imbꝛe et fi⸗ 
gure / comme auoient les enfans diſtael / de 
la paſſion noſtre Seigneur pour memoire pers 

petuelle / myſtere dicelle / auſſi fe = vibe 
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c figure de pain a de vin / combien que ne ſoit 
plus ne pain ne vin apres la cõſecration / mais 
vꝛayement le pꝛecieup coꝛps ¢ precieup ſang 
de noſtre ſeigneur. ri 
¶ tem dit. En ce monde noftre ſeigneur gua⸗ 
riſſoit les malades / reſuſcitoit les moꝛts non 
ſeulement de parolle / mais por attouchement 
de ſon coꝛps g ſes veſtemens / pour monſtrer 
for coꝛps g ſa chair auoir puiſſance de viui⸗ 
fier à guarir les malades. Lertes feprecieup 
corps de noſtre ſeigneur en ce ſacremẽt na pas 
moindꝛe puiſſance a dignite ey la perſonne qui 
le recoit dignemẽt / pour viuifier a guarir tout 
lhomme / a le coꝛps ct fame de toute maladie / 
tant coꝛpoꝛelle que ſpirituelle. * 
tem dit. Qui communiqueront a receuront 
dignement en ce monde ce digne ſacrement / 
certes iſʒ ſerõt immoꝛtelz / iz acquerrõt immoꝛ⸗ 
taſite a vie eternelle a immoꝛielle en paradis. 
L tem noſtre ſeigñr eft moult miſericoꝛdieup 
dattendꝛe longuement noſtre conuerfion / et 
apꝛes nous ſans nous punir ainſi que auons 
deſeruy pour noz pechez. 
A temapꝛes que ſommes prefts de nous con⸗ 
uertyꝛ a luy / a pꝛeſtʒ de faire penitence / certes il 
eft tout pꝛeſt a nous ayder pour ce faire a nous 
donner fa grace / a nous receuoir en ſa grate a 
miſericoꝛde / a nous pardonner noz pechez. 
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tem ceſt grande humilite a miſericoꝛde a no 
five ſeigneur de nourrit a ſuſtanter le poure pe 
cheur ſans le punir / a dattendꝛe apres luy et 
apres fa conuerſioy. Lertes encore ceſt plus 
grande humilite a fup de le recenoir gracieu⸗ 
ſement quand il fe veult conuertir a luy. Il 
eſt pꝛeſt de luy donner grace a ce faire auec 
‘pardon ¢ remiſſion de ſes pechez. 
tem plus grand humilite eft quand luymeſ 
me et le ſainct eſpꝛit vient heurter et frapper a 
la porte de la conſcience du poure pecheur / en 
inſpirant de faire penitence / de pleurer ſes pe⸗ 
chez amauuaiſe vie / en le remettãt en la vᷣꝛaye 
voye de ſalut / en luy remonſtrant les perifs ¢ 
dangers ¢ ſes peines de ſes pechez / les biens ¢ 
les graces quifa perdu par iceulp. 
“A tem tout ce que dit eſt conſidere / il dit a con⸗ 
clud que ceſt encoꝛe plus grande humilite a no 
ſtre Seigneur de bailler fopmefme a nous en 
ce digne ſacrement / par lequel le poure pecheur 
faiſant penitence acquiert grace a foꝛcea ce fai 
re auec pardon et remiffion de tous ſes pechez. 
Ainct Ignace dit. Haſtez vous ve rez 
ceuoir ce Sacrement / le diable ſe fuy⸗ 
ra arriere de vous bien loing. 
Ainct Ambꝛoiſe dit. Quand lame eft 
bien rẽplie a munie de ceſte viande ſa⸗ 
dctamẽtelle /e diable fen fuyt Bie * garriere. 
i 


: 
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I tem dit que ceft fa medecine dimmoꝛtalite / 
antidote pꝛeſeruatif contre la moꝛt / a empfaz 
fire pour guarir toutes maladies tat du comps 
que de fame. 
Ainct Andreu chacun tout ſacrifioit / 
diſoit meſſe / conſacroit / a receuoit ce di 
gne ſacrement. Be 
S aincte Agnes diſoit / Jay receu faict et 
miel de la bouche de noſtre Seigneur / quand 
effe auoit recen le coꝛps de noftre ſeigneur. Et 
for pꝛecieup coꝛps eft maintenãt ioinct ameſle 
auec lemiey. Je ſuis eſtraincte a embꝛaſee de 
fae ſeigneur par chaſte a pudique ambꝛaſ⸗ 
ement. 
S ain ct Amöꝛoiſe dit. Qui menge la vie / 
ne peult mourir. Et comment peult mourir qui 
a fa vie pourſa viãde / qui eft ſe pꝛecieup coꝛps 
de noſtte Seigneur? qui fe eſlongnera de no⸗ 
ſtre ſeigneur / il perira:a qui ſappꝛochera de luy 
il viuera. Et dit voicy le pain de vie / et qui 
menge viande qui donne vie / certes il viuera 
ne mourra pas / aſcauoir de mort eternelle. 
* tem dit. Oenezʒ a luy a raſſaſieʒ vous: ceſt 
fe pair) de vie. Oenez g appaiſez Doftre ſoif et 
buuez:ceſt le vꝛay bꝛuuage qui raſſaſie. Oencʒ 
et illuminez vous / g ſoyez hoꝛs de tenebꝛes / 
ceſt la Drape lumiere aclarte du monde. Oenez 
a luy a metteʒ vous hoꝛs de captiuite. Eiberte 


du fainct ſacrement. 

eſt ou le ſainct cfprit eſt. Oenez a luy g abſoul⸗ 
dez vous de peche: ceft le pardon et fa vꝛaye 
temiſſion de peche. 

A tem noſtre ſeigneur eft menge en pluſieurs 
manieres. Par bapteſme / par foy a creance/a 
par ce digne ſacrement. 
tem par ce ſacrement receu dignement no⸗ 
fire ſegneur eft plus fermement ioinct auecq̃s 
nous / nous ſommez inſereʒ a adherens auec 
luyplus parfaictemẽt q̃ par bapteſme / fo /ou 
creãce. Et ſommes incoꝛpoꝛeʒ e for coꝛps my⸗ 
ſtique /a faictʒ membꝛeʒ diceluy plus par ce di⸗ 
gne ſacrement que par les autres ſacremens. 
¶ tem oy peult cognoiftre par epperience Ine 

perſonne eftre confermee ey grace quand elle 
voul dꝛoit pluſtoſt ſouffrir fa mort et toutes 
peines auant que receuoir ce digne ſacrement 
en peche moꝛtel a ſon ſceu. 

L tem on ne veult ſcauoir de certain fi fa fo 
eft grande affes g fuffifante en la perſonne ft 
non pat reuefation ou apres ce quon la receu / 
quand oy eft deuot / io yeux et verecõd. Et aux 
gens laiques ceſt affes de bien diſpoſer leurs 
conſciences /a puis ſe receuoir biey deuotemẽt / 
et croire en cela tout ce que ſaincte egliſe tient 
et croit / ſans enquerir oultre. 

L tem ce ſacrement par ſa digne vertu propre 
aefficace il ſanctifie / il faict fi * de 
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grate et de ſainctete ceuſp qui le receuent di⸗ 
gnement / ou autres operations de lhomme ne 
fanctifient pas / mais elles ſont impetratiues 
et bonnes pour obtenir a impetrer la requeſte ¢ 


4 
4 


a 
4 
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demande quo faict a dieu ſi ceſt pourchoſe li⸗ 


cite a ſalutaire. 
Ainct CLypꝛiay nous admonneſte de 
pꝛendꝛe ſouuent la Viande pour aller 
plus ſeurement et tenir la voye de paradis / et 


> 


faire for ſalut. Et dit. Noſtre Seigneur ia⸗ 


mais nepermettera mourir de mauuaiſe mort 
ceulp qui ſouuent recoiuent ce digne ſacremẽt 
en eftat de grace. 

¶ tem dit quon dotBE craindꝛe perdꝛe la vie / 
et demourer loing de ſon ſalut par abſtinence 
de ceſte viande fans la pꝛendꝛe. Et eft en grad 


peril g danger de perdꝛe la grace de Dien et la 


vie de lame / qui longuement fe abſtient de pꝛẽ 
dꝛe ceſte viande ſacramentelle tant ſalutaire 
4 Vimficante. 
Ainct Auguftin dit. Si ce pain ſacra⸗ 
mentel eſt quotidien ( comme il eft eſcrit 
cry la patenoſtre) pourquoy attenderas tu a 
demain / ou apꝛes vn an:! Journellement donc 


ques ou bien ſouuent on doibt receuoir ce Daz 
crement a pain quotidien en bonne diſſ poft 2 


de conſcience. 


du fainct ſacrement. 
Offenſis dit: Frequente communicas 
tron de ce ſacrement engendꝛe ey la per⸗ 
fonne incoꝛruptioy:la perſonne terrienne a moꝛ 
telle eſt toute celeſte / diuine a immoꝛtelle rem⸗ 
plie de la grace du ſainct eſpꝛit. 
A dit. Bien petit de feuain faict 
eleuer g engroſſir groſſe maſſe de paſte 
ou de farine. Auſſi vne petite portion de ceſte 
viande ſacramẽtelle receue deuotement eleut 
leſpꝛit et entendement de la perſonne ey con⸗ 
templation / engroſſit la perſonne de deuotion 
de Graces / de vertus a de toutes topes a perfe⸗ 
ctions ſpirituelles. 
3 Offenſis dit / quelle merueille eft fi fa 
3 chair de noſtre Seigneur faict les gens 
tous cefeftes / diuins ¢ ſpiritueſz? Certes fa 
moꝛt a paſſion de luy a eſte ct eft noſtre vie / 
linfirmite de for corps nous a donne ſante et 
guariſoy / et ſes playes nous ont appoꝛte et 
faict entiere reparatioy. 
Ainct Irenee dit: Par la dignite Bers. 
5 tug efficace de ce ſacrement la perſon⸗ 
ne acquiert grace de reuenir de moꝛt a Vie / de 
retourner de peche a grace / dignoꝛance perue⸗ 
nir a ſcience a cognoiſſance de ſa vie a de ſes pe 
chez / de ſoꝛtir a vuider fore de tenebꝛes / et Bez 
nir a clarte a lumiere / de ſoꝛtir de laßyſme de 
peche / a acquerir magnitude de grace. 
TC iii 


Pꝛopoſitions g louenges 
I tem dit. Le bois de la vigne eft fur terre 
mort et moꝛtifie:et ſil eft mis dedans la terre / 
il ſe viuifiera / reuerdira / croiſtra / fera fruict / 
d poꝛtera raiſins en temps opoꝛtuy. 
L tem fe grain de foꝛment mis en terre il ſe 
moꝛtifie ¢ ſecoꝛrompt / puis apres germeꝛa / re⸗ 
uerdira / croiſtra g fera fruict ey temps den. 
tem leſdites choſes font naturelles a natu⸗ 
rellement faictes ſeloy leur nature. Auſſi le 
peuple chꝛeſtiey fe doibt moꝛtifier par peniten⸗ 
ce /a puis mettre ceſte pꝛecieuſe a digne Bian⸗ 
de dedans leurs conſciences /a celle viande les 
fera viuifier / reuerdir / croiſtre a pꝛofiter ei 
toutes manieres de vertuz / a puis apres ifs fe 
foꝛtifieront a feront fruict en temps deu / au⸗ 
ront grace en ce monde / a gloire en paradis. 
“AC tem dit que le miel de fa nature et pꝛopꝛie⸗ 
te adouciſt les viandes et bꝛuuages. Auſſi la 
dignite / nature et pꝛopꝛiete de ceſte viande ſa⸗ 
cramentelle / eft toute viuificante / comme le 
miel a nature dulcificante. 
“AC tem dit. Noſtre Seigneur a pꝛins coꝛps hu⸗ 
main pour eſtre noſtre frere ſemblable a nous 
par fon humanite / a a faict redemption de na⸗ 
ture humaine par ſa diuinite. Et tout nous a 
laiſſe en ce digne ſacrement quil nous inftitue 
pour perpetuelle memoire a aſſeurance de no⸗ 
ſtre ſalut auec efperance de ßeatitude. 


95 du ſainct ſacrement. 
L tem faincte Egliſe eft la congregation de 
tous Chꝛeſtiens / Ing coꝛps myſtique / duquel 
noſtre ſeigneur eft lechef / a les membres font 
chacun fidele chꝛeſtiey. Et iceup membꝛes font 
mouuens et nourriʒ par linfluence du chef:tãt 
ey general que en particulier: et donne par fa 
grace a influence fpititueffea chacuy membꝛe 
eta chacuy chꝛeſtiey fefor la difpofition g ne⸗ 
ceſſite dudict membꝛe / alung plus de grace / a 
lautre noy. 
X tem Noſtre Seigneur eft leſpoupet amou⸗ 
reup de legliſe chꝛeſtienne: a ont engendꝛe ſpi⸗ 
rituellement par foy et creance par regenera⸗ 
tion du ſainct Sacrement de bapteſme / tous 
chꝛeſtiẽs qui font nourris de la grace du ſainct 
eſpꝛit par les ſacremens / ſpeciallement parce 
ſacrement qui nous eſt baille pour viande et 
vefection ſpirituelle. 
Item Noftre ſeigneur ayme la ſaincte egliſe 
comme fon eſponſe / comme leſpoup ayme ſon 
Ah pouſe / g ayme les chꝛeſtiens comme fee en⸗ 
ans. a 
Ainct Paul aup Epßeſiens dit: Ca vie 
cammence ey nous pour viure eternel⸗ 
ement par fa communication de ce ſainct faz 
crement. f 
Sainct Auguſtiy dit / Pourquopy ne Jene; 
Bous menger quand vous vopez les vian⸗ 


Pꝛopoſitions a louenges : 
des pꝛeſtes / a la table miſea paree? Ma chair 
eſt Drape viande:moy fang eſt le ꝛay bꝛuua⸗ 
ge / dit noſtre ſeigneur. * 
tem dit que noſtre ſeigneur eſt pꝛeſent a aſ⸗ 
ſiſte a ce ſacrement luymeſmes:a qui ſe pꝛend / 
certes il a noſtre Seigneur en ſoy / et ey ſa con⸗ 
ſcience a compagnie / fans y douter: non pas 
ainſi es autres ſacremens. a 
AK tem dit / Par fa vertu / dignite a efficace de 
ce ſacrement receu en grace / la foyet creance 
moꝛtifiee ou infoꝛmce a imparfaicte de fa pers 
ſonne qui laura receu / ſera toute viue bien foꝛ⸗ 
mee a parfaicte. Et fi la foy a creance de la per⸗ 
ſonne eſtoit viue a perfaicte / par la dignite et 
efficace de cefacrement elle ſera plus ferme / 
plus viue / plus augmentee / a plus racinee et 
foꝛtifiee dedans fa perſonne. 
Offenſis dit / Deup choſes font requi⸗ 
fea ey nous. Pꝛemierement receuoir 
ce ſacrement en eſtat de grace / en bonne diſpo⸗ 
{ition de conſcience / a le Bfer deuotement. Des 
condement on doibt auoir memoire et recoꝛda⸗ 
tion de noſtre ſeigneur / du myſtere de fa mort 
a paſſioydes peines quil a ſouffert pour noſtre 
redemption. 
Ainct Paul aux Coꝛinthiens dit quit 
J fe fault haſter a appꝛocher de ce digne 
faccement / a fe reccnoit de coeur deuot g ton⸗ 


du fainct ſacrement. 

trit ayant crainte et peur de le mal pꝛendꝛe. 
Pour monſtrer honneur et reuerence eſtre deus 
au ſeigneur a maiſtre duquel on pꝛend le coꝛps 
qui eſt noſtre ſeigneur Jeſus / createur et re⸗ 
dempteur du ciel a de la terre / ey ladoꝛant com 
me Gray ſeul a vnique Dieu / qui a tout cree 
par fa bonte infinie. 

Hꝛyſoſtome dit. Qui eſt celuyqui pour⸗ 

roit dire a nombꝛer les puiſſances de 
Dieu? Certes if feroit toute lonenge de Dien 
eſtre ſceue a congneue. 
Item dit / Pluſieurs baillent leurs enfans 
a nourriſſe: mais Dieu le pere nous a baille 
for filz vnique noh pas pour fe nourrir / mais 
affin quil nous nourriſt ſpirituellement de fon 
pꝛecieup coꝛps a pꝛecieup ſang. 

Ainct Hieroſme dit que noftre Seigñit 

eh ce ſacrement eft la viande ſpirituel⸗ 

e pour nous / et luymeſmes eſt viandant et 

mengeant a la cene a conuiue qui eſt faicte de 
fox pꝛecien x coꝛps: car il nous menge / quand 
nous fe mengeons: car il nous faict entrer de⸗ 
dans for coꝛps myſtiquement / et nous incoꝛ⸗ 
pore a faict membꝛes de ſaincte egliſe. 
L tem en receuãt ce ſacremẽt no? pꝛeſſons les 
Bons Bins moufts de fa vigne de Soꝛeth. La 
Diane eft noſtre Seigñr / qui a eſte pꝛeſſe en la 
troip / et de fon coſte eft ſoꝛty vin rouge doufp 


Pꝛopoſitions a fouendes — 
amonft/ceft fon fang pꝛecieup reſpãdu apreffe 
a nous doufp a mouft comme Din: car ceſt le 
fang de noftreredemption / et feau de bapteſ⸗ 
me / dablution / a de toute fanctification. 

X tem Noſtre ſeigneur dit / Je ſuis la Joye 
de paradis / fa vie qui donne vie / et dont pꝛo⸗ 
cede toute vie a toute grace:ceſt de for precieup 
coꝛps:a fa vetite de iuſtice. 
NX tem Noftre Seigneur toucha fenfant mort 
dune vefue a fut reſuſcite vif / beuuant a men⸗ 
geant / rendu a ſa mere vefue. Et dece dit Cy⸗ 
riffs / Comment ne viueront ceulp qui ne tou 
chent iceluy meſme coꝛps / quand tf receuent 
ce ſacrement? certes il eſt de neceſſite quilz vi⸗ 
ueront. 

J tem Gerfon dit quo ne ſe doibt enquerre 
comme les Fuifs / heretiques ou malcropans / 
en quelle maniere eft contenu le pꝛecieup coꝛps 
de noſtre ſeigneur ſoubz tant petite hoſtie. Et 
dit que la folie et folle conditioy du coeur hu⸗ 
main ſeffoꝛce compꝛendꝛe les oeuures / les fez 
cretʒ / et fe conſeil de for createur et Seigneur 
Dieu. Certes noftre ſeigneur et createur dien 
ſeroit bien exigue / petit / trop puſille a peu puiſ⸗ 
fant fif ne pouoit faire rien que fengin de lhom 
me g entendement qui eft tant rude / vulnere 
c obſcur / qui totallement ne peuſt compꝛendꝛe. 


& dau ſainct ſacrement. 
Cem pour approbation il allegue cho⸗ 
ſes naturelles /et dit. Conſidere coment 

le paiy materiel et le vin eft conuerty en toy 
eſtomach / partie en chair / partie en fang / par⸗ 
tie en os / partie en nerfs / partie ei moelle / par⸗ 
tie en poil / partie en cheueup / partie en vngles 

A tem conſidere comment treſdures pierres 

ſont conuerties dedans le ventre des coulons. 
Fer auſſi eſt conuerty dedans le ventre dune 

beſte. 

ITtem cendꝛes font cõuerties ey vitres / voyꝛ⸗ 
res et voyꝛrines. Loeuf eft conuerty ey Ing 
paon / ſe gland petit eft conuerty ey vy grant 
cheſne. Et de toutes icelles choſes on ne ſcait 

autre raifon finon quon les voit a loeil. Pour 
quoy donc noſtre ſeigneur ne peult il faire au⸗ 
cunes choſes que ne pourrions parceuoir? 

Ainct Thomas dit que nous auons 

pluſieurs epemples ey la ſaincte eſcri⸗ 

ptute pour pꝛouuer que lhoſtie ſacree neſt plus 
ce que nature auoit faict a foꝛme / ceſt aſcauoir 
pain naturel / mais ceſt ce que fa benediction a 
conſacre. Auſſi pour pꝛouuer la foꝛce de bene⸗ 
diction eſtre plus forte et plus grande que fa 
force de nature. Car par benediction nature eft 
muce. Epemple / Moyſe pꝛophete tenoit Ine 
verge deuant le roy Pharao / g la iecta a ter⸗ 

te / g elle fut conuertie en Ing ſerpent/ qi ſu⸗ 


| 


Pꝛopoſitions a fouenges 
bitement fut mue @ conuerty en verge. Wine 
fi appert que par grace de Dieu donnee au 
pꝛophete Moyſe / nature eft muee deux fois / et 
du ſerpent a de la verge. ands, 1 
CG €empfe ſecond / Les fleuues de Egypte 
emanoient et venoient de ſources et de 
fontaines deau pure / et ſußitement defdictes 
ſources veines g fontaines fang pur / et non 
eau / commenca a courir /a deuindꝛẽt les eaues 
defdicts fleuues fang tout pur / a auoit plus 
deau a boire / mais ceſtoit tout fang eſdictz 
fleuues:derechef par les pꝛieres dudit pꝛophete 
Moyſe / le fang deſ dictz fleuues ceſſa a la na 
ture de leau pure commencea a reuenir eſ dicts 
ffeunes. 23} : 2 
Oltre exemple le peuple des Hebꝛieux 
eſtoit de toute part enclos et enuirõne / 
dune part aſſiege des Egyptiens / dautre part 
enclos de la mer. Moyſe toucha leau de ſa ver 
ge / a ſubitement la mer ſe partit ey deux pars 
et leau fe gela en maniere de deup murs: et 
entre iceuſy apparut ne Lope grande pour 
paſſer a pied ſec ouftre fa mer pour ſauuer leſ⸗ 
dicts enfans diſtaer / a deliurer des mains du⸗ 
dict Pharaoy a des Egyptiens. 
Aultre epemple / le fleuue de Jourdaih con⸗ 
tre ſa nature ſeſt retourne vers les fontaines 
dont il pꝛocedoit. Ainſi il appert claitement la 


| du ſainct ſacrement. ats 
nature des eaues ou des fleuues ou feute 
cours eſtre mueʒ. 
Oſtre exemple / le beupte de Iſrael au 
l deſert auoit ſoif / et leurs beſtes:et naz 
uoient ne puis ne fontaines ne riuieres. Moy⸗ 
ſe toucha de fa verge vne pierre / g dicelle for 
tit ſubitement grande abundance deau: et fu⸗ 
rent tous abꝛeuuez et raſſaſiez: ladicte pierre 
vomit eau / quelfe nauoit pas de fa nature. 
Nutte epemple.Marath fleuue treſamer / de 
quoy ledit peuple Diſrael ayant bien fort ſoif 
ne pounoit boire / ne leurs beſtes auſſi. Moyſe 
toucha feau de ſa verge / a ſubitement elle pers 
dit ſon amaritude / a deuint toute doulce a bon⸗ 
ne a boire. 
© Offre epemple. Du temps du pꝛophe⸗ 
Atte Eliſee / In des enfans des pꝛophe⸗ 
tes eſcouit le fer de ſa congnee / et tumba au 
fond dun fleuue / il pꝛia le boy Eliſee / lequel 
miſt le bois a le manche en leau / a ſubitement 
fedict fer de ſa congnee Bint a nagea fur leau 
afe remanchea / g le rendit audit enfant. Cer⸗ 
tes cela ne ſe peuſt faire fefon nature naturel⸗ 
lement / car leſpece a nature de fer eft plus gra⸗ 
ue / et plus ponderant que fa liqueur et nature 
de eau. Et ainſi nous ſommes aduertiz et ap⸗ 
pert euidemment / grace et Benediction auoir 
plus grande foꝛce et vertu que nature / et na⸗ 


Pꝛopoſitions c ſouenges | 
ture eſtre muee par grace et vertu de benedi⸗ 
ctioy:touteſfois encore nauons que recite gra⸗ 
ce de Benediction du pꝛophete. 
tem dit. Si tant a valu grace Benediction 
Humaine des pꝛophetes / que de pouuoir muer 
nature / que diſons nous de ceſte confectation 
diuine / a ſacree hoſtie / ou icelles parolles de no 
ſtre Seigneur font operatioy! Certes ce ſacre⸗ 
crement que tu pꝛens / eſt faict a cõſacre par les 
parolles de noſtre Seigneur. Et ſi tant a Gaz 
lu le ſermon a parolle de Elie pꝛophete / que feu 
du ciel a faict deſtendꝛe / comment ne pourra 
fe ſermoh a propre parolle de noſtre Seigneur 
muer les eſpeces des elemens!? Certes oup:ifa 
bien telle et plus grande puiſſance. Des oeu⸗ 
ures de tout le monde on lit / Dieu la dit / et 
tout a eſte faict par fon dict. Dieu la mande et 
tout a eſte cree vniuerſellement. Le dict donc⸗ 
ques a fe ſermoy qui a peu de rien / faire choſe 
qui neſtoit pas / na il pas eu puiſſance les cho⸗ 
fee qui font faictes / aſcauoir pain vin / muet 
en choſes qui neſtoient pas / ſcauoir en ce pꝛe⸗ 
cieup coꝛps / a pꝛecieup fang de noſtre ſeigñr? 
Lertes ou. Et neſt pas moins de donner / que 
muer nouueffes natures des choſes crees. 
Mais quoy: de qui nous vſons les argumens 

Bſons auſſide ſes epemples / g affermõs feuz 
rement la verite de ce myſtere a ſacrement par 
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lepemple de fon incarnation. Mais quop? Gz 
ſage de nature neſt elle pas muee quand noftre 
ſeigneur Jeſus naſquiſt de Marie vierge! Si 
demandons loꝛdꝛe de nature:certes elle eſt tel⸗ 
le que femme par compagnie a copulation char 
nelle de lhomme eſt accouſtumee de engendꝛer 
Il appert doncques que vne vierge a engẽdꝛe. 
miraculeuſement / non pas fefor loꝛdꝛe de naz 
ture. Et ce coꝛps meſmes que conſacrons / eft 
pꝛocede de la vierge Marie. Peurquoy top 
malcroyant demandes tu en ce ſacrement loꝛ⸗ 
dne de nature! car ſans loꝛdꝛe de nature noſtre 
Seigneur a eſte conceu et enfante dune vier⸗ 
ge. Lertes ceſt la vꝛaye chair qui a eſte cruci⸗ 
fiee a enſeuelie. 8 
LT tem noſtre Seigneur dit / Ce eft mon come 
Deuant la benedictioy des parolles celeſtes « 
diuines aultre eſpece eft nõmee / car ceſt pain 
materiet. Mais apes la confecration ceſt le 
cops de noſtre Seigneur faict et ſacre par ſes 
pꝛopꝛes parolles ⁊ ſermõs. AQueffes parolles: 
Icelles par leſquelles tout a eſte faict / forme 
. cree / le ciel /a la terre /a la mer. aT 
L tem le pꝛebſtre en ſa meſſe en general il pric 
pour le peuple / pour les Roys / pour les pꝛin⸗ 
ces / gc. et en ſpecial a fintention diceluy pour 
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qui il dit la meſſe:et quand il vient a la conſe⸗ 
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1 ation / if ne vſe pas de fes dane /maio 
= 


Pꝛopoſitions a fouenges 

des parolles de noſtre Seigneur Jeſus. Lee: 
paroffes doncques de noſtre Seigneur font g 
facrent ce Sacrement. Lertes rien plus neſt 
faict en ce ſacrement par Dy mauuais pꝛebſtre: 
car non pas par fe merite a bonte du pꝛebſtre 
conſacrant / ce ſacrement eft faict a ſacre / mais 
par ſes paroffes du createur / et en vertu du 
fainct eſpꝛit. Lertes fife faiſoit par fe merite 
du pꝛebſtre / il nappartiendꝛoit pas a noſtre ſei⸗ 
gneur en tien ce ſacrement. N 
L tem pour refofution il fault tenir et croire 
que par les paroffes de noſtre ſeigneur g par fa 
vertu ¢ dignite dicelles / les ſacremens font 
confits « conſacreʒ de la puiſſance dicefup de 
qui tout eft cree pꝛemierement:certes de ſa paz 
rolle et vertu dicefie tout eft mieulp pꝛocree. 
Toutes choſes queſconques quif a voulu no⸗ 
fire ſeigneur les a faictes a en ciel a en terre. Et 
pource q̃ noſtre ſeigñr la ainſi voulu / il a eſte 
ainſi faict.ſa volũteeſt fa puiſſance / a ſa puiſ⸗ 
ſance eſt ſa volunte. Et ne fault plus arguer 
ne enquerir ouftre par le Bon « fidele Chꝛe 
ſtien. 

¶ tem aultre exemple / les verges ſeiches de 
Aaroy furent muees ey Gerdes Gerdes fleu⸗ 
riſſans ¢ poꝛtans fruictʒ camandes. Item la 
femme de Loth fut muee en pierre a ſtatue de 
fel: pourquoy doncques ne pourra noſtre Sei⸗ 


et 
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gneur muer leſpece de pain a de Bin ey ſoͤ prez 
cieup corps a pꝛecieup fang par la vertu de ſes 
pꝛopꝛes paroffes 7 Il a dit / et tout a eſte faict: 
if a mande g Boul /a tout a eſte cree Iniuer⸗ 
ſellement toutes creatures crees. | 
tc gens doubtans de la foy / ont ſa nature 
de leau / qui eft touſiours froide ft elle neſt au⸗ 
pres du fen. auſſi telle froidure dincredufite a a 
grand peine ſe perd / ſinon par le feu damour / 
de foy de charite / quoy peuft auoir a acquertr 
ey pꝛiant noſtre Seigneur de leur ayder par fa 
grace pour auoir fop / ferme creance / et feruen⸗ 
te denotion a ce digne ſacrement / en receuant 
4 lequel Bien dignement pourront acquerir a mez 
riter par la dignite diceluy / ferme fop deuo⸗ 
tion / a perdꝛe la nature de leau toute frigidite 
Cindeuotioy. | 
Ainct Enſebe dit que fe pꝛebſtre inuiſi⸗ 
ble qui eft noſtre createur / par fon ver⸗ 
be diuin de puiſſance ſecrette a bonte infiniecõ 
uertit les creatures viſibles (afcauoit pain g 
vi ) en la propre ſubſtãce a eſſence du pꝛecieud 
coꝛps a du pꝛecieup fang de noſtre ſeigneur. 
A tem dit que nous deuons epercer trois cho⸗ 
ſes vers ce ſainct ſacrement. freee 
Diemierement noſtre fop a noſtre creance tel 
le eſt / que ſans doubter nous deus croire que 
eh ceſte ſaincte a ſacree hoſtie eft realement ct 
D ij 
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vꝛapement contenu le pꝛecieup coꝛps de noſtre 
ſeigneur Jeſus Iny auec ſa dinine eſſence. 

S ſęĩcondement nous le deuons adoꝛer / faire 
tous les honneurs et reuerences deus a Dieu. 
J ietcement nous le deuons receuoir Bier de⸗ 
uotement ey bonne diſpoſitioy de conſcience. 
e de tout rendꝛe graces a Dien / a ſoy garder 
de loffenſer. 2 ‘otis 
I tem noftre Seigneur faua les pieds a fee 
Apoſtres auant que leur communiquer ce diz 
gne facrement/pournous enſeigner que nous 
deuons eftre puts a netz de tous Vices /peches a 
offenſes / et que le deuons receuoir ey grande 
purete de conſcience. ete 
N tem par fa dignite g efficace de ce ſacrement 
la volunte de la perſonne / raiſon / leſpꝛit g ens 
tendement a toutes les puiſſances de (Homme 
font moult foꝛtifiees en leur Bon eſtre cours et 
eſtat naturel pour mieulp congnoiſtre et pour 
mieuſp faire le bien / a laiſſer le mal / pour ac 
complir les commandemens de dien a de ſain⸗ 
cte egliſe / a pour touſiours faire for ſalut. 
Ltem dit. Ea predication ¢ le ſermon ¢ les paz 
rolles de Dien / remplent g engreſſent lame 
deuote de bien / de grace / a de vertu. 
IT tem la ſouuenance a memoire de la paſſioy 
de noſtre Seigneur a du myſtere dicelle encoꝛe 
plus. Mais noſtre ſeigneur luymeſmes en ce 


— 


daun ſainct ſacrement. 
digne ſacrement rempliſt / nourriſt a engreſſe 
lame deuote de toutes graces / dons ¢ vertuz 
beaucoup plus. 
Ainct Bernard dit. Jamais ne mad⸗ 
uienne de mappꝛocher au ſacrifice de 
paip auec ire a rancune de mo prochain / car 
par ce ſacrifice noſtre Seigneur a reconcifte et 
remis en grace le monde enuers Dien /g a ap⸗ 
paiſe Dieu auec les pecheurs. | 
AL tem dit. Don facrifice et oblatioy ne ſera 
pas receue ne aggreable a dieu combien quel⸗ 
fe foit grande / que pꝛemierement mon frere 
chꝛeſtiey par mop offenſe ne ſoit reconcilie a 
mop ¢ appaife. Et par plus forte raiſoy ſt ie 
nap paipa mop cama conſcience enuers moi 
¶ tem dit. Quand puiffance cforce faulſdꝛoit 
en mop / ie ne ſeray pas trouble ne mis au defz 
eſpoir / a ne me deffieray pas de Dieu. Je pꝛẽ⸗ 
dꝛay g inuoqueray mon ſauueur. Dauid dit / 
Quiconques inuocquera le nom de Dieu a 
fon ayde / ſera ſauue / E mis hoꝛs de tribula⸗ 
tion. - 3 | 
: Sauueur de tout fe monde / voſtre cle⸗ 
mence bonte et miſericoꝛde eſt pubficcet 
recfamee par tout fe monde: ie me rendʒ a voꝰ/ 
e me metz entre voz mains. Vous ne reboutez 
pas les pecheurs penitents g repentãs. Je ſuis 
8 3 8 


f 


Propofitions a 1 i 
tertaiy auſſi que vous eſtes venu en ce non⸗ | 

de auec toute douceur Bnction g huille de gra⸗ 
tea de miſericoꝛde. ous eſtes Bening a miſe⸗ 
ricoꝛdieup / a ne eſtes difficile de pardonner les 
pechez / et faire miſericoꝛde au pauure peuple 
penitent qui a refuge a fiance a vous. 
Alpdes mop doncques ey ces tribulations icp. 
Ttem /o la grande a intompꝛehenſible multi⸗ 
tude de la miſericoꝛde de noſtre fergnenr, 


Bon Seigneur voſtre bonte eft mouſt 
confermee aux pauures pecheurs peni⸗ 
tens / ceſt choſe grandement admirable. Car 
vous eſtant ( helas ) en larbꝛe de la croip / vo? 
cryiez a Dien le pere quif pardonnaſt / a les 
faulo Juifz cryoient que on vous crucifiaſt. 
O la grande bonte / patience et miſericoꝛde. 


Ves biens a Btitites 


. ¶ Des tribulations ¢ aduerfites de ce mon⸗ 


de / ſix docteurs dient ce qui ſenſuyt. 
E pꝛemier docteur.Sil y auoit aucune 


* choſe plus noble plus vtile plus ſalu⸗ 


* 


taire e plus profitable a la perſonne eſtant en 
ce mẽde / Dieu le pere leuſt dõne a baille a for 


filz noſtre ſeigneur Jeſus. Et pour ceſte cauſe 


il luy a done pl? de tribulatiõ a daduerſitez en 


ce monde q̃ a creature qui fuſt iamais ne ſera. 


Tee ſecond docteur dit / Si vne perſonne eſtoit 


pur et ſans peche / a quil peuſt viure vd x. ans 
ſans boire a fans menger / a durant ce temps 
que Dieu luy donnaſt grace de parler aux an⸗ 
ges en fair comme la Mag daleine:certes il ne 
pourroit autant meriter que la perſonne meri⸗ 
te ey endurant et portant patiemment Bien pez 
tite tribulation g aduerſite pour lamour a hõ⸗ 


neur de Dieu. 


Te ü. dit / Si lame de noftre ſeigneur a tous 
les faincts de paradis enſemble pꝛioient pour 


Vne perſonne / il nepourroit tant meriter cõme 


la perſonne merite ey ſouffrant patiemment 
bien petite aduerſite ou tribulatioy pour ſhon⸗ 


neur de Dieu. 


deuons adoꝛer aduerſite et tribulation tar 


— 


Les biens g Itiliteß 
noſire Seigneur y a eſte plus de 000. ane ey 
tribulatioꝝ cen aduerfite. 

Me v. Lee faincts de paradis tenonceroient 
p luſtoſt a leur part de paradis iuſques au iour 


du iugement / auant que renoncer aux ioyes / 
merites et lieſſes quifs ont par auoir ſouffert 


aduerfites a tribulations. 
Le Vj. Conſidere doncques que ſi tat de biẽs 
Viennent par aduerfites ¢ tribulations:pour⸗ 


a 
9 


quoy endurons nous fi impatiemment foꝛtu- 


| nes et aduerſitez de ce monde? Et il y a trois 
raiſons. Pꝛemierement pource que nauons 
wn grand amour a noſtre Seigneur. Secon⸗ 
dement pource que ne penſons gueres le ſalai⸗ 
re g retribution que Dieu nous veult donner. 
Tiercement auſſi pource que ne penſons gue⸗ 
res auppeines / moꝛt a paffion que noſtre Sei⸗ 


gneur a ſouffert a endure patiemment pour 


nous / a ſentons bien peu fafe ouffrante @ dou⸗ 


leurs. 


Aultre docteur / Cribulatioy auet patience 


eſtainct peche / enſeigne a remet la perſonne tri 


a Bufee a auoir cognoiſſance de dien / de ſabon⸗ 


te a clemence / a auoir cognoiſſance de fa vie 
du temps paſſe / apour kaduenir de ſes pechez / 
fauſtes g ignoꝛances. 

N us partritßulation la perſonne eft eſpꝛou⸗ 
wee comme tor eft eſpꝛouue au feu e purge. 1 


Pour ofter ferupufe. | 
Et auſſi Dien eft auec vne perſonne qui aad⸗ 
uerſite a tribulation / pour le confoꝛter et ay / 
der. Par tribulation la perſonne eft fur ſa gar 
de en ayant regard de recouurer le temps per⸗ 
du / reuient en voye de bien faire / de bien Gis 
I tem Dieu donne tribulation a ſes amys / 
pource que ceſt Ing theſoꝛ ineſtimable / et la 
Dope pour plus facilement acquerir paradis. 
¶ De ſcrupule. 8 
ON Lrupufe vient aucuneſfois par crain⸗ 
te. Crainte eſtraint naturellement fe 
coeur ¢ le ſerre / comme dit Damaſtene: auſſi 
font les choſes froides / par lequel ſerrement 
fimacinatiue eft eſmeue a conceuoir queſque 
choſe de mal aduenir / ea leuiter a fuyꝛ. 


Item ſcrupule vient de melancholie / mal de 


teſte / dequoy ladicte imaginatiue eft bleſſee / 
aucuneſfois raiſon troublee. 
X tem ſcrupule vient aucuneſfois par illu⸗ 
ſions diaboliques que Dieu permet. Le diaz 
ble peult mouuoir les humeurs melancholi⸗ 
ques / dequoy fadite imaginatiue eſt troublee 
c peult errer par crainte deſoꝛdonnce. 
tem ſcrupule pꝛocede aucuneſfois par mau⸗ 
uais regime / par trop vciſler / par trop doꝛmirr 
par trop grande ab ſtinence. Aucuneſfois pa⸗ 


—— 4 — 


compagnie de gens trop timides a ſcrupu lend. 


Pour oſter ſcrupute. | 
Par complectioy froide / comme en femmes 
en vieulp perſonnages qui couſtumierem 
ſont ony see a ſcrupuleup. 3 
¶ Pouroſter ſcrupule. 

Remierement fault mettre en oubly fe : 

2 tempspaſſe en general / ſeullemẽt int 
Spe cc contrition aeneraffe/difant. Mony Dien 
iap perdu le temps paffe. Jay mal faict / amal 
veſcu. Je ne vous fcaurope fatiffaire ſinon 
de coeur contrit a repentant. Je vous crie mer⸗ 
cy. Meus me donnerez Doftre grace fil vous 
plaiſt / a receureʒ ma contrition a deſplaiſance: 
ane les vueilles pas meſpꝛiſer. Mettez ey ou⸗ 
bly les ignoraces /fauftes a negligẽces de ma 
ieuneſſe / a me vueillez tout pardonner. Item 
fifa perſonne craignoit ou doutoit nauoir pas 
faict confeſſioy de tous pechez ou par oublian⸗ 
ce a negligence / ou par ignoꝛance / ou autremẽt 
icelle perſonne ſe doibt humilier / a dire. 

Oy Dien ie ſcay bien que de toute ma 
2 foꝛce ne pourroye faire confeffion ainft 
que ie doibs / que iay offenfe g faict les pechez 
vous ſcaueʒ ma contrition / ma volunte / mon 
deſir que mauez inſpire: mon confeſſeur eft af 
fes infoꝛme de ma Viel vous pfaiwa pꝛendꝛe 
en gre:car pour obeir a voſtre conſeil / iay vou⸗ 
tu oublier tout le temps paſſe / et le laiſſer pour 
vous mieulp ſeruir / a pour viure plus Dees 


N 


— — — — 


tueuſemeni mopennant voſtre grace. 

Ltem vne perſonne de vie actuelle ne ſe doibt 

effoꝛcer dauoir paip a tranquilite de conſcien⸗ 
ce ę de penſee telle que a Ine perſonne de vie 


contemplatiue / ſolitaire on religieuſe: mais 
ceſt aſſeʒ dauoir fon refuge a certaines heures: 


& ne fe fault pas reputer eſtre meilleur ne ap⸗ 


paroir plus deuot que ceulp auec leſquetz on 
vit / hante g conuerſe. | 
I tem Gre perſonne qui veult donner a met⸗ 


tre fon coeur et fox amour a Dien / doibt eſle⸗ 


uer for eſpꝛit et fa deuotion en Dien en con⸗ 
templant fa ſapience / ſa bonte / ſa puiſſance / 
ſa miſericoꝛde / g autres perfections qui font 


en Dien / a Cup dire. O vꝛay Dien / dꝛay ſei⸗ 


grneur vous eſtes tout ſapient / tout puiſſant / 


tout miſericoꝛs / tout bien / toute ſapience / g fe 
thꝛeſoꝛ de fcience eft ey voꝰ. Dar Voftre puiſ⸗ 


ſance vous anes faict le ciel / la terre /a toutes 
creatures. Par voſtre miſericoꝛde vous auez 


rachete le monde / z aes pardonne les pechez / 
( ouuert voſtre paradis. Et a mop pauure pes 
cheur vous mauez donne creation / vous ma⸗ 


uez faict ma redemption / Vous mauez don⸗ 


ne grace et miſericoꝛde que ne ponoye meri⸗ 


ter. Tout Bier vient de Jous. Fe ne vous 
ſcaurope rendꝛe grace. Je Vous apoffenſe por 


pluſteurs fops / et ey pluficurs man icres. 


— 


Pour ofter Gite ae) 

Vous eftes tout mifericordteup : ie vous de⸗ 
mande miſericoꝛde. 
tem on doibt delitzerer de fuyꝛ tous pechez / 
fr peciaffcinent les pechez contre fon prochain / 
comme haine / rancune / ire /querelle / ac. | 
Xtem fi vne perſonne eftoit fragile a toft en⸗ 
cline a peche / ſouuent fe doibt releuer de for 
peche eh demandant a Dien fa grace a miſe⸗ 
3 lenfant qui eſt cheut / demande 
fa main de fa mere pour luy ayder a releuer. 
L tem courrouter a ſopmeſmes pour fee pe⸗ 
chez cela eft dangereup:car de ce pꝛocede aucu⸗ 
cuneſfois Une triſteſſe g ennuy/ Ine def plai⸗ 
ance de vie / a deſeſpoir. 

tem ſi mille foys on offenſe Dien le iour / 
mille foys on doibt leuer ſes yeulp a Dieu / 
ire. Mo Dieu aydez moyꝛayez pitie de mop / af 
pardonnez moy / confoꝛteʒ mop. | 

tem of) doibt facikement croire le conſeil des | 
ages / combien que le ſcrupule ſoit grand. 
Sainct Thomas dit quil fault touſtours re⸗ 
uerir le ſage de for conſeil. 
erfor baille Ine reigle generalle / ceſt de 
roire facilement au iugement des ſages / et 
ne fault iamais auoit ſcrupule au contraire. 
demple eſt ei la vie des peres dung Ja⸗ 
oßin treſpaſſe qui ſapparut a for compagnon ö 
religieup qui eſtoit fort fi —- /@ 3 5 dit 


; Dour oſter ſcrupule. 
uit demandaſt le conſeil des ſages / g quil y 
acquieſſaſt. 
A utre exemple dung diſciple de ſainct Ber⸗ 
nard / qui ne oſoit dire la meſſe / tant eſtoit ſcru 
pufeup / g ne pouuoit oſter for ſcrupule. Et 
ſainct Bernard luy diſt / Won frere allez ce⸗ 
lebꝛer en ma foy. ce qui fut faict:a apres le ſcru⸗ 
pule le laiſſa totalement. 
SS crupuleup font queſtioy a demandent en 
diſant / que des choſes fort doubteuſes oh doit 
pꝛendꝛe la voye la plus ſeure. 
Solutioy / elire fa voye la plus ſeure eft de 
conſeil / æ noh de commandement. Autrement 
entrer en religion ſeroit neceſſaire:carplus ſeu 
rement on y faict for ſalut que au monde. En 
tous eftats a par tout il ya voye deſalut / a on 
Ba en la cite celeſte en pfufieurs manieres: 
mais les Ins y vont plus ſeurement que ſes 
autres. Pes ſcrupuleurs dient. Qui ayme pez 
rit / il perira en iceluy. Eccl.iij.c. Item fainct 
Thomas a les autres docteurs dient que ce⸗ 
ku qui faict Ine cho ſe dequoy il doubte eſtre 
peche moꝛtel / il peche moꝛtellement / car il fe ep⸗ 
poſe en peril de peche. Et ainſt il ſemble quand 
il ya diuerſes opinions contraires en matiere 
monale / celuy qui pꝛent fopinton la plus lar⸗ 
ge / qui ſe expoſe en peril de peche moꝛtel. 
Solutioy / de certain celuy qui faict ſciem⸗ 


Dour ofterferupufe. se 

ment vne choſe dequoy il doubteroit eftre pes 
che moꝛtel / durant la doubte il peche moꝛtelle⸗ 
ment / iacoit que la choſe ne ſoit peche au para⸗ 
uant fe doubte:aſcauoir quand les raiſons cõ⸗ 
traires ſont egalement peſees dune partie et 
dautre / quand oy ne decline pas plus a vng 
que a lautre. Mais fe aucun doubtoit legere⸗ 
ment par maniere de ſcrupule / ainſi quant vne 
perſoͤne doubte quant il y a opinion de quelque 
choſe / touteffois il doußte de loppoſite: ey te 
cas qui feroit choſe contre telle doubte / il ne pe⸗ 
che pas / moyennant quifadfere ¢ enſuyue lo⸗ 
pinion dung docteur / a auſſi ey ayant raiſoy 
pofitable pſus a vne partieque a lautre / quãt 
ainſi feroit que ceſte opinioy ne feroit vꝛaye / 
moyennant que ce ne ſoit pas contre vng teſ⸗ 
moignage manifeſte de ſaincte eſcripture / on 
contre la determination de leg liſe:car qui ce fe⸗ 
roit / neſt pas en doute de peche:car ce quil faict 
efter eliſant la partie plus pꝛobable. 


| ¶ Pour oſter ferupufe. 
Wes Docteurs dient que neceſſairement eft 
requis diſcrete interpretation des commande⸗ 
mens de Dien / a de ſaincte egliſe. Et fefon les 
ſages / equalite eft a pꝛeponderer a preferer a 
rigueur de iuſtice a de dꝛoict. Equite eſt iuſtice 
temperee de douceur a miſericoꝛde / quand tou⸗ 


Pour ofter ſcrupule. 
les circunſtances a conſiderer / ſont biencon⸗ 
ſiderees. Salomoh dit / Ne fopes pas trop 
iuſte:car if eft des iuſtes qui periſſent en leur 
iuſtice. Et apartient a equite ne conſiderer nue⸗ 
ment aux commandemens ca la lettre diceup: 
car il fault auſſi conſiderer les circumſtances 
particulieres: pfufieurs deſquelles font don⸗ 
nees par docteurs pour les conſciences ſcrupu⸗ 
euſes. Et pꝛemierement entre vne ſentence du 
re a lautre douce faictes fur les tommẽdemẽs / 
telle eſt a interpreter / qui eft fa plus douce / g 
la plus beniuole. Et faratfon eft / car des com⸗ 
mandemens de Dien ade legliſe ne font pas 
aoſter toutes douceurs / a tout fegouft a ſub⸗ 
ftance ſpirituelle if ne fault pas les interpꝛe⸗ 
ter a rigueur:car tout ſeroit oſte par trop gran⸗ 
de crainte / ou ey interpꝛetant ſcrupuleuſement 
les commandemens de Die! / ou en les enten⸗ 
dant trop eſtroictement. Secondement on doit 
entendꝛe que Dieu ne ſaincte egliſe par leurs 
commandemens nentendent a obliger la per⸗ 
ſonne a faire vne choſe trop difficile :autremẽt 
comment pourroit oy ſouldꝛe ce paſſage au 
pay. Chapitre de Sainct Matthieu parlant ey 
laperſonne de noſtre Seigneur qui diſoit. Ma 
charge eft bien legere g facile a poꝛter / a enten⸗ 

doit dire de ſes commandemens. 
AL fem les eſcriptures ¢ les ſieup alfegueꝛ par 


Pour oſter ferupufe. 1 
les ſcrupuleurs de fainct Auguſtin qui dit / 
Tiens ce qui eſt certain /g laiſſe ce qui eſt incer⸗ 
tain:parce quand parties ¢ opinions font con⸗ 
traires / on doibt tenir la partie plus eftroicte 
¢ plus rigourenſe. Solution / ſainct Auguſtin 
entend de celuy qui differe a faire penitence 
iuſques a la fin de fa vie / duquel la ſalua⸗ 
tion eft bien doubteuſe a incertaine: noh pas 
que on ne puiſſe auoir Grape penitence au der⸗ 
niet de ſes iours: mais veult dire quil eſt in⸗ 
certain et fort a doubter fi telle perſonne eft 
vꝛay penitent a repentant de ſes peches: car il 
ſemble que principalement il ſoit repentant 
de crainte deſtre damne / a non pꝛincipallement 
en ayant regard a foffenfe diuine / laquelle 
choſe eft requiſe a Grape penitence. a 


> 


N Meditation ſur la vai ion 


' ( Henſuyt Ine deuote Meditatioh fur la 


moꝛt a paſſion de noſtre ſauueur a redempteur 
; Jeſuchꝛiſt. Auec les meſures miſes 3 place en 
plate ou noſtre Seigneur a ſouffert pour nous 
Et le voyage a oꝛaiſons du mont de Caluai⸗ 


re. Et auſſi Gne meditation pour leſſ pace dune 


a meſſe e. 


1 Ay, 1 


noiſte paſſion de noſtre Seigneur 
Jeſus Chyꝛiſt / et de place en place 
les meſures miſes ou noſtre ſau⸗ 


x WE Z | 
ueur a ſouffert pour nous /auec les figures / 


& auec deuotes oꝛaiſons a ce pꝛopices. Et au⸗ 
tant de fois que on le dit deuotement / on gai⸗ 
i ne tous les pardons auſſi plainement com⸗ 
me ſi on viſitoit coꝛpoꝛellement toutes les ſaĩ⸗ 

ctes places en Hieruſalem. Et vng deuot hõ⸗ 


ruſalemia ce mefure ⁊ mis par eſcrit. 

I tem vng honnoꝛable homme degliſe nom⸗ 

me fire Betßleem / qui a demoure long temps 

en la terre de promiffion en la cite de Hieruſa⸗ 
lem / a deſcript le liure deuot. Et il a meſure 


bien eſtroictement a deſcript toutes les places 


ſainctes / ou noſtre Senoift redempteur a ſouf⸗ 
fert pour nous pauures pecheurs pout nous 
1 la moꝛt eternelle. 


— 


— 


Ne devote bt fi ur la be⸗ 


me degliſe quia demoure long temps en Hie⸗ 


| Meditatioh ſur la paſſiog 
4% Cl font les pardons de la ſaincte cite de 
Caluaire: leſquelʒ pardons Ing chaz 
cun ſi peult promerit a gaigner:qui fupura nos 
fire ſauueur Jeſus chꝛiſt ſi miſerablemẽt char 
ge de la Lroip en fa douloureuſe paſſioy:auec 
deuote meditation a compaſſioh. Ce neſt pas 
a entendꝛe que ceuſp qui font en Hieruſalem: 
ou qui y vont:ont feuflement leurs pardons: 
mais toutes pfonnes en quelq̃ lieu quifs ſoiẽt: 
quand ifs retournẽt par deuotioy leurs coeurs 
en Dieu le createur: ey remembꝛant ce qui a 
eſte faict ey icelles places par compaffton fez 
for leur foible nature humaine:ceulp peuuent 
pꝛomerir a gaigner ces pardons de la grace de 
Dieu tant de fois qui leur plaira:a auſſiplei⸗ 
nement comme ſilz fuſſent ey Hieruſalem / et 
Vviſitoient coꝛpoꝛellement les ſainctes places. 
Mais ceufpla qui par grand deuotiõ / peine et 
trauail adefpenfes viſitent / ceulp feront ſans 
nulle doußte guerdonnez ſeloy leur labeur / 
peine a deuotion / de Dieu le createur. Mais 
ceulp qui ne peuuent la aller coꝛpoꝛellement / 
par leur deſir memoꝛent les ſainctes places: 
et les ſaluent par compaffion ey la maniere 
que ſenſuyt /a ceuſp font ces pardons de fa ci⸗ 
te de Hieruſalem a du mont de Caluaire ſi 
pleinement concedez / comme fi fuſſent la coꝛ⸗ 
porefement. Lar les faincts Papes ont ce 


| noſtre Seigneut. a 
octrope du theſoꝛ abundant de fa benoiſte et 
douloureuſepaſſion de noſtre ſauueur Jeſus 
Chꝛiſt: a par ſes merites de feffufion de ſon 
pꝛecieup ſang / g des cing playes quif receut 
pour nous en larbꝛe de la croip. Semblable⸗ 
ment comme on nous octrope les pardons de 
Romine a pꝛomerir @ gaigner en toutes egli⸗ 
ſes / ainſi nous donnent ces paſteurs puiſſan⸗ 
ce de ab ſoudꝛe de peine g couſpe. Cecy eft trou⸗ 
ue veritable et appꝛouue: et eft ficite a tous 
chꝛeſtiens de pꝛomerir / pource que les coeurs 
froidz peuuent eſtre amoliz a allumez par com⸗ 
paffion au frais ſang de Jeſus Chꝛiſt:pource 
quifa fi voluntiers fouffert fa moꝛt pour le 
genre humaiy. ; ) 

Mand vous Goules aller au mont de 
Caluaire / ft y affes en voſtre coeur 
par deuote meditation / comme ſi Sous veiſ⸗ 
fies aller noſtre ſauueur et redempteur Jeſus 
Thꝛiſt deuant vous / ft miſerablement fla⸗ 
gelle / mutille / batu / couronne / charge de lar⸗ 
bꝛe de fa Croip / ct fort encline a terre pour fa. 
peſanteur de la croip:cheant ſouuenteſfoys / ſe 
chef couronne / ſur les pierres dures. Et ſans 
miſericoꝛde / comme Bue malfaicteur / tire et 
traine viſfainement: faquelle voye il alla paz 
tiẽ ment / pour appaiſer fire de fon pere eternel. 
Et accompaignes vous auſſi fi es le 
~ 


Meditation fur la paſſion 4 
auec la douloureuſe mere de Dieu la vierge 
Marie / g la regardez ſouuent: a penſez quelle 
douleur ctrifteffe elle auoit en for coeur quãd 


elle veit ſon cher enfant le roy de gloire en tel⸗ 
le peine / deſolation / amertume. Regardez la 
treſſaincte face quanteſfois elle ſeſt muee en 
couleur palle / a cõme morte pleine de larmes. 
BS ĩð ree 1 
5 Loe a la premiere fois du cenacle ou 
noſtre benoiſt Sauueur et Redempteur 
Jeſuchꝛiſt auoit faict fa derniere cene auec to⸗ 
ſes chers Apoſtres / iuſques au mont Doli⸗ 
uet / ſont trentecing cens aulnes. Lifes icp de⸗ 
uotement vne foys Pater noſter / a Ine foys 


Aue maria. Icy on gaigne ſept ans et ſept 


quarantaines de vꝛay pardoog. 


¶ Item de la place du mont Doliuet ou no⸗ 
fire ſauueur ⁊ redempteur Jeſus chꝛiſt laiſſa 
es huict Apoſtres / iuſques au lieu qui laiſſa 
ſes trois Apoſtres / feſquelʒ il apma pl? /font 
trentequatre aulnes. Lifes icp deuotemẽt vne 
foys Pater noſter / a vne foys Aue maria. I⸗ 
cy oh gaigne ſept ans et ſept quarantaines de 
Gray pardon. ¶ Item de la place ou noſtre 
Seigneur laiſſa ſes trois Apoſtres / iuſques 
au lieu on ił alla pꝛier Dieu fon pere / ou il e⸗ 
ſtoit en telle angoiſſe / que fa ſueur eſtoit com⸗ 
me gonttes de fang coulans a terre / ſont dou⸗ 


—ͤ—ͤ— 


nt 
ze aulnes. Eiſez tcp deuotement trois foys Pa 
ter noſter / x e maria a ſhonneur 
de ſon angoiſſe. Icy eft pardon de tous pechez 
¶¶ Item de la place ou noſtre Seigneur pꝛia 
dien ſon pere / iuſques au feu ou le traiſtre Ju 
das le liura a il fut pꝛins des Juifz / ſont tre⸗⸗ 
tequatte aufnes. Lifes icp deuotemẽt Ing Pa⸗ 
ter noſter.⁊ Ing Aue maria. Icy gaigne on 
Vij. ans. ⁊ vij. quarantaines de vꝛay pardon, 
een. 
Tem de la place ou noſtre ſeigneur fut 
| I pring /iuſques a fa maiſoy de Annas / 
“font p v.c.aulnes. Lifes icp deuotement Ing 
Pater noſter /Z vng Aue maria. Icy on gai⸗ 
gne ſept ans ¢ ſept quarantaines de pardon. 
( Item de la maiſon de Annas iuſques a la 
_ maifon de Cayphe font fopviv.aufnes. Lifes 
icy deuotement Ing Pater noſter /a Ing Aue 
maria. Icy gaigne on ſept ans a ſept quaran⸗ 
taines de vꝛay pardoh. ¶ Item de la maiſon 
de Caypßhe / ou noſtre ſeigñt fut batu en fa Bez 
noiſte face dune main armee dung ſergent en⸗ 
uieup / iuſqͥs a la maifon de Pilate / ſont cece. 
aulnes. Lifes icy deuotement Ung pater nt / et 
Ing Aue maria: cecy eſt dõne grand pardõ 
grace g miſericoꝛde. ¶ Item de la maiſon de 
Pilate / iuſques a fa maifon du roy Herodes / 
font. fopptj.aufnes Lifes icy ae Bre 


— 


eS 


* 


iff 


| Meditatioy ſur la paſſiog 
Pater noſter / a vng Aue maria. Icy on gai⸗ 
ane ſept ans et ſept quarantaines de Trap 
pardoy. 
¶ Le Mercredy. 
2 2 Tem de la maifon de Herodes / fut no⸗ 
. firefeigneur renuoye iuſques a la mai⸗ 
‘fon de Pilate par vne autre vope. Et font cing 
cens aulnes. Liſez icy deuotement Gne foys 
Pater noſter / c vne foys Aue maria. Icy oy 
gaigne ſept ans ¢ fept quarantaines de vꝛay 
‘pardon. : 
¶ Item le pꝛetoire ou Pilate donna finiufte 
ſentence a iugement par auarice / contre Jeſus 
CThuſt le ſauueur a redempteur du monde / que 
oh le crucifieroit / eſtoit treſhaut par deſſus les 
aultres maiſons. Lifes icy deuotement trois 
fois Pater noſter /a trois fois Aue maria. 
Icy eſt pardon de tous pechez⸗ 
nip 10 * 
P LTCireſdeuſp Seigneur Je⸗ 
| 2 pee oy 0 ſuchꝛiſt / ie Vous pai 
merci de toutes les oppꝛobꝛes / 
poeines et afflictions que vous 
auc; ſouffertes en la maiſon de 
D Dilate. Ca fuſtes fi urement et 
biteuſement flagelle et Batu de 
Verges /@ dune couronne deſpines foꝛt agues 
vous couronnerent / ⁊ vous pꝛeſſerent a bati⸗ 


— 


— — 


dd aoſtre Seigneur. 
rent de baſtons en voſtre benoiſt chef / tant que 
les eſpines paſſerent tout ouftre voſtre cer⸗ 
ueau. Et fa fuſtes ft debonnaire Roy des roys 
createur du ciel et de la terre / a de toutes creas 
tures /g iuge de tous iuges / g receuſtes de Diz 
late la ſentence / et iugement de mourir de la 
moꝛt plus villainea plus honteuſe de la croip 
pout famour de mop. O treſdoulp Jeſus 
ie vous pꝛie treſaffectueuſement mop qui fuis 
fepfus Diffain pecheur du monde / pour toutes 
les peines / oppꝛobꝛes a afflictions que ſouffri⸗ 
ftes en la maifon de Pilate / ſoyez vng iuge 
miſericoꝛdieup et debonnaire a mop a lheure 
de la moꝛt / et au dernier iugement. Et me fai⸗ 
ctes participant de tous fes pardons qui en ce⸗ 
ſte place ſont donnez. Amen. Item de la pla⸗ 
ce ou noſtre ſeigneur fut iuge / iuſques au lieu 
ou ilʒ luy chargerent la croip fut fee eſpauſes 
laquelle il receut benignement / et la pꝛeſſa for 
coeur diuin treſfoꝛt / font Base aufnes. Lifes 
icp deuotement Ing Pater noſter a Ing Aue 
maria. Icy on gaigne grand pardon. 
| Oꝛaiſoy. 
Treſ debonnaire redempteur Jeſuchꝛiſt 
ie poure pecheur vous foue et remercie 
de tout mon coeur / pource que vous poꝛtaſtes 
debonnairement larbꝛe de la croip fur voz be⸗ 
noiſtes eſpaules froiſſees et sl rompues par 
8 iiij 


a Aeditation fur fapaffion Ea 
la croip qui fut ſi peſante / ⁊ Bo? feit vne grã⸗ 
de playe. Et la couronne deſpines que Vous 
poꝛtaſtes fur voſtre benoiſt chef / qui vous 
percea tout le cerueau. O Jeſuchꝛiſt mon dien 
c mon ſeigneur / ie vous pꝛie que vous vueil⸗ 
lez auoir pitic de mopꝛet me faire participant 
de tous les pardõs g graces qui f ont en ce lieu 
donnez. Amey. 7 1 
“tem de la place ou noſtre ſauneur fut char⸗ 
ge de la croip / iuſques au lieu ou noſtre Sau⸗ 
ueur cheut ſi miſerablement auecques la croix ; 
fur les degrez / ſont quinze auſnes. a 
‘Fcpeft pardon de tous peches / et redemption : 
dune ame de purgatoire. 0 
TLtem vne perſonne qui tampetoit ſur ces de⸗ 5 
gre; ſur ſes genoulxnudz / a diroit furchafeun 
degre Ing Pater noſter / a vng Aue Mauia / 
peult deliurer Ine ame hors de purgatoire. Ce⸗ 
ſte montee a diphuict degrez. Et ceſte la eſt en 
Cores auiourdhuy a legliſe de ſainct Jehan 9 
de Catray a Komme. 


¶ Lifes icp benden trois * 5 pater . 
noſter/ a trois fois Aue maria / auec repentan⸗ 
ce de voz pechez / @ a lhonneur de la pꝛemiere 
fois que noſtre ſauueur cheut auet la croip / ft 
Kain fader de ters . e 


— — 


— 


Mpeditatioy ſur la paſſion 
en. 
A Treſbening redempteur 

Jeſuchꝛiſt mop poure pe⸗ 
( cheur deliure par voſtre pꝛecieup 
fang / vous loue ¢ remercie de 
toutes voz douleurs et peines G 

Vous euſtee quand vous cheu⸗ 
iſtes ſi durement fur le neufieſ⸗ 
me degre de la montee / que vous reſpandi⸗ 
fies voſtrẽ pꝛecieup ſang ainſi que fon peult 
veoir encoꝛes auiourdhup. O mon Dien ie 
vous pꝛie par ceſte ruyne et effuſioy de voſtre 
treſpꝛecieup fang / que me pardonneʒ tous mes 
pechez / x me gardez de la ruyne de peche / et de 
la moꝛt eternelle: et me faictes participant de 


tous les merites de voſtre douloureuſe paſſiõ 


de tous les pardons qui ey ce lieu ſont don⸗ 
neʒ. Et deliurez les anes de mes parẽs g amis 
et toutes les ames feables de toute peine de 
purgatoire / et les menez a la gloire eternelle. 
Amen 

5 . Le Jeudy. 
tem de la place ou noſtre ſeigñr Hut ſi dure⸗ 


ment iuſques au lieu ou giſent deux pierres 


blanches de marbꝛe / font vingt g trois aul⸗ 
nes. Lifes icp deuotement Ine foys Pater nt / 
@ Bue foys Aue maria. Icy on gaigne ſept 


ans et ſept quarantaines de vꝛaypardoy. Icy 


5 
editation ſur la paſſion 
porta fe Dauueur a Redempteur du monde fa 
croip iuſques au lieu de deu pierres blanches 
de marbꝛe. 2 8 * 9 
ur lune des pierꝛes fe tenoit noſtre ſeigneur 
dꝛoict pfeurant bien amerement et tremblant 
quand les felons iuifʒ luy deſpouillerẽt fa ro⸗ 
be / faqueffe tenoit moult fort ey ſes playes / 
ainſi q toutes ſes playes furẽt renouuellees /a 
recommencerent de nouueau a ſeigner:a la ſuy 
veſtirent auſſi le mãteau de pourpꝛe. Sur lau 
tre pierre fe tenoit nt̃e ſeigñr quand Pilate le 
mõſtra aup iuifz / diſant / Ecce homo. Oꝛaiſoy 
O benoiſt ſauueur g redempteur Jeſuschꝛiſt 
roy de gloire / ie vous prie aremercie du doulou 
teup attendꝛe g eſtre quand Pilate vous mdz 
ſtra aup iuifʒ / voſtre precieup coꝛps eſtoit fla 
gelle / colaphiſe / batu / a naure / que depuis fa 
plante du pied iuſques au coupeau de la teſte 
ne fut point de ſante / tellement que voſtre pꝛe⸗ 
cieup fang degoutoit abundamment. O mi⸗ 
ſericoꝛdieup ſeigneur Jeſuchꝛiſt / ie Zous pric 
moy qui ſuis poure pecheur / par la dou leur et 
angoiſſe que vous fouffriftes en eſtant flagel 
le / aque vous fuſtes mene dehoꝛs / a monſtre 
a tout fe peupfe: faiffes degoutter vne petite 
goutte de voſtre pꝛecieux fang ey mon coeur: 
vueillez par icelle effacer tous mes peches. Et 
me faictes participant de voſtre benoiſte paſ⸗ 


ſioy douloureuſe / et de tous les pardons qui 
ſont a gaigner en ce lieu. Amey. 

| Tem de fa place de ces deux pierres de 
| marbꝛe / iuſques au lieu que la doufouz 
reuſe mere de Dieu Vint au deuãt de fon trefz 
cher enfant charge de larbꝛe de la croip / font 
cent aulnes. Lifes icp deuotement trois foys 
Pater noſter / a trois foys Aue maria. Icy 
cheut la douloureuſe mere de Dieu a terre / 
quand elle Beit fon filz vnique fon cher enfant 
quelle aymoit fi tendꝛement / ft miſerablemẽt 
flagelle / couronne / a charge de la croip fi pe⸗ 
ſante:a que les iuifʒ le tiroiẽt / heurtoient / trai⸗ 
| noient /a batoient fi villainement / que le be⸗ 
noiſt ſauueur a redempteur Jeſus cheut auſſi 
auec ſa croip a terre / ſi laſſe eſtoit il. Et fa fuſ 
ſent moꝛtz tous deux ſi la vertu diuine ne les 
| euſt ſuſtentez. 

e par compaſſioy pourpenſe⸗ 


ra er for coeur comment ifs rencontre⸗ 
rent lung lautre /a comment ifs cheurent a ter⸗ 
re / gaignera ſept ans a ſept quarantaines de 
pardon donnez de tous les Papes qui ont e⸗ 
ſte deuant le pape Sipte quatrieſme. Mais a 
cauſe que noſtre ſauueur et redempteur Je⸗ 
ſuchꝛiſt / z ſa douloureuſe mere la furẽt en treſ 
grand angoiſſe / fe Pape Sipte quatrieſme a 
donne pardon de tous tos pechez de peine et 


Ee eh eee Te ae See ae 
Meditation furfapaffion , 
de coulpe: HOSS eee eee 
Treſdoulp ſeigneur Jeſuchꝛiſt ie vous 
foueg remercie de plus profondde mon 
cueur / detoutes voz angoiſſes et peines que 
vous ques ſouffertes pour moy poure pecheur 
de ce que vous et voſtre doufourenfe mere 
chenſtes tant de fois fi miſerablement. Oous 
cheuſtes pour le grant fais de la croip que 
vous poꝛtaſtes fur voz eſpaulles / et ce furent 
tous les peches du mõde. Et voſtre mere cheut 
de triſteſſe maternelle quelle ſouffroit ey ſon 
coeur / lequel vous eſtoit aparent. O mon dien 
ie me offre a lheure en langoiſſe / amertume / et 
triſteſſe de vous deux / z ie vous crie mercy et 
miſericoꝛde: ie vous pꝛie mor Sauueur pour 
mes parents / et pour tous feables Chꝛeſtiens 
Difs a treſpaſſez / que nous vueillez faire par⸗ 
ticipans de tous les pardons qui en ce lieu 
font donnez. Je vous pꝛie pour lhonneur de 
voſtre paffion / donnez aup chꝛeſtiens conſo⸗ 
lation / a aup ames miſerables le repos eter⸗ 
nel. Amen. e e ee een 
¶ tem de la place que fa mere de dien Bint au 
deuant de fon benoiſt filz / iuſques au lieu ou 
ifs contraignirent Symoy le cyꝛenee a apden 
a poꝛter fa croip de Jeſuchꝛiſt / font ſeptante 
deux aulnes. Lifes icy deuotement Ine foys 


noſtre Seigneur. 
Pater noſter / a vne foys Aue maria. Icy gai⸗ 
gne on ſept ans g ſept quarantaines de vꝛay 
-pardoy. Oꝛaiſoy. 
Seigneur Jeſuchꝛiſt ie vous loue g re⸗ 
1 mercie pource que poꝛtaſtes la ſaincte 
Lroip fi benignement ca ſi grant peine que ne 
ſceuſtes aller auãt:⁊ allaſtes deſſoubz la dou⸗ 
foureuſe croip gemiſſant / tant que a grand 
peine ſceuſtes auoir voſtre aleine. Et pource 
que les feſons Juifzʒ doubtoient que voz Hert? 
_ naturefics vous fauldꝛoient: g quiſz ne pour⸗ 
roiẽt en vous accomplir ne aſſouuir leur mau⸗ 
uaiſe volunte / ſi en contraignirent Ing a qui 
il faſloit quil vous aydaſt a porter la croip. 
O mon Dieu mon redempteur: ie Jous pꝛie 
que ie vous puiffe ayder a poꝛter la croĩp. Et 
que ie puiſſe mener ma vie a bonne fin et faz 
lutaire. Et fi vous pꝛie que me facies partici⸗ 
pant des faincts pardons qui a ce lieu font dõ⸗ 
Nes. Amey. | ages 
Item du lieu ou iſz contraignirent Dimon 
le cyꝛenee de ayder a poꝛter la croip / iuſques a 
la maiſon de Oeronique / ſont cc. ⁊ lp vij.aul⸗ 
nes. Eiſez icy deuotement trois foys Pater no⸗ 
ſter / g trois fops Aue maria. Icy on gaigne 
ꝓppꝛij. mille ans / et ſept ans a ſept quarantai⸗ 
nes de vꝛay pardon. Icy bailla fa Veronique 
fon couurechef de fa teſte au benoiſt ſauueur 


| Meditation furfapaffion | 
Jeſus chrift/pour eſſuyer fa Benoifte fate. fe 
Benotft ſauueur le pꝛeſſa a fa benoiſte face / 
tellement que la figure de ſa face demeura au 
tcouurechef ey ſigne de grand amour:lequel eſt 
encoꝛes a Romme ey legliſe ſainct Pierre. 

Oꝛaiſon. | 
O Debonnaire Jeſuschꝛiſt / loz eternel et 
honneur vous ſoit a touſiourſmais. 

Je vous loue g remercie de toutes Bos an⸗ 
goiſſeuſes a treſdouloureuſes peines / et de 
tous fes pas miſerables ¢ piteup pleins de 
voſtre pꝛecieup fang / qui allaſtes charge de 
fa peſante croip pour moy poure pecheur. WG 
mon treſcher redẽpteur / vous cheuſtes fi fous 
uenteſfois auec la couronne deſpines fur les 
dures pierres /g les iuifʒ Bous batirent ſi vil⸗ 
lainement ſur voſtre benoiſt chef couronne 
defpines:que voſtre benoiſte face ( laquelle les 
anges deſirent veoir) eſtoit toute arrouſee de 
Doftre treſpꝛecieup fang et de farmes : telle⸗ 
ment que a peine pouuoit on cognoiſtre eſtre 
ey vous foꝛme humaine. O dieu debonnaire 
createur du ciel a de la terre / ie poure creature 
qui ſuis nope ey mes pechez / vous pꝛie que 
me vueillez ayder la dehoꝛs / et impꝛimer Voz 
ſtre fate diuine au plus perfond de mon ame: 
que ie puiſſe tellement pꝛoffiter en voſtre diui⸗ 
ne Volunte / que apres ceſte vie miſerable 


| noſtre Seigneur. 

franfitoite ¢ bꝛefue ie puiſſe acquerit auec tous 
les andes a faincts a ſainctes fa fruition de 
Doftre dinine face a touſiourſmais ey la gloi⸗ 
te de paradis. Item de la maifon de la Oe⸗ 
ronique / iuſques ala porte de iuſtice / ſont trois 
cens aulnes. Ea ſouloit on donner la derniere 
ſentence a ceuf que oh iugeoit a mort. Icy 
cheut noſtre benoiſt ſauueur Jeſus chrift treſ⸗ 
durement de foibleſſe: a les wifs le tirerent a 
coup tellement avec fa corde quifs luy auoient 
ceinte /g le Batirent a heurterent a debouterent 
quil failloit quit allaſt contre la vertu natu⸗ 
relle. Icy eft pardon de tous pechez. Liſez icy 
deuotement trois fops Pater noſter / c trois 
foys Aue maria. 

pi Oꝛaiſoy. 

O0 Treſdoulp Jeſuchꝛiſt redempteur du 
monde / moy poure pecheur vous loue 
c remercie de tout mon cueur / de ce que ne ſuis 
pas digne du chemin miſerable et angoiſſeup 
que vous cheminaſtes charge de la croip en 
fi treſgrant peine / douleur et amertume. Leſ⸗ 
queffeé vous ſouffriſtes ft patiemment pour 
nous poures pecheurs nous defiurer dehoꝛs 
des liens du diable / ade moꝛt eternelle. O treſ⸗ 
cher ſeigneur / ie vous ſupplie par toute vo⸗ 
ſtre paſſioh douloureuſe apes pitie a mercy de 
mop: g que voſtre paffion a peine ſoit miſe au 


Meditation fur la paffion 
deuant de tous mes peches:c me concedez a de⸗ 
ſeruir tous les pardons ¢ graces qui en ame 
place fi ont bests jg te lieu. Amey. 8 
45 C e Oendꝛedy. | 
7 Tem de la porte de ier 
ey iuſques au mont de Cal⸗ 
F 5 balre ont cc. pvxij.aulnes. Et 
ien bas au pied du mont de Cal⸗ 
uẽaire print noſtre Benoift Sau⸗ 

AS ueur et redempteur Jeſuchꝛiſt la 
ebvbeſante croip fur ſes benoiſtes 
efi paules / a ſeffoꝛcea en fa ſouueraine vertu 
de ſon ame douloureuſe: a monta tout ſeul a⸗ 
uetc la charge de fa croip la montaigne vc. dou⸗ 
ſloureup pas tous pleins de ſang. Et quand le 
benoiſt ſauueur fut venu fur le mont de Cal⸗ 
uaire / il fut ſi laſſe g trauaille / quil cheut a ter⸗ 

re. Lifes icp deuotement trois foos Pater no⸗ 
ſter / a trois foys Aue maria. Icy eſt donne et 
contribue grand pardon a grate. 
Draifon. 
Deßonnaire / bening g patient ſeigneur 
Jeſuchꝛiſt / ie poure pecheur et vaiſſeau 


plwein diniquite / vous pꝛie par voſtre miferiz 


corde a Gos grandes peines g angoiſſes / a par 
ce que cheminaſtes a montaſtes la haulte mé- 
taigne de Caluaire / qui vous eſtoit fi penible / 
que le pꝛecie cup fi ang coutoit aual de voſtre be⸗ 


noſtre Seigneur. 
noiſt compe tellement que fee pas furent pleins 
de fang pour ſouffrit / endurer a perfaire a voꝰ 
meſmes offrir a Dieu voſtre pere eternel pour 
tous les pechez du monde. Et vous pꝛie que me 
Jvueillez tellement a vous vnir a tous les fea⸗ 
bles chꝛeſtiens / que iamais ne vifz ne moꝛtz 
ne puiſſions eſtre deſioinctz ne departiz de voꝰ 
Aimer. 2811 65 
Tem le neufieſme lieu eſt le mont de 
Caluaire / ou noſtre benoiſt ſauueur et 
redempteur Jeſus chuft ſouffrit la moꝛt plus 
honteuſe pour fa fafuation du panure genre 
humain. BS fup deſpouillerent fa robe par 
grande felonnie / a le poſerent ſur Ine pierre 
entandis quilz appareillerent fa croip: ifs fe 
farcerent a mocquerent de ſuy / a Cup cracherẽt 
au viſage / a batirent for coꝛps plein de playes 
camertumes / de leurs mains ¢ ganteſetz. Ilz 
luy donnerent a boire Ing bꝛuuage de fiel az 
mer meſle de Bin aigre a myꝛrhe / a ſe tirerent 
auec fee cheueup pleins de fang. Et apres prin 
dꝛent le benoiſt ſauueur par grand fureur ¢ le 
ruerent ſi indignement fur larbꝛe de la croip / 
que tous ſes entrailles fup trembſerent a mou 
uerent. Adonc luy tirerent a ralongerent tous 
ſes Benoifts membꝛes pat ſi grande felonnie / 
que ſes veines g ioinctures fup rompirent: et 


up percerẽtſes benoiſtes mains a ſes Benoifts 


— 


Meditation ra ur la paffion 
piedz auec trois cfoup rudes. 
¶ Icy eft pardon de tous 750 
de peine a couſpe. 3! 

Cy feueres es peulpde voſtre coeur / et 

regarderez le benoiſt ſauueur et redem⸗ 
pteur Jeſus chꝛiſt fiche a cfoue en larbꝛe de ſa 
croix a gros cloup de fer / tellement que fe fang 
yſſoit de ſes playes a grand abondance a ran⸗ 
don. Dictes par grand deuotion en fup ren⸗ 
dant graces a deup genoulp / cinq Pater no⸗ 
ſtet / a ting Aue maria / a lhonneur de f es cing 
pfapes. 

Oꝛaiſon a dire deuant le benoiſt Jeſus fis 
ea cloue ei larbꝛe de la croip. 

Treſdoup ſauueur et redempteur Fes 
6 ſuchꝛiſt / mop pauure pecheur me metz a 
genoup deuant la benoiſte croip / a vous loue 
t remercie de tout mon coeur de toute voſtre 
paffion douloureuſe / a de la innocente moꝛt 
que vous auez ſoufferte pour lamour de moy. 
O mon Dieu mon createur / ie vous crie mer⸗ 
cy de tous mes pechez: vueilles enuers mop 
ouurir Bos yeuſp de miſericoꝛde / a me faictes 
participant de voz faincts merites. Et ne vueil 
lez que voſtre douloureuſe paſſion ſoit perdue 
enuers mop: a que voſtre pꝛecieup fang kaue g 
nettope tous mes pecheʒ. Et me faictes parti⸗ 
cipant de tous les pardons ¢ graces quien ce 


noſtre Seigneur. 


lieu font donne. Et que cecy Vienne auiour⸗ 


dhuy a confofation aux ames de mes parens 
c amys / ( a toutes les ames du purgatoire: 
ſoit allegeance de leurs peines / par la ferme 
vertu de voſtre benoiſte paffion douloureuſe / 


t mont innocente:⁊ leur vueilleʒ ouurir les poꝛ 


tes de la gloire de paradis. Amen. 
¶ Item de la croip iuſques au lieu que fa. 


douloureuſe mere de Dieu ſe tenoit quand no⸗ 
ſtre benoiſt ſauueur a redempteur la comman⸗ 
da a garder a ſainct Jehay leuangeliſte / ſont 


quinze auſnes. 


— 


Lifes icp deuotement trois fois Pater noſter / 
¢ trois fois Aue maria. Icy on gaigne fept 
ans ſept quarantaines de vꝛay pardoyg. 
2 Draifon. 


| CO) fi ericoꝛdieup Jeſuchꝛiſt: ie poure pe⸗ 


cheur cõmannde auiourdhuy mon coꝛps 
et mon ame / et ey tout temps ey icelle amour 
a feable garde que vous commandaſtes Boz 


ſtre douloureuſe mere eſtant deſſoubz la croix 


a ſainct Jehan leuangeliſte a garder comme 
fa mere. Et vous pꝛie trefdoup et miſericoꝛ⸗ 


dieup ſauueur Jeſus Chyſt / que me Bueifles 


donner Voftre grace g ayde / que ie puiſſe ainſi 
viure / que tous les iours de ma vie / a apres a 


touſiourſmais puiſſe demeurer recommande 


a Gous trois. et me vueillez ayder et ſecou⸗ 


F ij 


n 


Meditation furfapaffioy 
rit ey toutes mes aduerſitez / a alleger en mes 
tribuſations. O mon Dieu mon createur / ie 
vous pꝛie auſſi pour mes parens / freres / et 
ſeurs g amys g ennempsꝛet pour toute la con- 
gregatioy des chꝛeſtiens viuans g treſpaſſez / 
que les vueilleʒ ſecourir ey leurs neceſſitez: et 
les reſiouir apres ceſte vie miſerable ey fa 
gloire de paradis. Amey. AS | 

¶ Le Damedp. 


2 het 
— te 


ſieu ou noftre Seigneur fut mis 


iC Item de fa croip iuſques an 


apꝛes fa moꝛt au giroh de ſa me⸗ 
re / ſont op viij.aulnes. Lifes icp - 
i deuotement trois foys Pater no 
i ſter / a Aue maria. Icy eſt pards 
dee tous pechez de peine a de coul⸗ 
Oꝛaiſoy. 
Treſdoulp Jeſus chꝛiſt / ie Bous adoꝛe 
mis ius de la croip / a mis au giton de 
voſtre mere:ie vous ſalue pour toutes fee fõ⸗ 
taines decourantes du fang de voz plapes p⸗ 
fondes / quaucʒ receues pour famour de mop 
en voſtre precieup coꝛps / qui eſtoit tout reſpã⸗ 
du g arrouſe de voſtte precicup fang. O mon 
Dieu moy Seigneur que euſſiez Vous plus 
ſouffert pour mes peches que auez faict? O dou 
foureuſe mere / Voz ſarmes cheoient ſi abun⸗ 
dammet par deſſus voſtre benoiſte face / iuſ⸗ 


noftre Seigneur. : 
ques fur fa poctrine de voſtre cher enfant. O 
vierge Marie pure a munde / a mere treſdou⸗ 
foureuſe de Dieu / ie vous pꝛie par la grand 
douſeur que vous euſtes ei voſtre coeur quad 

Vous receuſtes voſtre cher enfant moꝛt en vo 
ſtre giron / a ſi piteuſement flagelle / plein de 
playes /et arrouſe de ſang / et martyꝛize pour 
lamour de mop / ſaiſſez cheoir vne de voz chau 
des larmes fut mon coeur froid ¢ plein de pes 
chez / afin quil puiſſe eſtre amolly / ey ayant cds 
paſſiõ de voſtre cher enfant a de vous O dou⸗ 
loureuſe mere de Dien / Vueillez voz perfondz 
gemiſſemẽs a maternelle douleur auec ſopau⸗ 
te perpetuelfe empꝛaindꝛe a ma poure ame / ey 
ton coeut plein de pecheʒ / afin que ie puiſſe e⸗ 
ſtre participant de toutes les graces a par dons 
quip font donnes / afii q̃ la douſouteuſe paſ⸗ 
flor de voſtre cher enfant mon redempteur / et 
voſtre compaſſioh maternelle a mop pauure 
pecheur ne ſoit perdue / a que auec vous apres 
cefte vie iaye ioye perdurabke. Amen. 
© Item du lieu ou noſtre ſeigneur fut mis au 
gyroy de ſa mere / iuſques au lieu ou il fut en⸗ 
ſeuelp:ſont cinquantequatre aulnes. Liſez icy 
deuotement ſept fois Aue maria. Icy eſt par⸗ 
dsõ de tous pechez de peine a de coulpe. Oꝛaiſon 
QO Seigneur Jeſuchꝛiſt Dieu immoꝛtel et 

roy qui nes pas a f le moindꝛe 

F if 


Meditation ſur la paſſio y 
a plus petit membre deliure de voſtre pꝛecieux 
ſang / vous adore ey voſtre gloꝛieuſe reſurre⸗ 
ction) auec voſtre propre vertu diuine apres que 
fuſtes de voz amys honnoꝛablement enſeuely 
fuſtes repoſe au ſepulchꝛe trois iours. O ſei⸗ 
gneur gloꝛieux / vueillez mop pauure pecheur 
faire participant de Doftre enſeueliſſement / et 
de Doftre treſclere refurrection: afin que mop 
ui ſuis enſeueſy ey Bneconfcience honnie / et 
pleine de vices et pechez / puiſſe reſuſciter en 
Bie vertuenſe. Et ie vous pre treſ doulp ſei⸗ 
gneur / que me vueillez faire participant de tou 
tes les graces g pardons qui en ce lieu font 
donnez par voz grans merites. Et me les laiſ; 
fes Lenir a ſubſide maintenant: a a ſheure de 
la moꝛt:⁊ par voſtre grande miſericoꝛde fopes 
miſericoꝛdieup a toutes pauures ames de putz 
gatoire. Amen. | 
| € Le Dimenche. | 
Tem fur la montaicne Dofiuet / ou 
dien monta au ciel: fa eft le plus grand 
pardoh qui ſoit donne en toute la terre ſaincte. 
Car en quelques lieup ou places que les vele⸗ 
tine chꝛeſtiens ne peuuẽt venir / tout ce eſt mis 
@ concede a deſſeruir ey ce lieu de la montai⸗ 
gne Dolluet. Lifes icp deuotement trois foys 
Pater noſter / a trois fois Aue maria. Icy eft 
pardon de tous peches de peine a de coupe. 


nioſtre Seigneur. 
N Onꝛaiſoy. 


O icin puiſſant roy de gloire Jeſuchꝛiſt / 


ſeigneur de toutes vertuz / vaincqueur 


de toute foꝛce / qui au quarantieſme iour apres 


Boſtre refurrection triumphamment monta⸗ 


fies au ciel:a eſtes aſſis a la deptre de Dien 
Doftre pere tout puiſſant: ie pauure pecheur 
vous pꝛie par voſtre grande miſericoꝛde / que 
ne me laiſſe pas icp en ceſte vallee de miſere 
aup lacz de mes ennemis comme Ing pauure 


oꝛphelin / mais me vueillez enluminer en mon 


coeur pleiy de vices cde pechez / par icelle gras 
ce du ſainct Eſpꝛit que vous pꝛomiſtes a Gos 
Apoſtres a Diſciples / afin que ie puiſſe ainſi 
cheminer en la voye des vertuz / que apꝛes ce⸗ 
ſte vie tranſitoire ie puiſſe vſer ¢ fruit de vo⸗ 
ſtre viſioy eternellement. Et vous pꝛie par 
Doftre gloꝛieuſe Aſcenſioy / que me Vueillez 
pardonner tous mes pechez / par leſquelz ie fap 
Ing obſtacle a Voftre diuine confofation. Et 
me Jueillez par voſtre gloꝛieuſe aſcenſtoy fai⸗ 
re participant des graces @ pardons que ſes 
ſainctz peres les Papes a icelle place ont con⸗ 
cedez a dannez. Et vueillez les ames de mes 
parens g amys ¢ les ames de tous feabſes 
chꝛeſtiens deliurer de toutes peines / a leur don 
ner repos eternel. Amen. 
SF uty 


— — — 
— — — — + 9 — 


8 fi ur la paſſiog 
A tem au lieu ou noſtre Benoit 
8 — Sauueur @ Redempteur Jeſus 
pore 8 ? 3 chꝛiſt enuoya fe conſofateur le 
. . ix fainct Eſpꝛit au tour de la Pen⸗ 
ad ee 67 tecouſte / ainſi quil leur auoit pz 
mis: Icy eſt pardon de tous pe⸗ 
Se pag ches. Lif ez icp deuotement trois 
fore Pater noſter / a trois fope Aue maria. 
tem ey Nazareth ou la gloꝛieuſe vierge 
Marie pure g munde par fon conſentement rez 
ceut le fils de Dieu par loperation du ſainct 
eſpꝛit: Icy eft pardon de tous pechez. 
Lifes icp deuotement trois fois Pater noſter / 
d trois fois Aue maria. Oꝛaiſoy. 
Dieu tout puiff anteternel / qui du coꝛps 
Ot la gloꝛieuſe vierge Marie: voſtre 
verbe eternel a diuin / ceſt noſtre ſeigneur ies 
ſuchꝛiſt: par fannunciation de lange a voulu 
laiſſer pꝛendꝛe chair hu maine. Detropes ates 
ſeruans / pource que croyons que elle eft Gertz 
tablement la mere de Dieu / que par ſes pꝛie⸗ 
res maintenant / a touſiourſmais / et a eure 
de noſtre mort / voſtre ayde diuin a aſſiſtence 
ey nous puiſſions receuoir. Et nous faictes 
participans par noſtre Seigneur ieſuchꝛiſt de 
tous les pardons e graces qui en ce lieu font 
donnez. Et ſoyez miſericoꝛdieup a toutes 11 
ames de purgatoire. Amey. 


nioſtre Seigneur. 
tem toutes les deſſuſdictes graces et par⸗ 
Done peult Ing chacun chꝛeſtien deſſeruir et 
gaigner de la miſericoꝛde a de fa paffion dou⸗ 
loureuſe de ieſuchꝛiſt / en eſtant dꝛoict / allant / 
aſſiz / ou giſant:en fon oeuure / a ou que ce ſoit: 
qui difpofe fon coeur ey ces ſainctz ſieup / et 
contemple la paffion de noſtre ſauneur: Life 
deuotement les Pater noſter: a ſes Aue maz 
ria qui a ce font mis. Cecy eft veritablement 
donne des ſainctz Papes. Item les oꝛaiſons 
ne dit on pas a cauſe quon les doiue dire / mais 
ifs y font mis par deuotioh. Item quand Go? 
Doufes lire voſtre penitence pour voz pechez / 
fi vous mettes a genoulp ey voſtre coeur fur 
le mont de Caluaire deſſoubz la croip de ieſu⸗ 
chꝛiſt: a Lup pries deuotement auec grand deſir / 
quił reſpande for pꝛecieup fang tout chault 
fi gi ame froide / pour effacer tous voz 
echez. 

ö 9 tem on lit que noſtre ſeigneur Jeſus chꝛiſt 
a apfeure cinquante larmes de ſang / g qui lit 
auet ſa penitence vne fois Pater noſter / a Bue 
fois Aue maria iournellement a fa remem⸗ 
bꝛance de ce / il a honoꝛe ces larmes ſept foys 
ſur les genouſp. Et quiconques fe faict ou fe 
apꝛend a Ing autre / pource receuera loyer in⸗ 
comparable / x ſon ame ſera pour la cauſe de ce 
lauee anettopce de toutes taches et macufes 


— ae 


Onuaiſoy contre la peſte. 


de pecheʒ / a la derniere heure de ſa moꝛt 
I Tem on lit / que quiconques couure fa 
honte que auoit la Mag daleine quand 

elle Benoit en la maifon de Dimon pour bai⸗ 
fer les piedz de noſtre redempteur / @ la grace 
c miſericoꝛde a remiſſion ¢ ioye que elle receut 


auant quelle ſoꝛtiſt de la maiſon / qui a elle ce⸗ 


cy recite par grand deſir defor coenr / elle fup 


requerra repentance de tous fee pechez / a fine 


guliere grace a remiſſioy de noſtre ſauueur et 
redempteur. 5 


¶ Nota bene. 
Oy ſit / que quiconques dit tous 


es iours vne fois Pater noſter / 
( vne foys Aue maria / en (Fonz 


1 on neur de la treſgrãd doufenr q̃ no⸗ 
T tre ſauueur a redempteur Jeſus 
L huſt ſouffrit de fa courone deſ⸗ 


AON ie 


U 


ſes cinq ſens de nature. 


¶ Lefte oꝛaiſoy enſuyuante fut par Ing an⸗ 


ge reuela a Ing couuent des nonnains / ou fa 
peſte regnoit moult foꝛt. en leur diſant ſilz di⸗ 
ſoient tous les iours ceſte oratfon a lhonneur 
de la gloꝛieuſe vierge Marie / ilz ſeroient deli⸗ 
urees de peſte. | N 


ines /ne perdꝛa iamais aucun de 


fe de paradis. . Merfet. 
ng toutes tribulations / angoiſ⸗ 
i ſes / amertumes adoulſeurs nous 
Jueillez ſecourir doufce Bierce 
. ao) Marie. Collecte. 
oO Dieu eternel tout puiſſant 7 
Me nous pauures pecheurs g peche⸗ 
eeeſſes cherchons deſirons ¢ Bous 
paiꝛions que par loꝛaiſoy de la glo⸗ 
2 eienſe vierge Marie nous Vueil⸗ 
ez deffendꝛe de la peſtilence a moꝛt ſoußdaine 
de tous maup / afin que par Ing coeur franc 
appaiſe g raſſis puiſſions deuotement ſeruir 
a Vie din ine maieſte. Ame. OF nr. Aue Maria 
A tem quiconques dit deuotement ces trois 


. ~ SS afue crup digna fuuper omnia ligna Bent | 


; Meditation . ] 
Pater nofter eſtant en eſtat de grace / eſt partis 
pant de toutes les bonnes oeuures qui oduiẽ⸗ 
nent par tout fe monde vniuerſel. 

| E premier Pater nofter et Aue maria 

dis ie / ſeigneur ieſuchꝛiſt a lhoneur de 
tous les pas douloureup que vous chemina⸗ 
ſtes oncques fur la terre par fefpace de vpxiij. 
ans pour lamour de mop. Pater nt. Aue Ma. 

Lee ſecond Pater noſter a Aue maria dis ie / 
mor feigneur Jeſuchꝛiſt / a lhonneur que vous 

fuſtes ſi durement lie / batu et flagelſe a la coz 

lonne pour lamour de mop. Pater noſter. Aue 
maria. 
Xe troiſieſme Pater noſter a Aue maria dis 
ie / ſeigneur Jeſuchꝛiſt / a lhonneur que tous 
voz membꝛes furent froiffes pour lamour de 
mopy.tellement quifnp demeura pas Ing ep 
fon lieu. Pater nt̃. Aue Maria. 
¶ Oꝛatio dicenda pꝛetereundo crucem domini 


gna. 

Tu me conſigna:moꝛiar ne moꝛte mali igna. 
In cruce pendentem rogo te defi õmnipotẽtem 
Ot mihi des mentem / te ſemper amare volen⸗ 
tem. ¶ D:aifon a fon bon ange. 

A ngeſe qui meus es cuſtos pictatefuperna: | 
Me tibi commi ſſum ſerua / defende / guberna. 
Ot valeam tecũ celeſtia ſ hea regna. 2nd, | 


¶ Duaifoy de ſaincte Spꝛie. 
Broricufe dame pucelle 

Saincte Spne de Dien ancelle / 

Peine de paip a de concoꝛde / 

De douceura de miſericoꝛde 

Denotement iete requier 

De coeur enclin a te ſupplie 

Qui teplaiſe denettoper 

Mon coꝛps de toute maladie: 

Affi que puiſſe toy pꝛier / 

Et en pꝛiant toy nom louer 

Car tu es de louenge digne / 

Et de maladie medecine 

— tes vertuz a ſainctetez 

Des teins pierres groſſes a dures 

Sont bouteʒ hoꝛs c dagetteʒ 

De toutes pauures creatures: 

Et grauelle pareillement 

Douce dame tu fais yſſir 

De maintes gens incontinent 
Ooulans de coeur toy requerir: 
Auſſi pluſieurs ſont demonſtrez 
Autres miracles merueilleußp 
De iour en tour a epauceʒ 

Ou poſe ton coms precieup 

- Mierce pfaifante a gratieuſe 
Crefiumblement ie te requier 
Que de mon ame ſois curieuſe 


p ĩð v 
Quand du coꝛps la faul dꝛa vuider :: 
Et pour mop vueille depꝛier * 

Le roy des cieup / requerir 

ue icelle puiſſe purger ees 
Et tout plaiſir mondain fuyꝛ 

Et me impetrer par ta bonte 

Que auec toy puiſſe a fafin 

Veoir Dieu qui eſt plein de bonte 
Ey la gloire qui eft ſans fin. Amen. 


¶ De ſancta Spria. Antiphona. 


Vz Dpria virgo pura : 
Vegis Scotie fiſia: 
— Sancti Fiacrij ſoꝛoꝛ: 
PWS Tu es ſtella epimia 
Pꝛefulgens virginum gemma 


S we ; 


: 
Fer miſeris aupilium. 
Pꝛepotens in miraculis e 
Omnibus aupiliatrip. 

Sis infirmis aduocata / 

Dis cunctis clemens ¢ pia / 


a deſaincte Spie. 

JI coꝛpoꝛe a anima | 
Ot poſſideamus regna. Amen. 

Verſus. Dra pro nobis beata Dpria. Neſpon⸗ 
ſoꝛium. Ot digni efficiamur pꝛomiſſionibus 
. Chꝛiſti. O ꝛzemus. 
Mnipotens ſempiterne Deus / qui bea⸗ 
te Syꝛie virgini tue miſericoꝛditer lar⸗ 
gitus es vt omnium genera languoꝛum ſana⸗ 
ret / a pro Jveneratoꝛibus ſuis epoꝛaret: pietatẽ 
tuam ſuppliciter depꝛecamur / vt nos illius 
piam memoꝛiam recolentes / pacem / peccatoꝛũ 
veniam a coꝛpoꝛis ſanitatem conſequamur. 
Per Dominum. 


(De ſancta Spꝛia. 

1 Antiphona. . 
O ſancta Spria magna eft fides tua: inter 
tede pꝛo nobis ad dominum deum noſtrum: vt 
quafitate tibi ſumus diſſemiles / ſua gratia 
fargiente / celeſtium gaudioꝛum faciat eſſe cds 
fortes. Verſus. Diffuſa eft gratia in labiis 
tuis. Reſponſo. Pꝛopterea benedipit te Deus 
ig eternum. Dꝛemus. 
Mnipotens ſempiterne Deus qui inter 
cetera potentie tua miracula / pupillas 
oculoꝛum beate Dprie virginis tue / dum maie 
ſtatem tuam / a ſanctum Sauinianum marty⸗ 
rem tuum emittendo ſuſpiria cum lachꝛpmis 


* 
‘ 


Puaiſon de ſaincte Sie 
eporaret / ad viſum quemipſa muſto tempore 
perdiderat) miraculoſe depulſa caligine pꝛepa 
raſti:pꝛeſta queſumus vt quiſquis eiuſdem 
Ditginie cum deuotione imploꝛat aupiſium / 
fetetur fe fine moze difpendio ſanitatem men⸗ 
tis et coꝛpoꝛis impetraſſe. Per dům. 


De ſancta Syꝛia alia 
4 5 Antiphona. a 


Oe mater egregia egroꝛum medicina / 

I flos virginum velut roſa vel lilium 
unde pꝛeces ad dominum pꝛo ſalute fideſium 
ih eternum. vſus. Oꝛa pro nobis Beata Syꝛia. 
Reſpon. Ot digni efficiamur pꝛomiſſionibus 
Chꝛiſti. | Oꝛemus 
Mnipotens ſempiterne Deus / qui 6e⸗ 
nefictis beate Syꝛie virginis tue / her⸗ 
nioſis /ruptis /calcuſoſis / a diuerſis infirmi⸗ 
tatibus detentis ſanitatempꝛeſtas:queſumus 
It quicunque eam cum deuotione impſorant / 
puritatem mentis ¢ coꝛpoꝛis fe impetraſſe ſen-⸗ 
tiant a letentur. Per Dominum. a 


Ze voyage g oꝛaiſons du mont de Caluai⸗ 
te de Romans ey Daulpßine. 
EeEmemoꝛant que noſtre premier 
pere Adam par la tranſgreſſion 
quit Feit mengeãt du fruict de Bie 
Ze ſub miſt luy a ſa poſterite a dã⸗ 
nation / pour faqueffe tranſgreſſioy amender 
e Verte dinin Bint prendre chair humaine par 
nion hypoſtatique au ventre de la theſoriere 
de grace la treſſacree Zierge Marie: voulut 
naiſtre en ceſte vallee de miſere / a apres anoir 
ſouffert pluſieurs peines g labeurs / voulut 
faire facene auec fee apoſtres a leur dõna for 
pꝛecieup coꝛps ſang pour ſon nouucau teſta⸗ 
ment a a iceup Apoſtres lauer les picds: nous 
monſtrant la Dope dhumilite. Puis alla 
au tardin Doliuet / ou if ſua ſang a eau iuſ⸗ 
“ques a lagonie de la moꝛt:a la pꝛia Dieu for 
pere. Apres fut pꝛins des iuifz par moyen du 
traiſtre Judas qui le vendit. La fut batu / lie 
mene en la maiſoy de Anne: ou il receut Ing 
ſoufflet. Duis de la fut mene chez Caiphe: ou 
il fut interrogne g accuſe de blaſpheme. Puis 
fut mene g pꝛeſente a Pilate:ou il fut par faup 
teſmoins accufe:z de la enuoye a Herode:ou il 
fut mocque:⁊ ramene a Pilate / ou if fut Batu 
de verges g fonetz / a flagelle. Son precienp 
chef fut couronne deſpines: puis a fa perſua⸗ 
ſion de Caiphe g autres iuifzf * Pi- 


* 
of 
* 


8 Tee Fvopage g oꝛaiſons 

late iuge a moꝛt / a eſtre crucifie entre deup lar⸗ 
rons:dont il cõuint que le doulp aigneau plein 
de manſuetude chargeaſt la croip / a la poꝛtaſt 
depuis le pꝛetoire ou ilfut iuge / iuſq̃s au mont 
de Lafuaire:durant lequel poꝛtement / le vꝛay 
emanuel ſouffrit pluſteurs maulp / peines et 
trauaup. Finabſemẽt fut deſpouille / cloue en 
la croip / hault eſleue / mocque parinifs / abꝛeu⸗ 
ue de vinaigre a fiel a ſoy ßcien x coſte perce du⸗ 
ne lance / fi que dicelle griefue moꝛt a paſſiõ les 
mouuemẽs celeſtes fe mucrent:fa lune q le ſo⸗ 
leil en ob ſcurcirẽt leurs clartes / la terre en trẽ⸗ 
bla /g ledit mõt ſe fẽdit iuſques en Golgotha. 

Et aps fut deſcẽdu de la crop par Nicodemus 
tJoſeph Darimathie / apar la intemeree vier 
ge Marie ſa mere pleureg lamente:puis fut en⸗ 
ſeuelpꝛau tiers iour reſuſcita de mort a vie:et 
apres quarante iours monta aup cieup / et ſe 
ficd a la deptre de Dieu for pere / auec leq̃t il 
a faict par le moyẽ d fa mort ¢ dure paſſiõ paid 
auec les hõmes faiſant noſtre redẽptiõ. Le cõ⸗ 
ſidere g cogite / nous ſeriõs par trop ingratz / ſi 
nous ne auiõs aucune memoire ¢ ſouuenance 
defdictes peines / angoiſſes g trauaup q̃ pour 
nous il a ſouffert. Et pource q̃ la ville de Bo⸗ 
mans ey Daulpßhine au dioceſe de Vienne eſt 
tant pour la ſituatiõ / que qualite a foꝛme/foꝛt 
ſemblable a la ſaincte cite de Hieruſaſem / en 


faquelfe tous fee myſteres de fa paffion de 


g 


du mont de Caluaire. 


Jeſuchꝛiſt furent faictz a accompliz: comme il 


ã eſte certifie par reuerend pere frere Ange de 


linx natif de Beauuais ey Picardie: a frere 


Laurens moꝛelli de ſainct Jehan de moꝛien⸗ 
ne ey Sauoye / de loꝛdꝛe ſainct Francoys / et 


docteur ey theologie / leſquelz ont faict demou⸗ 


rance ey Hieruſalem au mont de Spon / ou 
eſt ledict conuent de ſainct Francoye / par fee 
ſpace de ſept ans ou enuiroh. Leſquelz ont efte 
ennoyez par deca au treſchꝛeſtien roy de Frans 
ce pour certains affaires de fa ſaincte chꝛeſtien 


te. Leſquelʒ freres Ange de lind / Lautens 


moꝛelli / ont ouy fa renommee du ſtmulachꝛe 
ou effigie du ſainct mont de Caluaire / deſta 
erige « conſtruict hors @ aupꝛes de ladicte vil⸗ 
le de Romans / ſont venuz Lifiter de teſte an⸗ 


nee pꝛeſente que fon compte mil cinq cens et ſei⸗ 


ze et an moys de Aouſt / leſdictz mont @ Bite 


le de Romans. Et apꝛes auoir veue a Vifitce 


+> 


ladicte Tiffe / a fee lieup a elle adiacens / ont 
dit e pꝛeſche ey fa chaire de verite / ladicte vil⸗ 
le de Romans eſtre ſemblable a fa ſaincte ci 
te de Hieruſalem / plus que nulle autre ou ifs 
apenteſte / ne que ilʒ ſachent. Meſmement plu⸗ 
ſieurs autres notables perſonnes qui ont vi⸗ 
ſite ladicte ville de Romans :ſeſqueſz parauãt 
anoient viſite Hieruſalem. A ceſte cauſe oß 
G i 


y 


: Le voyage « oꝛaiſons 
a commence de eriger chapelles a oratoires ei 
fadite ville de Romans en remembꝛance «ez | 
memoꝛation defdicts myſteres de fapaffion de 
noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt / en la foꝛme et 
maniere que fera apres decfaire. Oꝛeſt il ainſt 
que nons ne pounds tous aller viſiter fa ſain⸗ 
cte cite de Hieruſalem / tant pour la longue di⸗ 
ſtãce dicelle / comme pour les perilz maritains 
a terriens qui y ſont. Et ſil eſt ainſt que les en⸗ 
fans Diſrael leſquetz eſtoient ſoubz lumbꝛe 
de la loy / alloient ſouuent a frequentotent les 
lieux que noſtre ſeigneur leur auoit eleuʒ pour 
ſadoꝛer / g illec le pꝛier: nous doncques Braye 
chꝛeſtiens qui ſommes ſoubzʒ fa loy euangeli⸗ 
que / a qui Dieu a monſtre fa grand bonte / 
benignite a grace / ſommes tenuz par plus for 
te raiſoy viſiter a honoꝛer les lieup de deuo⸗ | 
tion /aufquets iceluy Vꝛay Dien eft adore et 
venere / ey cogitant a contemplant par feruen⸗ 
te denotion les donleurs / angoiſſes atourmẽs 
que noſtre ſeigneur Dieu Jeſuchꝛiſt a endure 
c ſouffert pour nous. ¶ Donc tout boy chꝛe⸗ 
ſtien a chꝛeſtienne qui aura deſir de ſauuer ſon 
ame / a de bonne volunte a devotion vouldꝛa 
viſiter a auoir cognoiſſance def dictes peines / 
trauaulpg tourmens que noſtre ſeigneur Je⸗ 
ſus a endure pour nous / il faul dꝛa ſuyure les 
ſieup / oꝛatoires chapelles cy apres dectarecé 


du mont de Lafuaire. 
bDicmierement apꝛes eſtre venu 
ö „„ 


ey la ville de Romans / il faul⸗ 


da aller au mont de Sion / en 
W lachapelle ou oꝛatoire ð fa cene: 
a la dire loꝛaiſoy qui ſenſu yt. 
eye NSS og Doup Jeſus clement / 
miſericoꝛs i 


¶ Au partir de la cene / on fe tranſpoꝛtera cõ⸗ 
trebas au val de Joſaphat / paſſant par le 
toꝛrent Cedꝛon / pour aller ey Gethſe⸗ 
mani / ou Jeſus Chꝛiſt laiſſa huit 
de ſes apoſtres / g dira on loꝛai⸗ 
ſoß qui ſenſupt. 3 
ii 


Tee FPopage cia foe sao aa 
| Mon ſeigneur a maiſtre qui paſſass 

0 Par fe torrent de Ledion:puis a Dien 
Ton pere fers requeſte en certain lien 
Seul apartop / tes diſtiples laiſſasp / 
Je te ſupplie que ne laiſſe pas::: ö 
Tar ſans ta grace au monde oy ne peult viure 
Ce ſeur chemin me monſtre pour te enſupute 
A mon pouuoir tant par faictʒ a dict: 
Et que en la fin puiſſe auoir paradis / 
Sans ton moyen a nul on ne le liure. 


¶ Pꝛocedant plus auant oi entrera au jardin 
Doliuet / quaſi au meiffier ou Dieu laiſ⸗ 
fa Jehan / Jaques ¢ Pierre / diſant 8 
oꝛaiſoh. 


„ chen doe 
d auſſi Pierre / 

Mue dupꝛes de toy leur permis appꝛocher: 

Il te pfaira que ie puiſſe conquerre 

Fidellement tamour / afin dacquerre 

Lieu eternel:que chacun doibt chercher. 

Ee ſainct des ſainctz / ou na que repꝛocher: 

RememBbre toy de celuy qui te pꝛie: 

Si que au reſucil / an leucr g coucher / 

Si peche vient pour me vouloir toucher: 


N diu mont de Caluaire. 
Que ape mon recours deuers ta ſeigneurie. 


©, Affant plus oultre for trouuera au ſieu 
ou noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt pꝛia Dicu 
fon peresa ſera dicte foraifon qui ſenſuyt. 


O roy des roys qui en ce monde fus 

Ne ſans peche / a fine feis refus 

Pꝛier ton pere en ta neceffite: ree 

Mop qui me fens du peche tout confus / 

Te doibs pꝛier en mon aduerſite: 

Cu ſtcauois bien la pure verite 

Ou deuois auoirta moꝛt. 

Et iene fray par quel paſſage ou port 

Je doibs paſſer du monde tranſitoire: 

Parquoy ie doibs requerir ton ſuppoꝛt: 
Left / peche qui aſpꝛement me moꝛd / 
Soit chaſſe dehoꝛs: e que voiſe ey ta gloire. 


¶ Retournant deſdietz oꝛatoires / on viendꝛa 
au dernier oꝛatoire:qui ſera fa porte 
du Jardin ou Dieu fut pꝛins / lie / 
& batu par Juifs: et dira loi lo⸗ 
raiſon qui ſenſupt. 


SG ii 


e vopage g oꝛaiſons 
V Amiable / humbke / plein 
N de vertu 8, 
Qui as pouvoir eternef fans 


PSN EDN doubtance: mae Lae 
LT.u as ſouffert eſtre pꝛis ¢ Batu 

ie par iuifz felons pleins din⸗ 

conſtancdte. 


, 


— Tt ſil te cut pleu requeri fale 
fiance Seti Se ve do 
Danges diuins / ou que euſſieʒ combatu 
Par toy parler / en monſtrant ta puiſſante: 
Leur faulp vouloir euſt eſte abbatu. 
Di peche a contre moy debatu / 
Je nap pouvoir dy faire reſiſtence: 
A le ſeruir ie me ſuis conſentu hat 
Par pluſieurs fois:pardonne mop foffenfe. 
¶ Apꝛes on reuiendꝛa par ce meſme chemin 
du iardin doliuet / pour aller au mont de Dion 
a ſoꝛatoire repꝛeſentant la maiſoy de Anne: ou 
ieſus receut le ſoufflet:a dira on ceſte oꝛaiſoy. 


() Derfuenp/docte ¢ ſage ev tes faictz 
Qui fus mene par wifs deſpitz infaictz / 
Pardeuant Anne ey la loy pour loꝛs pꝛeſtre / 
Ou ſans auoir commis aucune meffaicts 
Permis poꝛter de peine peſans faiz 

Et ft eſtois leur ſeigneur a leur maiſtre. 


du mont de Caluaite. 
Aleur Jouloir tu te vouluz ſoubmettre / 

Et ie qui ſuis pecheur / oy peult entendꝛe 
QNue iay deſpit quand oy me veult reprendꝛe / 
Pꝛiſant moi coꝛps tant plein de vilite. 

Si me ſoubmetz a toy humilite: 

Car autrement place au ciel ne puis eee 


¶¶ Au pattie dece ef eu / on 9 le gen 
a main dꝛoicte / allant a loꝛatoite repꝛeſentant 


la maiſon de Caiphe qui diſt / Blaſ phemauit 
diſant ceſte oꝛaiſoh. 


O 3efatenr qui Sertucuf ement 
Refponce feis ey parlant a Caipße / 
Qui loꝛs eftoit ſeigneur / maiſtre a pontife 
Sur tous les iuifʒ te accuſant faulſement / 
Et touteffops diſt pꝛophetiquement 
Deuant chacun / que pour le populaire 
Eyppe dient eſtoit a neceſſaire / 
Mourir Ing homme. Helas il eſt ainfi: 
Car ſans ta mort /peche qui veult Defaice 
Tous les humains / nous eſtoit contraire / 
Que enfer nous euft engloutiz ſans mercy: 
Il te plaira me oſter dece ſoucy. 
A te ſeruir ie me vueil emploper: 
Qui ſert boy maiſtre / il attend bon gt 


— OO 


— — — 


Tek Fopage g oꝛaiſons 
¶ Eg apres oh viendꝛa a loꝛatoire dedans 
legliſe ou repoſe le coꝛps de monſeigneur 

ſainct Bernard / repꝛeſentant la maiſon 
de Piſate / ou Jeſus fut interrgoue /a dita 
for foraifor qui ſenſuyt. | 


Doup aigneau qui as eſte mene 
Deuant Pilate / ou fus epamine 
Ce nonobſtant ton gloꝛieud arroy 
Et touteſfois / ne fut determine 5 
Lefer torn nom / tant fut peupke indigne. 
Tu conſentis de tous Juifʒ eſtre roy 
Pilate en cut en for coeur du reffroy 
Et voluntiers il neuſt la charge pꝛinſe 
De te iuger / craignant dauoir repꝛinſe / 
D> neſtoit il que iuge temporef: a 
Mais ey toy eft tomme iuge eternel 
De me iuger / epcuſe ma malice 
Et me donnant par grace benefice 
De mon malfaict que en mon cueur ie recoꝛde 
Ne me punis par rigueur dewftice: 
Car ie mattens a ta miſericoꝛde. 


4 


¶ Apres oy ira par autres voyes iuſques a 
loꝛatoire repꝛeſentant la maifon de Herode ou 
Jeſus fut veſtu dune robbe blanche / lequel 
oꝛatoire eſt enclos du conuent ſainct Francois 


diſant ceſte oꝛaiſoy. 


for innocent /qui tor pres 

ct cieupfang 

85 As teſpandu pour noſtre huma⸗ 
| 45 5 nite: 

1S By eres Rop te feift Deftir de 
| ‘A blanc / 

kes 12 Ce rrenuoyãt a Piſate tout frac, 
e que ei toy neuſt que imbecillite: 
Et touteſfoys tu es vie / voye g verite / 
Tout ſapient / tu oſtas fee diſcoꝛs 
Dentre Pilate g Herode auſſi / qui fore 
Auoient argu:parquoy ie puis noter 

| Du il eft en toy tous les ices oſter 

De moh vil coꝛps putrefaict plein doꝛdure / 
Ma fragile chair coꝛriger a dompter. 

Pour nous ſauuer f ouffris paſſi ion dure. 


¶ Reuenant par la meſme Dope oh retour⸗ 
nera audict oꝛatoire repꝛeſentant fa maifon 
de Pilate / ou noſtre Seigneur fut iuge / c dira 
oh loꝛaiſon qui ſenſuyt. 
Q' roy bening fur tous miſe ericoꝛs / 

ui fus iuge ſouffrir maulx epetrables: 
Depuis fes picds fur tes membres a coꝛps 
Mache au hault chef euʒ peines innumera⸗ 
es 
Pie / ſerre de cordes gros chables 
A 5 pifier/puis couronne deſpines 


| Ee voyage g oꝛaiſons 
Par iuifʒ ingratz / de te toucher indigne ? 
Et touteſfois oncques nen murmuras. 
Par tes graces courtoiſes a benignes 
Jay boy eſpoir que tu me ſauueras. a 
¶ Onꝛaiſon au premier oꝛatoite a Jeſus 
portant ſa croid. . 
O fitz de Dieu ta tendꝛe chair humaine 
Souffrit grief maul p / treſexceſſiue peine / 
Poꝛtant fa croip au ſieu de toy tourment: 
Lar deſſus toy ny auoit nerf ne Jeine: 
Qui nenduraſt / ta nature eſtoit vaine: 
Et fi le maf poꝛtois patiemment / 
Tu fus mene treſrigoureuſemnkt 
Juſques au lieu ou ſouffris moꝛt cruelle: 
Poſſible neſt que la moꝛt coꝛpoꝛelſfſe 
Sceuſſeeuiter / a cela fubBiectfuie/ /F 
Si te requiers que apꝛes moꝛt tempoꝛelle / 
Puiſſe acquerir la grace ſupernelle / 
Ou tes amys a ſeruiteurs conduys. 
¶ Au ſecond oꝛatoire. 
LL egiffatcur pꝛince de grand valeur / 
Ta croip portant tu rencontras ta mere 
Coercee en coeur / nauree de douleur / 
Jectant regrets pour la rigueur amere 
ie tuifs peruers / deſpitz / pleins dimpꝛopere 
Te faiſoient loꝛs / mais treſpatiemment 
Tu enduras ce cruel vitupere / 
Et ſi nauois meffaict aucunement. 


| du mont de CafuaireG. 
Pardonne mop mes maup:tu frais comment 
gilite me Beuftaffusiectir 

ien ſcais que iay peche moꝛtellement: 
Il eſt en toy ta grace me impartir. 
(Au tiers oꝛatoire. 
O meſſias:iuifʒ cruefs a infames 
Pꝛenoient plaiſir te batre a lapider: 
Eh cheminant tu veis des nobles dames 
Que des peufp piteup tu Voulus regarder. 
Os me peuſp tu pꝛeſeruer a garder 
Des lacz peruers du diable plein denuie 
Et puis apres ceſte moꝛtelle vie / | 
Ou iap commis pluſieurs cas vicieup / 
Moy ame peult eſtre par toy rauie 
Et eſtre conduicte en tes eternelz cieulp. 
Au quart oꝛatoire. 
X ifs de Dauid / qui fus ſi mal a ſas 
Dortant ta croip / que Dimon cyꝛenee 
Te feit ſecours / femmes crioient helas 
Et que perdu auoient tous leurs ſouſas 
Dopant ta face ainſi enuironnee 
Deta ſueur:lune ſeſt retournee 
Pardeuers toy / laquelle ta tranſmis 
Ong counrechefiou lenigmate as mis 
De ta treſſaincte a trefpitenfe face. 
Je te ſuppſieque me donnes la grace 
Dnand partitap de céfte Tie mondaine / 
| Ou il nya que peche afalaces 


Le Bopagegoꝛaiſons Regs pot} 

Quei ie puiſſe aller ey leternel domaine : 
Au cinquieſme oratoire. 

O Sertuens: redempteur des humains / 
Qui as fouffert eftrea la croip attache / 
Et affiche de cloup par piedʒ cmaine/ 
Mocque par iuifs / doppꝛobre a vice pleins / 
Non cognoiſſant leur enoꝛme peche. 
Je cognop biei que ie ſuis empeſche 


Par ſes meffaicts que ap cõmis en mes ees 


Et que en top eft de me faire ſecours 
Et pardonner mes faultes a foꝛfaictz: 
Car ceulp qui ont ata grace recours / 
Eh fin ſont mis au nombꝛe des perfaictz: 

¶ Oꝛaiſon a la ſaincte Croip. 
De cucur plongee ey ſouſpirs cen larmes 
Jaffuy aup piedz de tes treſſainctes armes 
De cueur contrit ey toute humilite / 
Voicyta croip ou tu as tant faict darmes 
Que vaincu as les infernaup genſdarmes 
Tenans humains ey captiuite / 
O bois heureup plein de ſuauite / 
Arbre odorant / poꝛtant fa deite / 
Tu es la croip qui les moꝛtʒ viuifie: 
Bien eureup eft qui fon cueur crucifie. 
G forictip tronc qui les vices eſtainct: 
De toy amour ie ſuis ſi foꝛt attainct / 
Que pꝛens plaiſir regarder ta figure. 
Vertueux bois du ſang de Jeſus tainct/ 


— 


du mont de Caluaire. 
Bien eſt arme qui de ton ſigne eſt ceinck. 
Tu es celuy qui fes autres aſſeure 
Lyon royal / dont la noble porture 
Rompt les enfers / viens mop crucifier 
En me faiſant en toy glorifier. 
O diane croip ou fe ſeigneur pendit / 
Et ou for coꝛps ſainctement eſtendit 
Cant tu as faict fructueuſe poꝛtee: 
Eict ou ieſus ſa ſainct ame rendit 
Gloire ſans fin / laquelle Adam perdit / 
Par ton ſainct fruict tu nous las rappoꝛtee / 
Ame nya tant ſoit deſconfoꝛtee / 
Oenante a toy / qui ne ſoit remis ſus 
Par les grans biens qui de top font yſſuz. 
¶ En apꝛes on deſcendꝛa du mont pout aller 
au lieu de pleurs aſſez pres dudict 
mont / ou for dira loꝛaiſon 
aqui t. enſupt. 


Le Go oyage coꝛaiſons 
YS, O vierge mere /. fille 
treſheurſe 
Qui ſeulle as en cyt 
+; filz ferme foy 
Et ſcauois bien que ſa : 
a , Al chair pꝛetieuſe 
aA 8 4: Dufciteroit ainſt que 
WA ao = gloꝛieuſe 
e = (bs Treſhumblemẽt ie me 
viens rendꝛe a toy. 
‘ ws O doux ſainct Jeßag 
ie tepuie gardemop/ af 


Quapꝛes mes iours finiʒ naye nulle peine. 
HDers mop Biers treſhumble Magdaleine / a 
Nui enuers Dieu obtins grace a pardoy / 
Je te ſupplie que a leſſence haultaine 
‘Parte pour mop/que de fa grace ape don. 


( Ce faict fe tranfi poꝛtera en fa chapelle du 
ſainct Sepulchꝛe / ſituee au plus pꝛes du⸗ 
dict lien de pleurs / lequel ſepulchꝛe eſt de 
la hauteur / longueur et largeur de celuy 
de Hieruſalem. et meſmement y font les 
Freres de loꝛdꝛe de ſainct Francois ſituez 
ainſt que audict lieu de Hieruſalem ia dira 
for loꝛaiſoh qui sil enfupt, 


diu mont de Lafuaire, 
D ¶ Lieu benedic ou no⸗ 
ſtreredempteur 
N repoſe / Sepulchꝛe 

A precieup. 
Ney Dedans lequel Jeſus 

lle createur 
See . Ne Refufcita comme rez 
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au Noy des cieup 
Que ie repoſe apres la fin de mes tours 
Au lieu celeſte /a palais ſumptueup / 
Ou eſt plaiſir / ſoulas / gloire a touſtours. 


u genre humain / de 
coeur deuotieup 
Te fay honneur / pꝛiãt 


¶ Au partir de ce lieu on yꝛa au iardin ou eft 
Vng oꝛatoire ou la Mag daleine rencontra 
noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt:a diva on ce⸗ 
ſte oꝛaiſoy. 5 a 
O Magdafeine ardente ey amour ferme: 
Qui de tes peupa pleure mainte larme 
Lauant les piedz de ton maiſtre Jeſus / 
Pardon requis / que tu cus en bꝛef terme. 
Diaßles infects te feirent mainte alarme 
Que Dieu chaſſa /tu les rendis confuz: 
Il te plaira ne faire le refus 
Le ſupplier que a ta petitioy. 


| Le vopage g oꝛaiſons 
Apꝛes ma mort ie puiſſe aller laſſus 
Au lieu de paip a conſolatioy. 
¶ Ey reuenant / lon pourra viſiter fa chapet⸗ 
le de Golgotha / qui eft fouss le mont de 
Lafuaire. Apres Ine autre voye on re⸗ 
uiẽdꝛa en la ville de Romãs / pour aller au 
mont Doliuet auquel eft legliſe de ſainct 
Bomain / dedans laquelle eft loꝛatoire de 
Lafcenfion noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt. 
O ſapient / puiſſant / clement / qui as 
Souffert pour nous peines innumerables / 
Plein de vertuz pour nous reſuſcitas 
En come d ame / aup faincts cieulp montas 
Lore tes amys Geirent tes faicts louables. 
Par tes vertuz ſainctes a charitables 
Noz griefʒ meffaictʒ oſte de ta memoire / 
Quauec tes ſainctz vertueux a notables 
Dignes ſoyons a receus pour capables 
De peruenir en toy royaume a gloire. 
¶ Au departir de ladicte egliſe / deſcendant 
au val de Joſaphat / eſt foratoire ou les Apo⸗ 
fires feirent le Symbole ou Credo / apꝛes laſ⸗ 
cenſion noſtre Seigneur / ou ſe dira Credo ig 
Deum. ac. 
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¶ En defcendant plus bas /fon trouuera ſo⸗ 
ratoire repꝛeſentant le lieu ou Dieu pꝛeſ⸗ 
chea le Pater noſter a ſes Apoſtres /e dira 


oh. 988 noſter. ac. 


re du mont de Lafuaire. 
¶ WDeſcendant au val de Joſaphat / eſt loꝛa⸗ 
toire repꝛeſentant le lieu ou fa vierge Ma⸗ 
rie noſtre Dame g maiſtreſſe fe repoſoit / 
quand effe auoit Bifite les ſainctz lieux 
pꝛedictz / ou oh dira. 
Ne gina celi letare / alleluya 
Quia quem meruiſti poꝛtare /affefupa, 
Refurrepit ſicut dipit / alleſuya 
Oꝛa pꝛo nobis Deum / alleluya. 
¶ Quand on ſeta plus bas / on pra a ſoꝛa⸗ 
toire repꝛeſentant le ſainct Sepulchꝛe 
noſtre Dame / a dira for loꝛaiſoy 
qui ſenſuyt. 
¶ Chant ropal des ſept vertuz 
noſtre Dame. 
A oyne des cieulp / vertueuſe pꝛinceſſe 
Te puis nommer / car iamais ne pꝛins ceſſe 
Pꝛier ton filz pour les pauures humains: 
Parquop te Vier vers ta diane nobleſſe 
Te ſupplier que peche qui me bleſſe / 
Soit chaſſe hoꝛs / trop me tient ey ſes mains. 
Dame dhöneur qui ſouffris tourmẽs maintz / 
Et le pꝛemier poꝛtas de ſens raſſis / 
Quand Symeon eut ton fits circunciʒ 
En te diſant que Ing glaiue percercit 
Ton ame a coeur / car ton fils ſouffriroit 
Pour nous ſauuer/paſſioy treſcruelle: 
Et que a touſiours chacun te e 
D ij 


| Chant Ropal ; 
Immaculee vierge mere a pucelle. * 
Quelle douleur / penetratiue angoiſſe· 
Cu enduras ma ſouueraine maiſtreſſe / 
Quand te abſentas de tes parens pochen 
Fupant la main de Herode / qui rudeſſe | 
At ton cher filz Goufoit faire ¢ oppreffe/ 
Contraincte fus fuyꝛ en lieup loingtains 
Par landes / bois / a defers incertains 8 
Auec Joſeph ton eſpoup / g toy filz. 
Ainſi que gens eſtranges a deſconfitʒ / 
Abandonnee / foꝛs que Dieu vous gardoit: 
Mais touteſfois douleur toy coeur dardoit 
Eh ſuſtentant ton filz de ta mamelle 
Ton grief tourment les autres pꝛecedoit 
Immaculee vierge mere a pucelle 
hꝛoſne dhonneur a de immenſe fe 
Boſeodoꝛant fur toutes fleurs eppꝛeſſe 
Qui tous peches effaces g eſtains / 
Muand ton cher filz cus perdu en la pꝛeſſe / 
Duce fus de mondaine fpeffe 
Faiſant clameurs / regretʒ a piteup plaincts 
Eh le chercheant pat terres / Vallees (i plate 
CLoꝛs il eftoit entre docteurs affis/ / 
Tous eftonnes de louyꝛ ge penſifz. 
Deuures pour fore pꝛeſcheoit a commandoit: 
Deuers fup Vine:cif te regardoit 
Humainement dune amour naturelle 
Entre tes mains humblement ſe rendoit 


des ſept vertuz noſtre Dame. 
mmaculee vierge mere a pucelle. 
| 22 oh coꝛps humain fut comböle de foibleſſe: 
Quand toy cher filz Geis mener en leſſe 
Par iuifʒ felons / deſpiteup / inhumains / 
Sa croip poꝛtoit comme pl ein de ſimpleſſe. 
Au mont de Caluaire ifs pꝛindꝛẽt leur adꝛeſſe 
Comme obſtineʒ de vice a pechez tainctz. 
Le bon des bõs / le doulp / le ſainct des ſainctz 
Fut eſtendu par les coeurs endurciz 
Des iuifz felons / trop furent eoceffifs 
Ctucifier iceluy qui pꝛioit 
Pour ſeur ſalut /g du tout deſiroit 
Les mettre hoꝛs de peine ¢ de tutelle. 
Aloꝛs ton coeur tendꝛement ſouſpiroit: 
Immacultee vierge mere a pucelle. 
Ll eſt requis vierge que fon cognoiſſe 
La grand douleur ¢ terrible detreſſe 
Que tes eſpꝛitz cognoiſſans faictz haultains 
Endurerent:a auſſion confeſſe 
Quand il te dit / femme ie te delaiſſe 
Ooicy ton filz:tes peux furent contraincts 
Jecter larmes /g tenit piteup trains: 
Et puis apres quif fut de croip demis / 
Entre tes bꝛas fut poſe a la mis 
Tout eſtendu / ou ſon ſang degouttoit / 
Tres triſte fus:qui autrement diroit / 
Il ſouſtiendꝛoit treſmauuaiſe querelle: 
Car contre luy la foy te —— 
7 it} 


Chant Royal N 

mmacukee Bierce mere a pucelle. 1 

* ſachez que par loyaux amys 

Jeſuchꝛiſt fut au ſepulchꝛe tranſmis / 

Qui eſtoit neuf / ſa mere y aſſiſtoit / 

Son deuot coeur aſpꝛement tourmentoit / 

Tant que par tout en courut la nouuelle: 

Et diſoit on que ſans faufte elle eſtoit 

Immaculee vierge mere a pucelle. 


¶ Laucteur, 


G »̈iire ſoit au Roy inuiſible 
Begentant les moꝛtelʒ humains: 
Joinct a trinite impaſſible: 
Nourriſſant fon peuple paiſible 
Souuerne par moꝛtelles mains. 
O top qui feis mons /Daffees « plains: 
Repꝛimant les infernaup loups / 
Eſtendʒ ta grace deſſus nous. 


Dos ſept vertuz noſtre Dame. 

¶ Te font les fopij. noms de la gloꝛieuſe 
_  Bierge Marie: a les donna a Ing eueſque 
dune cite nommee Eſclauonie / a luy diſt: 
que quiconques les retireroit deuotement 
chaſcuy iour de Sammedy aucc fept fois 
Aue maria gratia / deuant fon image / elle 
ſapparoiſtra a luy viſiblement deuant ſa 
moꝛt / et luy fera veoir le royaulme de ſon 


fits. 


Jana / Virgo /flos /nubes /rectina/ 
E tzheotocos / theoteca / imperatrip/pa 
9 cifica / Dei genitrip / domina / im⸗ 
A maculata / pia / theonia / gratia / 
virtus / fons / puteus / via / ſemita / auroꝛa / 
luna / ſolaris / acies / poꝛta /tellus / domina / 
templum / beata / gloꝛioſa / aula / rubus / ſcho⸗ 
la / ſcala / ancilla / malum granatum / Lua / 
vinea / turris / nauis / redemptrip / atha / tha-⸗ 
lamus / cinnamomum / balſamum / genera⸗ 
tio / homo / femina / amica / Vallis / columba / 
turtur / tuba / liber / puſchꝛa / pharetra / ſpon⸗ 
ſa / mater / alma / formoſa / benedicta / roſa / 
lilium / ianua / ciuitas / tabernaculum / muſier 
mediatrip / magna / aſſumpta / Maria. 
Et puis dictes ſept fois Aue Ma ria. 


6 iii 


Senf uyt vne Meditation ur 
© of pace dune baſſe es. 


: ae A Enfes a fa puiffance du 
e Gang  createur. 4 
A RE fa : fapience : 4 


e E ſa bonte. g 
Tomment il vous a noBtement | 
Shas . : 11 Mee 
„ TComment vous lauez offenf e. 
—;ĩTombien il a attendu voſtre re⸗ 

tour a luy. 
De combiey de dangers il Jous agarde. 0 
Comment vous aues employe Toftre temps : 
iuſques ico. 5 
Muantes confeſſions vous auesf ouillees par 
peches ſubſequens. 
Du vous feries maintenant / fe Dien Vous 
euſt oſte de ce monde en eſtat de peche moꝛtel. 
Quel rigoureup iugement nne ſeigneur fe⸗ 
ra a voſtre moꝛt. 1 
Denfes que vous ne pouuez eſchaper la moꝛt / f 
( fine fcaues quand / en quel lieu / en quel⸗ 
le maniere / ne en quel eſtat de conſcience. ' 
Penſeʒ quel vous feres loꝛs quand au coꝛps / 
aque deuiendꝛont aloꝛs richeſſ es mondaines / 7 
j 
4 


apfaifances, 
Di pourra affer voſtre ame ſeulle. 
Quelle rencontre elle aura. 


Meditation pour fefpace 
Combiey de peine elle a deſeruy en enfer. 
Et quelle gloire vous aurez / ſe a vous ne tiẽt. 
Lombien a ſouffert pour vous le filz de Dien 
afin que vous fuſſiez participant de ceſte gloi⸗ 
re. 

Et fup pꝛieʒ quil vous doint grace de le digne⸗ 
ment remercier de tous ſes biens. 
Et quif vueille accepter a fa louenge toutes 
voz penſees « voʒ parolles a voʒ oeuures. 
Treſdoulp ieſus pere tout puiſſant / ie te rẽds 
graces g mercys de tous les biens quetu mas 
donnez. 
¶ Et pꝛemierement de ce que tu mas faict de 
tien quand ie neſtois pas. 
¶ Cu mas donne ame raiſ onnable / capable 
de ta gloire. 
Tu as voutu pꝛendꝛe chair humaine au ven⸗ 
tre de la gloꝛieuſe vierge Marie / pour me raz 
cheter des peines denfer. 
Tu as voulu eſtre enuelope pauurement ev 
petits dꝛapeaup / pour me mõſtrer que ie doibs 
aymer pauurete. 
Tu as voulu eſtre decline en la creche aup be⸗ 
ſtes / afty de me bailler epemple de humilite. 
Tu as voulu eſtre fugitif de toy pays toy e⸗ 
ſtant encores innocent / pour meenf eigner de 
euiter famour mondaiy. 

Tu as Joulu eſtre baptiʒe / afin que par ba⸗ 


apeditation po ourfefpace 


a otefi me ie ſope ta fille par grace a adoption. 


Tu as voulu ieuſner quarante iours au de⸗ ö 
ſert: afin que ie appꝛenne a maintenit ſobꝛiete 


en boire a en menger. 
Tu as voulu eſtre tente / afin que iape coura⸗ 


ge de reſiſter aup tentations de la chair: du 


monde a du diable. 
Tu as ſouffert chauld et froid / faim et ſoif/ et 


pluſteurs auſtres labeurs de chemin / et nud 
pieds / pour me monſtrer que ie doibs ſouffrir 


peines tempoꝛelles pour mon ſalut. 


Tu as benignement tofere Judas le traiſtre 
auec toy: a fup as laue les piedʒ: pour me en⸗ 
doctriner que ie doibs endoctriner mes enne⸗ 


mis. 


Tu as voulu laiſſer ton precienp comps a ſang 


au ſainct Sacrement de lautel: afin que iaye 


ſonuent memoire de ta paſſioy pour accomplir 


d acheuer ma redemption «reparation. 
Tu as voulu entrer au iardin Doliuet. 


Tu y ac longuement pre ton pere (leur 
Tu y as ſue gouttes de ſang de foꝛce de dou⸗ 
Tu es alle au deuant de Judas qͥ te trapſſoit 


Tu fas baiſe doulcement. 

Tu as guary loꝛeille de Malchus. 

Tu as voulu eſtre pine des iuifz: et as com⸗ 
mande quilz ne feiſſent rien a tes Apoſtres. 


Tu as voulu eſtre lie moult durement / a trai⸗ 


___ dune Baffe meffe. 
ne moult villainement. 
Cu as voulu eſtre buffete ey la maifor de 
Anne. 
Tu as voulu eſtre voyle ey fa maifon de 
Caipßhe / Batu et mocque comme vng faufp 


pꝛophete. 

Cu as eſte accuſe a Pilate par les Juifzauſ⸗ 
quefs nas tien reſpondu. 

Tu as voulu eftre enuope a Herode: lequel 
ſeſt mocque de toy / a ta veſtu dune robe blan⸗ 
che comme vng fol. 

Cu as eſte en la maiſoy de Pilate moult aſ⸗ 
pꝛement lie a lattache de marbꝛe. 

Tu as eſte batu de verges et deſcoꝛgees tant 
cruellement / que tu ey as rapoꝛte cing mille 
quatre cens ſoipante a quinʒe playes. 
Tu as eſte couronne douloureuſement dune 
couronne deſpines / qui treſpercoient tor pꝛe⸗ 
cieup cerueau. 

Tu as veſtu humblemẽt le manteau de pour⸗ 
pie quoi ta baille par deriſtoh. 

Tu as tenu en ta douce main Ing Noſeau / 
par foꝛce en lieu de ſceptre royal / duquel ro⸗ 
ſeau ton viſage pꝛecieup a eſte Batu. 

Cu as eſte decrache de gros et villains cra⸗ 
chas des pecheurs / leſquelz eſtants mefies az 
uecques ton fang / rendoient ta face comme 
ladꝛeſſe. 


Meditation pour leſpace 
Tu as eſte en ceſt eſtat monſtre au peuple des 
iuifʒz comme Gna fol roy miſerabſe. 
Tu as ouypatiemment la voip du peuple de⸗ 
mandant la deliurance de Barabbas V ta 
moꝛt. 
Cu as benignement ſouffert la ſe entence que 
Piſate a pꝛononcee contre toy 
Tu as porte ſur tes dignes eff paules ta digne 
croip moult peſante. 
Tu as monte en grand douleur en la montai⸗ 
ane de Lafuaire. : 
Tu as efte eſtendu treſangoiſſeuſement en la 
croip / a fiche a gros coup pendant en la crop. 
Toy eſtendu en la croip treſdouloureuſemẽt 
treſamerement as veu ta gloꝛieuſe mere ey 
trifteffe / laquelle pour ta douleur elle en for 
coeur poꝛtoit. ‘ 
Tu as donne ta Bie pour me deliurer de moꝛt 
eternelle. Et nonobſtant tous ces bienſfaictz 
pluſteurs autres infinis / ie ne tay point apme / 
crainct / ſeruy / ne honoꝛe comune mon Dien et 
redempteur:e nay point garde ta fop ates come 


mandemens. 


Jap delaiſſe eſtre ta fille par grace: a me ſuis 
rendue ſubiecte aup diables par mes pechez. 
Moy doulp pere Jeſi us treſmiſt ericoꝛdieup: 
comme tu as pardõnea ſainct Pierre qui trois 
fois ta renie / a ſainct Paul qui te perſecutoit: 


— 
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dune Baffe meffe. 


aqarie egyptienne: et a la WMacdaleine: ape 
pitie de moy ame: laquelle maintenant fe rez 
tourne a toy. Octroye moy en ce mõde cognoiſ 
ſante de mes pecheꝛ / abſolution a ſatiſfactiõ. 
Creſ doup Jeſus fontaine de miſericoꝛde ie 
cognoy Bier que ie vous ay offenſe tat de fois 
d ey tant de manieres que ie ne ſcauroye a prez 
ſent dire ne penſer:dont il me deſplaiſt. Je pꝛo⸗ 
poſe mopennant voſtre grace men confeſſer / 
den faire penitence: c pꝛopoſe au temps adue⸗ 
nit mey garder: aa amender ma vie. Apez pitie 
de moy:a vous plaiſe apres ceſte vie miſera⸗ 
ble donner a moyg mes parẽs gamis / a mes 
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bienſfacteurs ſpirituelz a tẽpoꝛelz voſtre gras 
tea gloire perdurable. Amen. Pater noſter. 
4 Aue maria. ets | 


| pee ‘Tee allumettes pour nous ſpi⸗ 
ritueſlement allumer ¢ enflam⸗ 
au feu damour diu. 
te MOEA ¶ Leſte parolle ſouuent penfee 
HENAN YG de la bouche pꝛoferee: eft fort 
ATR ANY vertueuſe. 

F Au Dimenche. 
Benoiſt Jeſus faictes tant que ie vous 
a J puiffe aymer ardemment. 

On doibt bien conſiderer a penſer ceſte parole. 


Les allumettes pour enflamber 
Au lundy. 


ED doulx Jeſus faictes mop fentir famoue 


que vous aueʒz a mop. 
On doibt bien frequenter ceſte parolle:ala ~~ 
fererauec Ine kangueur de coeur. 
¶ Au Mardy. 

¶ O Jeſus treſamiable: iay defir de vous 
aymer:mais ſans vous ie nepuis. 
CLeſte parolle ſe doibt pꝛoferer auecque grande 
ferueur. 

¶ Au Bercredp. 


¶ O mon amour Jeſus:faictes op mous 


tir de voſtre amour diuiy. 


On doibt pꝛononcer ceſte parolle auecque Tne : 


grande douleur de coeur. 
¶ Au Jeudy. 


¶ O fauucur Jeſus: donne mop Softee a ae 


mour humble / ſeruiable / et regratiante / afin 


que iaye continueffe ſouuenance de voz Benes 


fices:que ie vous puiſſe louer a benir coꝛdiale⸗ 

ment. Lefte parolle doibt eſtre pꝛoferee de tou⸗ 

te la mouelle du coꝛps ¢ de lame. | 
¶ Au Oendꝛedy. 


¶ O doup Jeſus pour mop crucifie ͤplaiſe 
Vous crucifier mon coeur: et le tout percer des 


cfoup de voſtre amour diuiy. 


On doibt repoſer ey ceſte parolle comme 5 


ſabat de repos. 


f. qa perſonne au feu damour diuin. 
Au Aabmedp. — 

¶ O Jeſus amourtrefiopenfe/quandferap 
ie enyure tellement de voſtre amour / que ie ne 
vous offenſe plus? Quand vous pourrapie 
contempler viſiblement / ſans eſtre plus de 
vous fepare? Car eſtre ſans voꝰ / ce meſt dou⸗ 
fleur continuelle /a quaſt moꝛt eternelle. 

Mon doulp Jeſus 5 
VDoſtre amour a noy plus: 
Doulce vierge Marie 

Hoſtre amour ie vous pꝛie. 

¶¶ Oꝛaiſon treſ deuote a Dieu le pere / le filz / 
et le benoiſt ſainct eſpꝛit. 


g V nom du pere / a du filz / a du benoiſt 
Il fainct Eſpꝛit: Je me recommande a 
Dieu tout puiſſant par celle meſme benedi⸗ 
ction que Dieu cõmandaa fa mere quand il la 
cõmanda a ſainct Jehan leuangeliſte. Je me 
commande a Dieu par celle vertu que le filz 
de Dieu recõmanda fon ſainct eſpꝛit a fon pee 
re quãd il deut mourir en la croiv. Je me recõ⸗ 
made a Dieu ainſi cõme Jacob cõmanda fon 
filz quad if lẽuoya aup ſarraʒins. Ca ſaincte 
Baye ctoip ſoit deuãt mop. La Benediction de 
Dieu ſoit en mop. De celle Benediction ſoye 
ie beniſt / dont dien beniſt les trois Rope ‘Fas 
ſpar / Balthazar a Melchior / q̃ Herode Vou⸗ 
bloit faire occire. De celle benedictiõ ſoye ie be⸗ 
i. 


1 
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La perſonne au feu damour dini. 
niſt / dont dieu beniſt les trois enfans / Sidꝛac 
Mʒiſac a Abdenago / que le roy Nabuchodono 
for vouloit bꝛuſſer. Je me commande ſpeciale⸗ 
ment aup haultz noms de noſtre ſeigneur Fez 
ſuchꝛiſt / hagios / Iſchyꝛios /Paraclitos /al⸗ 
pha go / Pꝛincipium afinis / Sabaotß / Adonai 
Emmanuel. Et a la ſaincte croip / ſur laquel⸗ 
le il fut crucifie. Et aup benoiſtz cfoup dont il 
fut pieds a mains cloue. Et la benoiſte fance 
dont fox coſte fut perce. Et a la pꝛecieuſe cou⸗ 
ronne dont il fut couronne: a que nulz de mes 
aduerſaires / ne nulz de mes ennemis quefs 
quits ſoient / coꝛpoꝛelʒ ou ſpirituelz / ne me puiſ⸗ 
ſent greuer ne nuyꝛe en coꝛps ne ey ame:ne mop 
ne ce que iayme ſans peche. Et me doint Dien 
ceſte grace / par laquelle mop a les miens puiſ⸗ 
fions viure fopaument ence ſiecle moꝛtel iuſ⸗ 
ques au dernier iour de noz vies. Et nous doit 
telles oeuures faite /que par la penitence de noz 
cops / noʒ ames ſoient allegees a quittes de pei 
nes de la mort feconde:cputffent en aucun tẽps 
eſtre aſſiſes ey la compagnie des faincts a des 
ſainctes en la gloire de paradis. Amen. 


— 


«> commentt Ine petite inſtruction a mas 
niere de viure pour Gne femme ſeculiere: 
comme elle ſe doit conduire en penſees / pa⸗ 

rolles / oeuures tout au long du iour pour 

tous les iours de fa vie / pour plaire a no⸗ 

ſtre ſeigneur / a amaſſer richeſſes celeſtes 
au pꝛoffit a ſalut de for ame. 


n TT Al paip du Rop des roys 
85 Gaal id Fefue noſtre Sauueur 
\ haa ie a faict annoncer a tous de 
| 170 mnt 4 bonne volunte / ſoit en voſtre a⸗ 

N. It me. Ma chere ſeur / Vous mauez 
| iN NA pic de vous cſcrire queſque peti⸗ 
1 | aN te choſede deuotion pour fe ſalut 
E ae 


15 ame: mais mop conſiderant mon 
ignoꝛance it ſimpleſſe / ap faict aucune difficut⸗ 
te dy confentir / eſperant que vous anes beau⸗ 
toup de Beane liures ¢ enſeignemens affes a 
ce ſuffiſans. Et non pourtant ay compaſſioy 
de vous / conſiderant que vous eſtes entre les 
dangers des aſſaultz qui ſont au monde / et 
que pfufteure ne font pas Bien aduertiz den 
faire leur pꝛoffit: ne auſſi daucuns enſeigne⸗ 
mens qui font pꝛoffitables au ſaſut de ſame / 
pourquoy on pert de grans merites a fopers. 
Il Daudnoit mieulp perdꝛe tous les biens du 
monde / que le moindꝛe foper qui eſt en para⸗ 


Inſtruction a manieredeDiute 
dis. Oꝛ donc en pꝛiant noſtre ſeigneur quil luy 
pleuſt de minſpirer de ce qui eſt a ſon honneur / 
(a voſtre ſalut / me ſuis ſentu pꝛeſſe en eſpꝛit / 

d quaſi contrainct de me conſentir de vous eſ⸗ 
crite queſque choſe / eſperant quil pourra pꝛoffi⸗ 
ter a pluſieurs tant hommes que femmes. Et 
ſachez quifne ſuffiſt pas de louyꝛ par eſcript 
et de le lire / qui ne met peine de le mettre en 
oeuure:a fe vous fe faictes au moins mal que 
Vous pourres / fopes certaine que vous gai⸗ 
gnereʒ plus ſpirituellement en Ing tour / que 
ne ferez en did ans autrement. Et noſtre Sei⸗ 
gneur Jeſus chꝛiſt vous donnera des gran⸗ 
des topes ¢ con ſofations ſpirituelles:parquoy 
vous aurez en deteſtatioy toutes vanitez / et 
deſirerez pꝛincipalement plaiꝛe a Dien / a fats 
re le ſalut de voſtre ame. Oꝛ eft donc certain 
que noſtre Sauueur a dit / que la creacure rai⸗ 
ſonnable ne vit pas ſeuflement de ce pain maz 
teriel / mais de la parolle de Dieu: a ainſi que 

le coꝛps qui neſt ſuſtante de viande / il deffaut 
et meurt / auſſi faict lame ſelle neſt nourrie 
de viande ſpirituelle. Oꝛ il eft pluſteurs ma⸗ 
nieres de pair ſpirituel / dont elle eft ſubſtãtee. 
lung eft le pain de ſaincte doctrine / duquel iay 
recueifly partie des miettes adminiſtrees par 
Vertueuſes et ſainctes perſonnes de religion 
deſquelz aucune font grans adeuotz docteurs: 


pour vne femme ſeculiere. 
deſquelles miettes ie mettray icp Ing peu: 
autant quil vous en peult competer: a ne le 
mettray pas fort ſubtellement / mais fimpfe- 
ment par maniere de coꝛdialle admonition. Et 
pourtant que aucuneſfois les epemples in⸗ 
citent plus que fee parolles / ie vous mettrap 
vn epemple dune ieune femme / qui par Ung 
grand docteur fuſt eſtimee eſtre Lertuenſe et 
perfaicte. Apꝛes ie vous mettray Ine petite 
admonitioy / vous incitant a eſtre ſongneuſe 
du ſalut de voſtre ame / a dacquerir fee richeſ 
ſes eternelles:et aucunes conſiderations pour 
cognoiſtre lamour ineſtimable que noſtre ſau⸗ 
ueur Jeſuchꝛiſt nous porte. Et auſſi fe bien et 
pꝛoffit qui eſt de faire la iournee qui ſenſuyt 
apꝛes. Et tout pꝛemier pour ceſte iournee / ie 
vous mettray fa preparation que Jous deuez 
faire au matin pour plaire a Dieu:ꝛ auoir me⸗ 
rite eh toutes voz penſees / parolles a oeuures 
d apꝛes cõment vous deucz ouyꝛ fa ſaincte 
meſſe :e conſequemmẽt comment vous vous 
deuez eper-er tout le demourant de la iournee. 
Et puis ſenſuyt apres coment vous vous de⸗ 
uez preparer pour receuoir noftre ſeigneur Je⸗ 
ſuchꝛiſt au benoiſt fainct ſacrement de lautel: 
t ce que vous deuez penſer / dire a pꝛier pour fe 
reteuoir: @ apres que laueʒ receu. Et auffi pa 
Bne petite admonitioy pour ſouffrir Volun⸗ 
3 Vy 


‘Gnftructionamanierede Diutre 
tiers triBufation aaduerſite:a pluſieurs grans 
biens qui viennent de penſer a la paſſioy deno 
ſtre ſeigneur:a pluſieurs autres admonitions 
leſquelſes pour les bien entendꝛe / les deuez li⸗ 
te tout au long par oꝛdꝛe: car aucunes depen⸗ 
dent lune de lautre. Et ſi vous ſeroit bien pꝛo⸗ 
fitabſe de les fire ſouuent pour vous inciter a 
devotion / c a les mettre en oeuure: a auſſi il 
vous ſeroit bon deen eſcrire ey Ing petit paz 
pier ce qui eſt a dire tous les iours / comme la 
preparation que vous deues faire tous les ma 
tins: et la maniere de ouyꝛ la meſſe / a ce qui y 
eſt de faire quand vous reteuez noſtre ſeigñr 
Jeſuchꝛiſt: a mettez cela dedans voz heures GF 
Vous portes a legliſe. Ma ſeur / ſe il vous ſem 
ble grief a penible de metre en oeuure ce qui eſt 
en ce liuret / conſiderez a ſoyez cettaine / que no? 
naurots point de paradis fans peine / en fai⸗ 
fant violence a nous meſmes pour vaincre 
no mauuaiſes conditions:car noftre ſeigneur 
dit que fe ropaume des cieup eft pꝛins par foꝛ⸗ 
ce / en ne querant pas les ayſes du meſchant 
comps. Metteʒz deuant voz peufp lepemple des 
Benoifts faincts qui y font peruenus / g ce quilʒ 
ont faict pour famour de noſtre Seigneur: cz 
ment par fa grace ilʒ ont vaincu nature. Lifes 
les legendes t conſiderez la conſtance des mar 
tyꝛs g mattyꝛes / g autres faincts a ſainctes / 


pour Ine femme fecufiere. 


| fefquefs lamour naturel des parés /a denfans 
on de leurs marys / na point empeſche daimer 
Dien / comme nous liſons de la benoiſte ſain⸗ 


cte Elizabeth fille du roy de Hongrie: qui pour 


amour de noſtre Seigneur incita fon mary 
daller mourir en la terre ſaincte. Elfe eſtoit du 
tiers oꝛdꝛe du benoiſt pere fainct Francois. Et 
ſiſez auſſi que feiſt ſaincte Cecille / a faincte 


Natalie eſpouſe de fainct Adrien: a auſſi rez 


gardez fi nous aimons autant noſtte boy et 


vꝛay Dieu / que faifoient ces pauures aueu⸗ 
gles payens / qui pour ſamour de leurs idoles 
mettoient a moꝛt leurs femmes n enfans:com 
me il fut de la gloꝛieuſe ſaincte Barbe: auſſi 


dautres. Et ſi bien conſiderons ces choſes / noꝰ 


verrons tout au cler que ceft Bien peu ce que 


faiſons / a fa comparaifon de ce que ont faict 
les benoiſtz ſainctz:a deuõs auoit grãd paour 
que naimons pas Dieu ſurtout / ne płus que 


tout / comme nous ſommes tenus. Et apꝛes ma 
ſeur / pourtant quil vous ſemble que vous 
eſtes fort empeſchee de deuotioy pour voz pez 


tis enfans / ie vous affeure que vous fc pou⸗ 
ues bien tourner a devotion / a en faire voſtre 
pꝛoffit ſpirituel.Souuienne vous ¢ penfes cõ⸗ 
ment la mere de Dieu tenoit fe petit enfant rez 


ſus entte ſes bras / elle eſtoit ſi rauie en pẽſant 


quel eſtoit cefup que elle tenoit / que elle luy ar⸗ 


J ü 
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rouf 155 fe rim de ſes farmes. Conſide⸗ 
te> dont ma ſeur comment le hault dien ſeſt 
faict petit enfant: a ſi ſeſt tant humilie pour faz 
mour de nous. ! reel 
, Ns religieup maiftreen Cheofor 
„ gie eſtoit en Ine ville:et ſapꝛocha 
W de luy vne ieune femme de Iingt 
et deup ane / deſirant parler a luy. 
Quand iceluy maiſtre veit ceſte femme / il prit 
a deſdaing de ce quelle vouloit parler a ſuy / 
pource que il auoit accouſtume que kes grans 
clercs demãdoient for conſeil / plus que teſles 
femmelettes. Dont ev deſdaing if luy demã⸗ 
da / Que veuſy tu? Et celle ieune femme ſuy 
reſpondit / Maiſtre ie demande quelle choſe il 
fauft faire /a a quopif ſe conuiẽt apliquer pour 
peruenir ſelon la poſſibilite dune femme aper⸗ 
faicte a vꝛape cognoiſſance de Dien /a a la p⸗ 
fectiõ de fa treſpure amour. A ces parolles ſuy 
reſpõdit le maiſtre / a luy demãda. Fẽme / quel 
eft toy eſtat? es tu a homme liee par mariage / 
et as tu poſſeſſioy des biens du monde / a des 
honneurs? Elle reſpondit. Dup fire / ie ſuis 
y ers par mariage. Mais ſi ieſtois defiurec de 
ce lien / ie ne ſouffrirois pour tout ſauoir du 
monde de me lier. Mais maintenant puis 
que ic y ſuis / ie croy fermement que d ieu my a 
appellee / et a tel eſtat oꝛdonne pour mon faz 


11 


tut. Je voudꝛois bien induire moy mary a 


pour Ine femme ſeculiere. 


tout bien faire: ⁊ mes petis enfane ie eleue et 
enſeigne en vertuz comme ie ſcay / et comme ie 
puis. Et apꝛes ceſtuy maiſtre luy demande. 


Quelles choſes as tu accouſtume de faire? 


Et elle luy reſpondit humblement. Sire / iay 
accouſtume de me epercer ey trois oeuures par 
dehoꝛs / a trois par dedans. Le pꝛemier exerci⸗ 
ce que ie fay par dehoꝛs / eſt que ie conſidere et 
regarde au mirouer de fa vie de Jeſus chrift. 
Je regarde fon humilite: fa doufeur en tou⸗ 


tes ſes vertuz ſi pꝛofond que ie puis. Et apres 
ie me regarde moymeſmeꝛet trouve que ie ſuis 


grandement deffaillante et diſſemblable a 
luy.Conſequemment ie Day au ſecond eperci⸗ 
ce de par deßoꝛs: conſiderant comment le pere 
celeſte a voulu que fon filz apt pꝛins coꝛps 
humain au ventre virginal. Et certes ienten 


que ſi neuſt eſte par la bonne oꝛdonnanc de for 


pere / et que le ſalut des hommes en euſt eſte 
empeſche ou retarde / voluntiers il euſt demou 
re en celuy coꝛps / en la peine mille ans: tou⸗ 
ſfois ft demeure il beaucoup plus volun⸗ 
tiers es ames nettes aq pures ſpirituellement / 
il ne faiſoit au ventre de fa digne mere coꝛ⸗ 
ꝛellement. Le troiſieſme edercice eft / q̃ tous 
s ſours ie me Batane aup vermeilles pfapes 
e Jeſus Chuſt / en apant ae confidence 


; 


Inſtruction a maniere de viure 
que toutes mes deffauites if purifiera par fa 
benoiſte paffion. Adoncques diſt le maiſtre. 
Donne Dame : ſi ces trois oeuures ſont tes 
epercices quotidiennes pat dehoꝛs: dy mop ine 
continent pour lamour de dieu / quelz font les 
epercices quotidiennes de dedans. Elle reſpõ⸗ 
dit. Ma pꝛemiere oeuure par dedans eſt que 
tous les iours ie ſouſtraiʒz a retire mon enten⸗ 
dement arriere de toutes creatures: tellement 
que ie ne ſuis en ma conſideration occupee en 
nulle choſe cree fi longuement que loffice a ſer⸗ 
uice de Dieu fe createur ſoit tout accomply. Ee 
ſecond eſt / que ie deſcharge a vuide moh coeur 
de penſee de toutes choſes inutiles / a tous ems 
peſchemens en fepcitant par ſimple conſidera⸗ 
tion a Dieu: tellement que entre Dieu a mon 
ame ny a point de obſtacle ne moyen qui face 
empeſchement quelle ne ſoit a luy vnie. Le 
troiſieſme eft que toutes les fois que ientre de⸗ 
dans legliſe / et que ie puis auoir leſpace de 
deux piedzʒ / ie me tranſpoꝛte g eſleue tellement 
mon coeur ey Dieu / quil me ſemble quil neſt 
rien que luy a moy. Adoncques le deſſuſditt 
maiſtre luy diſt. O bonne Dame / tu es en la 
dꝛoicte voye: a ſaches que iay poꝛte ceſte chape 
cinquante ans /a ſuis appelle maiſtre ey ſain⸗ 
cte theologie / a touteſfois encores ne ſuis ie 
point venu en ceſte perfection: Et diff encores. 


pour Ine femme fecufiere 
Eoue ſoit noſtre Seigneur qui a faict fa grace 
cet ſi largement donne a qui lup plaiſt. Amey. 


¶ Denfupt cy apres vIne petite maniere com⸗ 
ment vne femme ſeculiere ſe peult condui⸗ 
te deuotement et vertneuſement pour fe 
pꝛoffit a ſalut de ſoy ame. 


e A treſchere ſeur a ampe / ie 
vous pie notez Bier ceſte 
e vemple que ie Go? ap mis 
Pd Hee), WAR EG icp deuãt / qui eft dune fem⸗ 
ie me de Boſtre cftat Si vous 
Ene le pouuez enſupure pers 
ad faictemẽt / au moins ce ſoit 

fe plus pres que vous pourrez. Etquand Vous 
lirez / penſez bien a ceque Vous dites / en le faz 
uourant en Goftre coeur a entendement: car 
pluſteurs gens liſent ey courant qui np pen⸗ 
ſent / ne ny pꝛoffitent gueres. Conſiderez que 
eſtes en ce monde pour ſauuer tant ſeulement 
voſtre ame / g amaſſer ou aſſemb ker voſtrethe 
ſoꝛ au ciel pour la demourer ſans fin. Pource 
doncques vous deuez querir et chercher tous 
les moyens comment vous pourrez ce faire. 
Car ie croy que ſi oy vous enſeignoit Ing 
grand theſoꝛ doꝛou dargent pour lauoir ey feu 
re poffeffion et iouyſſance toute Voftre vie / 
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Inſtruction a maniere de Fiure 
Dorrs en ſcauriez bon gre / a laimeriez bien: a ſi 
te neſt que choſe vaine a trãſitoire/paſſant coe 
le vent / a qui ne rend que triſteſſe a poincture 
en la conſtience:a fi nen pouueʒ tien empoꝛter / 
ſinoyh autant que vous en auez donne pour 
lamour de Dieu. Que deuez Vous doncques 
faire pour les richeſſes / biens g grans hon⸗ 
neurs cefeftes a eternelles qui font fans fin? 
Ma chere ſeur / mettez doncques peine de icel⸗ 
les amaſſer g aſſembler en voſtre theſoꝛ cele⸗ 
ſte tandis que noftre Seigneur vous donne 
leſpace: car vous ne fcaues combiey il Vous 
durera. Maintenant eft le temps de miſericoꝛ⸗ 
de / apꝛes ſera le temps de iuſtice: maintenant 
eſt le temps de ſemer / et apꝛes ſera le temps de 
cuciffir / ſoit Bien ou mal. Oꝛ doncques ma⸗ 
mie / ne ſoiez pas de ceuſp qui paſſent leur 
temps inutilement ey plaiſances mondaines 
qui leur ſera cher vendu ſilz ney font penitence 
car ceuly qui ſont en paradise / ny font pas per⸗ 
uenuz par tel chemin. Et au moins ſi ne ſouf⸗ 
frons martyꝛe comme ont faict les benoiſtʒ 
martyꝛs / mettons peine de plaire a dien / a fai⸗ 
re noſtre ſalut par autre maniere plus facile 
a ſegere:ceſt en nous occupant en bonnes pen⸗ 
fccs:7 honnes parolles / et bonnes oeuures. Et 
de la maniere cõmẽt ie vous enſeigneray quel⸗ 
que choſe par cy apꝛes. Et fi vous vouleʒ met⸗ 


5 pour vne femme ſeculiere. me 
tre peine de fe faire au moins mal que vous 
pourre: / vous ey acquettes theſoꝛs ineſtima⸗ 
les. Belas mamie / et que vous proffiteroit 
fa poffeffion de tous les biens du monde pour 
ſipeu que nous auons a peftre/fia la fin nous 
perdions noz ames a iamais a ſans fiy? Pen⸗ 
ſez donc bien que ceſt que ſans fin eſtre en don 
leur g ey tourment. Doncques ſoyez certaine / 
que ceufp font bien heureup / aqui Dieu faict 
ceſte grace de relinquer le monde / a employer 
leur vie a le ſeruir en purete de ame a de coꝛps. 
Touteſfois if fault que vous facies Goftre 
pꝛoffit de leſtat auquel noſtre ſeigneur vous 
appelle. Et que mettes peine de ſauuer voſtre 
ame / a retireʒ tant que Vous pourrez Goftre 
coeur des vanitez du monde: ou autrement 
ſans point de faufte ifs vous auengleront 
ſpirituelleiuent / ſi vous nauez la crainte @ faz 
mour de Dieu deuant les yeulp / a au pꝛofond 
de voſtre coeur. O fi vous auiez gouſte vne 
goutte de la perfaicte amour a douceur moult 
diuine: vous auriez en abomination tout le 
monde et plaiſance dicelſuy / a ey grand ennuy 
¢ ſoucy. Oous defireries tant ſeullement com⸗ 
plaire a ce hault ſeigneur noſtre ſauueur Fez 
fue Chꝛiſt / a de faire fatreffaincte volunte en 
gardant ſes faincts commandemens / gey con⸗ 
ſiderant la grande a treſepceſſine amour quif 
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Sous a monftree en tout ce quil a faict pour 
lamour de vous. Ma chere ſeur / ie Jous cons 
ſeille que pour voſtre ſalut a pour enflamber 
voſtre coeur en ceſte amour diuin / que Vous 
penſiez ſouuẽt de coeur piteux a deuot ſamour 
ineſtimable que nous a monſtree noſtre tref⸗ 
doulp ſauueur Jeſus Chꝛiſt. Si Ing grand 
Noy ou Prince auoit faict pour vng pauure 
maffaicteur ce que noſtre benoiſt ſeigneur Fez 
ſuchꝛiſt a faict paur nous g pour noſtre amour 
on le reputeroit Ing treſgrand benefice que le 
Noy deſcendiſt de fon thꝛoſne Royal ey vne 
chartre obſcure pour Ing pauure triminel / ſe 
iurant a la mont treſhonteuſe pour iceluy de⸗ 
fiurer / a le faire heritier a prince de fon royau⸗ 
me. Plus ſans comparaiſoy nous a faict no⸗ 
ſtre bon Dien / a lu comparaiſoy duquel tous 
roys a pꝛinces ne font que pauures vers de la 
terre. Il eſt deſcendu du ciel en cefte chartre et 
Vvallee de miſere / a a tant humilie ſa treſhaul⸗ 
te maieſte / que veſtir le fac de noſtre pauure 
humanite: et en ſemblance de Ing pauure cri⸗ 
minef treſuoluntairement if feft liure a fa 
mort treſdouloureuſe a honteuſe / pour nous 
deliurer de fa mort eternelle / et des hoꝛribſes 
reines ⁊ tourmens denfer / et pour nous don⸗ 
ner la ſeure poffeffion de fon royaume eternel. 
_ Lonfideres auſſi que ceft le gentil Chenalier 
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ani Jo dit / Mamie pour voſtre amour auoir / 
trefuofuntaivement ie Bap a fa bataille cons 
tre le prince doꝛgueil: ceſt lennemy denfer / qui 
vous a deſpouillee a puuee de tous biens / et 
iectee Bore de voſtꝛe heritage. Donc pour fe: 
Vous rendꝛe / ie luy meneray fa guerre: mais 
ie ſuis bien certain que ie y faifferap la vie. 
Je vous enuoyeray mes armes toutes fanz 
glantes: vous les metteres en voſtre cham⸗ 
bꝛe cłkoſe. Et quand il vous viendꝛa quelque 
tentation de mal a de peche / a daultre apmer 
que mop /entres en voſtre chambꝛe / ceſt dedãs 
voſtre coeur / et regardez mes armes toutes 
fanglantes:ceft fa croip a les cfoup/fa lance / 
leſponge ale chapeau deſpines / qui eft par deſ⸗ 
ſus ma tendꝛe ßymanite toute nauree de gran 
des playes. Adoncques apes memoite de faz 
| mout epceffif dont ie vous ay aymee. Donc 
ma chere ſeur ie vous pꝛie / mettez peine de ar⸗ 
demment aimer ce loyal amy: g vous garde 
que a auftre voſtre coeur ne ſencline par trop: | 
ne abiens mondains ne a voz enfans / ne au⸗ 
tres amys charneſz: car tous iceuſp ne vous 
pourront ayder a voſtre grande neceſſite / ceſt 
ala moꝛt / a faqueffe nous deuons bien pꝛepa⸗ 
: rer / a y ſouuent penſer: et aime cefuy ſeul de 
tout noftte coeur / qui nous pourra aidera de⸗ 
fendꝛe de noz ennemis. Et fi vous ne le aif J 
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point ey voſtre vie / ſoiez certaine quil ne vo? 
laiſſera point a fa mort. Donc vous deuez 


tonſiours chercher les mopens comment vous 


plairez a ſereʒ agreable:g neſtre pas ingrate de 
tant de benefices g epceſſif amour qui nous 
a ephibe a donne: car fi Ing roy ou prince az 
uoit faict le ſemblable que iay mis cy deuant / 
a quelcun / a ceſte perſonne la ne feiſt compte 
de luy / mais luy tendoit iniure et deſhonneur / 
cefa deueroit eſtre repute a grad crime a grad 
ingratitude / et ſeroit digne de punition. Dens 
ſez donc ma ſeur que plus ſans comparaifon 
nous a faict noſtre Dieu: et quand nous fai⸗ 
ſons peche / nous luy rendons ingratitude et 
iniure:pource nous en deuons bien garder / et 
querir les mopens comment luypourrons con⸗ 
tinuellement rendꝛe graces: a dire auec Fe pꝛo⸗ 
phete Dauid: Que retribueray ie a monſei⸗ 
gneur pour tant de biens quil ma donnez? Fe 
reſpond / quil pꝛendꝛa le calice de ſalut / a in⸗ 
uocquera ſe nom de Dieu. Leſt lune des ag⸗ 
greables retriButions que luy puiſſieʒ faire / 
que ſouuent luy rendez graces de ſes benefi⸗ 
fices: ei ſpecial de ce grand benefice de noſtre 
redemptioy:ceſt de fa doulonreuſe mort a paſ⸗ 
ſton: g fi vous en donnera grand merite / ri⸗ 
cheſſes et honneurs fpirituels. Queſt ce que 
deuons deſirer g querir de tout noſtre coeur ſe⸗ 
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n que nous admonneſte ſainct Gꝛegoire en 
ſes home lies? Oous qui aime; æ deſiteʒ richeſ⸗ 
ſes a honneurs / aymez les Drapes richeſſes:ce 
font graces / merites et Bertus / pat ſeſquelles 
on acquiert ceffes qui font laſſus en ce pays 
cefefte / qui iamais nauront fin. ¶ Et pourtãt 
que pfuſieurs ne ſont aduiſez ne aduertiz de 

adꝛeſſer leurs intentions en leurs penſees / pa⸗ 
roles et otuures / parquoy ifs perdent beau⸗ 
coup de graces / merites et loyers deuant dieu: 
car ſeloy fintention que nous auons en nos 
oeuures / nous en ſerons payez! donc de fa mas 
niere comment le deuez faire / il ſenſuyt cy az 
pꝛes: a vne partie de ce que deuez mettre g ad⸗ 
iouſter a Gos deuotions. Je ne le vous metz 
pas en la maniere que le doiuent faire gens de 
religion / car ilz ſont tenuz a plus grand choſe: 
ie le vous metz ainſi que fe pouueʒ faire facil 
fement / a que il compete en voſtre eſtat: et ft 

voulez mettre peine de ainſi faire / vous ac 
querrez plus de merite ſpirituellement ey Ing 
four / que vous nauez faict en div ans. Et ft 
Yous Vous trouuez pareſſeuſe a pꝛendꝛe 
ſoing de voſtre ſalut / penſez aup choſes que 
ie vous ay miſes cy deuant pour foꝛtifier Boz 
ſtre courage a deuotion. Lt fe ainft le faictes / 

noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt Jous donnera les 
karmes de contrition de voz pechez / celles de 
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pitie a compaſſion de ſa paſſion / a les larmes 
de douſceur et de devotion / et deſir du royau⸗ 
mee des cieulp. Et ſachez auſſi quil eſt pꝛofita⸗ 
ble pour ſheure de la moꝛt / de pꝛoteſter tous 
fes tours quon veult viure et mourir ey la 
ſaincte foy a credce de noſtre mere ſaincte egli⸗ 
ſe. Et auſſi pꝛoteſter que on aimeroit mieuld 
mourir / que de offenſer noſtre ſeigneur Jeſus 
chꝛiſt moꝛtellement. Et le fault dire ey verite / 
de coeur:car auſſi Gault il beaucoup mieulp 
mourir de moꝛt coꝛpoꝛelle ey la grace de Dieu 
que mourir ſpirituellement aeternellement. Et 
quand on a boy vouloir: a grand difficulte 
peuſt la perſonne faire peche moꝛtel. Et aufft 
fault faire tous biens a telle intention / quil 
plaiſe a noſtre ſeigneur nous donner grace de 
recouurer tous les biens que nous auons per⸗ 
duz le temps paſſe. Et ainſt quand au matin 
on a bien adꝛeſſe fon intention / ſes penſees / 
fee parolles a oeuures / en tout pa grand me⸗ 
rite a loyer eternel. | 


¶ Lp apres ſenſupt comme vous denez ox 
donner a conduite toute la iournee /a tous les 
iours de voſtre vie / en faictz / en dict / et ey 
penſees. on ee 
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Dur commencer noſtre bõne iour⸗ 
A nee ma chere ſeur ga mamie / ie Bo? 
cõſeille que pour lamour de noſtre 
O ſeigneur Jeſuchꝛiſt / ſoiez ſoigneu 
fe de vous fener matin pour aller a la meſſe. 
Ne ſoiez pas des pareſſeuſes qui ayment trop 
cuits coꝛps / auſſi doꝛment longuement: car 
ious deuons tant eſtre auaricieup de gaigner 
pirituellement / que le temps de doꝛmir et de 
menger nous doit eſtre ey ennuy / z ney deuons 
ſeullement pꝛẽdꝛe que a la neceſſite.Helas ma 
mpye il ny a remede:il fault eſtre ſauue ou dam 
e. Nous naurons iamais paradis fi nous ne 
pꝛenons ſoing a peine de laquerir. Oꝛ doncque 
uand vous ſoꝛtirez de voſtre lict / mettez Go? 
a deup genoulp et les mains ioinctes / et le 
coeur eleuea noſtre Seigneur / faictes le ſigne 
de la croip / a dictes deuotement. Deus in ad⸗ 
iutoꝛium. ac. Gloꝛia patti. cc. car et) ce vous 
“donne; gloire a louenge a noſtre Seigneur / et 
lappellez a Goftre ayde. Et les bons faincts 
peres nous enſeignent cela / afih que les prez 
“tiers mouuemens du coꝛps ſoient facrifics a 
Dieu fe createur. En apres le plus toſtij vous 
pourrez / tous les tours alleʒ ouyr meſſe / a pẽ⸗ 
g ſe⸗ en voſtre coeur que pour lamour de Dien 
purement vous y allez. Eh entrant en legliſe / 
ey crainte g renerence pꝛenez 2 


$ 
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dictes Aſperges /e le pꝛemier vers de Miſere⸗ 
re mei deus / c Gloꝛia patti. Apes alleʒ en quel 
que fieu que ſoieʒ deuant le ſacre coꝛps de no⸗ 
ſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt qui la repoſe / a adores 
la treſhaulte a ſaincte trinite / æ vous pꝛeſen⸗ 
ted a celup qui ſe eſt ſacrifie pour vous:donca 
genoup ( fe coeur eleue dictes. O treſhaulte 
puiſſance de Dien le pere / qui a voſtre ſem⸗ 
blance g image mates cree. O treſhaulte faz 
pience de Dieu le filz / qui par voſtre precieup 
fang mauez rachetee. O ſouueraine bonte et 
clemence du benoiſt ſainct eſpꝛit / qui a la voie 
de mon ſalut mauez incitee a touſiours inſpi⸗ 
ree. Je vous adore de tout mor coeur / de tou⸗ 
te ma force / de toute ma puiſſance / a de toute 
moy ame: @ vous rendz graces et mercys de 
toutes les grandes graces g Benefices quif 
vous plaiſt me faite / et a toutes creatures. 
Moy Dieu ie viens icp pour lamour de Vous 
pour vous ſeruir g louer / pour mieuſp vous 
plaire /a mieulp vous aimer. Je vous pꝛeſen⸗ 
te mon ame / a celle fin de vous louer. Je vous 
pꝛeſente mon coeur / a celle fin de vous aymer. 
: a vous prefente mon compe / a celle fin de 
ous ſeruir:a ma vokłunte pour vous. obeyꝛ. 
O mon Dieu! / ie me recõmande humbſement 
a Gous:¢ vous pꝛie quil vous plaiſe me con⸗ 
duire g me adꝛeſſer toute ma vie / et ſpeciallc⸗ 
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mentrelle iournee / a la voye de tion fafut/a c 
tout ce que ie doibs faire ¢ dire a penſer. Dor 
Dieu plaiſe vous refrener ma lãgue du frein 
de voſtre amour a crainte / tous mes ſens is: 
terieurs « evterieurs /ſi que iamais ie ne puiſ⸗ 
ſe dire / faire / ne penſer choſe qui ſoit contre 
voſtre honneur « bonne louenge / et ſalut de 
‘mon ame / et la conſolation a edification de 
mort) pꝛochaih. Mon dien ie protefte que iayme⸗ 
rope mieup mourit / que de Vous offenfer moꝛ⸗ 
tellement. Et ie pꝛoteſte que ie vueil viure et 
mourir ey voſtre ſaincte fop g ferme creance / 
æ perſeuerer en icelle iuſques a la fin / a en lob⸗ 
— de voz faincts commandemens. Je 
vous pre mon dieu mor ſauueur / quil Vous 
plaiſe de mer donner la grace. Moy Dien ie 
vons pꝛeſente tout ce que ie feray a ſouffriray 
en ceſte iournee. ſoit en faictz / en dicts / ey pen⸗ 
ſees / ſpirituellement / coꝛpoꝛellement a tempo⸗ 
reflement. Mo Dien / moh deſir cmon inten⸗ 
tioh eft / que tout foit pour lamour a honncur 
de vous /g de voſtre treſdigne mere Marie / 
t de tel ſainct ou telle ſaincte: a de tous les 
ſainctz æ ſainctes dont il eſt au iourdhuy la fee 
ſte / auſquelz ie recommande / ca toute fa court 
celeſtielle de paradis. Auſſi mon Dieu moy 
createur:ey vous rendant graces a mercys de 
toutes les grandes graces « 1 que if 
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ous plaiſe a mop / et a toutes creatures ey 
vous demandant pardon / faire miſericoꝛde 
de noʒ pecheʒ: a grace de mieuld vous aymer / 
ſeruir ¢ louer / que ie ne fep ĩiamais:grace de re⸗ 
ſiſter a mes tentations: a que iamais ne Jous 
puiff eoffenſer. Moh Dien a telles intentions 
ie vous pꝛeſente tout. 
L Adoꝛamus chꝛiſte cbenedieimus tibi / ia 
per ſanctam crucem tuam redemiſti mundum 
Qui pro nobis paſſus eft Jeſus. Domine mi⸗ 
ſerere nobis. Per ſignum ſancte crucis libera 
nos de inimicis noſtris domine deus noſter. 
1 Apꝛes falucs la treſdigne mere de Dien 
de quelque oꝛaiſoy a voſtre deuotioh. Et la 
ſeruez g aymez de bon coeur / et Bien vous ey 
| pꝛendꝛa ey la vie / a quand viendra a la moꝛt. | 
Et recoureʒ a elle ey tous voz affairesien luy ö 
pꝛiant quelle ſoit Voſtre aduocate enuers le 
| Roy de gloire le doulp Jeſus Chꝛiſt fon cher 
| enfant / car il la faicte cheſdnere de tous les 
“Dots de grace: et qui honoꝛe fa mere / il honoꝛe 
e filz. Apꝛes affes vous en ouyr la meſſe bien 
deuotement. Et vous mettes au plus ſecret 
lien que vous pourrez / et voſtre face tellement 
tournee que vous ne Vopes perſonne : auſſi 
quoh ne vous voye point au viſaige. Adonc⸗ 
ae au commencement de la meſſe dictes Tor 
ſtre Confiteoꝛ / en penfant a voz pechez / y 
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particuſier en ceulp quil vous ſouuiendꝛa:et 


puis en general apes deſplaiſance a pꝛopos de 
vous en confeſſer et amender / en demandant 
“pardon a noſtre benoiſt redempteur lequel coz 
gꝗnqiſt le pꝛofond de voſtre coeur. Et le dimen⸗ 
che enſuyuant au commencement de la meſſe 
de la meſſe vous humilierez auec fa Chana⸗ 
nee demandant la guariſoy de Goftre fille / 


teſt voſtre ame: g ainſt que ſcaueʒ que ileſt en 


* 


euangile. Et le lundy vous humilierez auec 


la pauure femme pꝛinſe en peche / a qui noſtre 
ſeigneur pardonna: et penfes que vous aue 
tant de fois rompn la foy que vous aries pꝛo⸗ 
miſe a noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt au ſainct 
ſacrement de bapteſme / qui eſt eſpoup de Boz 
ſtre ame. Et le mardy vous humilierez auec le 
centurion. Ee mercredy auec la benoiſte Mag⸗ 
daleine. Le ieudy encoꝛes auec la Chananee. 
Le vendꝛedy auec le Publicain. Le ſabmedy 
auec a comme le filz pꝛodignue. Et apꝛes elenez 


FBoſtre coeur a penſer aud grans benefices que 


noſtre ſeigneur vous a faicts a faict tous les 
iours en general a particulier. Et adonc vous 
Votts deuez arreſter a ce treſgrand benefice de 
Voſtre redemption / ceſt la doulourenſe paffts 


de noſtre ſeigneur / laquelle eſt toute repꝛeſen⸗ 


tee ey ceſte ſaincte meſſe. Et fi vous Boutes 


penſer tous les articles de la paſſion fur les 


AR tif 
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myſteres de la meſſe ainft que ifs font en la 
meſſe / que vous tronueres impꝛimeʒ / que feiſt 
noſtre bon ſaintt pere frere Dfinier maillard / 

ou fe vous aymez mieuſp chacun iour penſer 

Vy article a vous y arreſter. Et mettes peine 

de le ſentir pꝛofundement en voſtre coeur iuſ⸗ 
ques a ey iecter les armes / comme ſi vous 
Joyez la perſonne que vous aimes le mieuſp 
en te monde qui ſouffrit tant de mala de dou⸗ 
leur pour lamour de vous: ey conſiderant ce 
que ie vous ay mis cy deuant. Et confideres 
epces Damour / epces de douleur / a deſhon⸗ 
neur. Car fi vous voulezʒ ouyꝛ fa meſſe bien 
deuotement / vous ne deuez dire ne voz heu⸗ 
res / ne Pater noſter / ne Aue maria:mais tant 
ſeullement penſer a noſtre ſeigneur de coeur 
c daffection coꝛdialle. Si vous voulez / penſez 
le dimenche a la meſſe commeẽt il eſtoit au iar⸗ 
diy Doliuet ſuant fang a eau: g fe bailla 
entre les mains de ſes ennemis. Ee lundy du⸗ 
rant la meſſe penfes ce que il ſouffrit a fa mais 
fon de Anne a de Caiphe. e mardy tomment 
il fut mene a Pilate /a a Herodes. Ee mercre⸗ 
dy comment il fut ramene a Pilate / g batu 
a lattache / couronne deſpines. Le ieudy com⸗ 
ment il fut iuge a moꝛt / a porta ſa croip. Le 

vendꝛedy comment il fut cloue fur fa croiv z 

pendu geleue en icelle ou il rendit leſperit. Le 
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ſabmedy cõment il fut deſcendu de larbꝛe de la 
croip /a mis cpofe au giro de fa doulce mere. 
Denfes fa douleur quelle poꝛtoit tant epceſſiue 
c comme il fut mis au ſepulchꝛe. Et entre tous 
les autres poincts de la paſſiõ:pẽſeʒ touſiours 
les douleurs de la gloꝛieuſe vierge Marie. 
Et toutes les fois que vous Lopes leuer no⸗ 
ſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt a la meſſe / penſeʒ que 
vous le Boyes eleuer en la croip: car fen eft 
la pꝛeſentatioh. Et adoncques adores deuote⸗ 
ment a dictes / Aue ſalus mundi / verbum paz 
tris.cc.ou aultre choſe:æ puis dictes. O Dieu 
le pere eternel ie Jous pꝛeſente le ſainct ſacri⸗ 
fice que voſtre benoiſt cher enfant vous a fait 
ey larbꝛe de la croipx / repꝛeſente en ceſte ſaincte 
meſſe. Et vous requier mor Dien / que cy la 
vertu diceluy benoiſt ſainct ſacrifice il vous 
plaiſe de me pardõner toꝰ mes pechez:e me dõ⸗ 
ner grace de faire voſtre ſaincte volunte en 
toutes choſes. Mõ dieu vous plaiſe me dõner 
cefte grace que ie me puiſſe crucifier en fa croip 
de penitence a de mortification de mes ices ¢ 
mauuaiſes inclinatiõs pour lamour de Vous. 
Et quand oy dira les Agnus dei q̃ tollis.ac.di 
ctes deuotement. Mon dien ie deſire vous rez 
ceuoir en mon ame ſpirituellemẽt par arace:en 
faqueffe ie Bo? pꝛie quil Bo? plaiſe habiter eter. 
nellement: et iamais ne vous ey 8 Et 
bs L iiij 
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apꝛes le demourant de la meſſe penfes a Jo⸗ 
ſtre poinct de la paſſioh de noſtre ſeigneur Je⸗ 
ſus pour ce iour. Et fe vous naueʒ dit Bos heu⸗ 
res / dictes les apꝛes la meſſe ey legliſe ou en 
voſtre maiſoh. Et ey diſant voz matines / 
penſez comment noſtre ſeigneur Jeſus Chꝛiſt 
eſtoit au iardiy Doliuet qui ſe bailla a fee 
ennemis / ce quilł ſouffrit a fa maiſoy de An⸗ 
nec Laiphe. Ly diſant pꝛime / penſeʒ quil fut 
mene a Pilate ga Herodes / a faulſement ac 
cuſe. Eh diſant tierce / penſez quil fut ramene 
a Pilate)flagelle a couronne deſpines / a iuge 
a moꝛt. A ſepte /commẽt il fut portant ſa crop 
deueſtu g cloue fur la croip. Eh diſant nonne / 
penſez quif fut eleue en la croipꝛet ſes douſces 
parolles quil diſt / et quil rendit fon Eſperit. 
Quand vous aurez dit nonne / dictes ting fois 
Pater noſter a Aue Maria deuotement cage: 
noup / en ſaluant les cing pfapes de noſtre be⸗ 
noiſt ſauueur Jeſus Chꝛiſt / en fup rendant 
graces de ce grand benefice quil a voulu eſtre 
ainſi eſtendu g naure en ceſte dictecroip pour 
lamour de vous: penſez que le Bopes ei ceſt 
eſtat: pꝛieʒ luy quit luy plaiſe de vous faire 
participant de ceſte benoiſte Paſſioh:et vueil⸗ 
fe naurer Goftre coeur de fee douſoureuſes 
playes / et que vous puiſſiez ſentir ey voſtre 
coeur lamour ineſtimable dont il Vous a ai⸗ 


—— 
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mee: g puis apres occupes vous aup affaires 
de voſtre maiſon / voſtre intention ſoit pour 
lamour de Dieu. Occupe; Voftre temps ¢. 
lemplopeʒ vtillement pour paſſer ceſte pau⸗ 
ure vie honneſtement: g gardez touſtours 
que en toutes Bos penſees parolles g oeuures 
ny ait rien contre fes tommandemens de diet 
Et quand vous coufesou fiſeʒ / allez «Benes: 
feucs ſonuent voſtre coeur a noſtre Seigneur: 
a ſuy pꝛieʒ quil vous doint la grace de laimer 
de tout voſtre coeur. Et quil Bo? Bueilletouſ⸗ 
iours adꝛeſſer a faire fa ſaincte Zolunte:⁊ que 
puiffies paruenir a ce beau paradis. Auſſien⸗ 
ſeignez cinduifes Dog enfans a craindꝛe g ai⸗ 
mer noſtre ſeigneur en bonnes oeuures @ Gers 
tus g auſſi Bos ſeruiteurs. Et fopes bien ſon⸗ 
gneuſe que iamais par eup ne en toute Vo⸗ 
ſtre maifon ne regne vice ne peche en quoy no⸗ 
fire ſeigneur ſoit offenſe: car fi ceſtpar voſtre 
negligence / vous ey rendꝛez compte deuant 
Dieu: g auſſi meſmes en ce monde vous en 
pꝛendꝛoit mal / ey ſeroit Boftre conſtience 
chargee. Et apres quand viendꝛa lheure de diſ 
ner quil vous fauldꝛa pꝛendꝛe voſtre refectiõ / 
que ce ſoit ex crainte /e louant noſtre deigñr 
de ſes biene / g en ayant memoire du diſner def 
feit a ceſte heure la en la croip pour lamour de 
vous a de la douſeur de fa donce mere / dictes 
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benedicite. Apres rendez deuotement graces a 
dieu: ey tous voz affaires apes touſiours faz 
mour a crainte de Dieu deuant les yeulp ey 
gardãt toutes voz penſtes /parolles a oeuutes 
en les oꝛdonnant ſeloy les tommãdemens de 
dieu. Et a tout le moins Gne fois le iour / ſiſez 
vne fueille on deupde quelque deuot liure pour 
faffection de voſtre ame. Eta lheure de veſpꝛe 
dictes voz veſpꝛes deuotement en penſant cõ⸗ 
ment noftre ſeigncur fut deſcendu de la crop: 
en diſant voz complies / penfes comment il 
fut mis au ſepulchꝛe. Et quand ce viendꝛa le 
ſioir / retireʒ vous vng peu en quelque lieu ſe⸗ 
tret / a penſezʒ a Bos pechez en ce que vous aue 
deffailly en ceſte iournee: apes les en deſplai⸗ 
fance/et pꝛopoſez de vous ey confeſſer gamen 
der. Et en demandant pardon a noſtre ſeigñr / 
dictes cing fois Pater noſter. Ee pꝛemier ſera 
ey lhonneur des pꝛecieulx pieds de Jeſus pour 
lamour de vous percez:en luy demãdant par⸗ 
don de tout ce que aueʒ faict / dict a penſe par 
affection ou inaffectioy deſoꝛdonnee. Le ſecõdd 
eft ey lhonneur de ſes ſacrees mains: en luy 
demandant pardon de toutes Bos mauuai⸗ 
es operations. Ce tiers Pater noſterey lhon⸗ 
ha defon diane a pꝛecieup chef couronne de⸗ 
pines / en luy demandant pardon de toutes 
voz maunaifcs intentions. Le quart eft en 
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lhonneur de for doulp a amoureux coeur fers 
du g ouuert pour lamour de vous: en luy de⸗ 
mandant pardon de toutes voz mauuaifes 
penſees / voluntez et deſirs amours deſoꝛ⸗ 
donnez. Le cinquieſme Pater noſter ſoit en 
lhonneur de toutes ſes douloureuſes playes: 
ey luy demandant pardon de toutes voz man 
uaifes delectations dont Vous auez naure 
Boſtre ame / g en cefte iournee / a tout le temps · 
| de Doftre vie paſſee. Et quand vous aurez dit 
en ceſte intention ces cing Pater noſter. ac. pen⸗ 
fez ententiuement comment il vous fault Sez 
nir a la moꝛtila grande detreſſe en quoy vous 
ſerez en neceſſite de fapde de noſtre Seigneur 
eh ce perilleup paſſage. Comment if Sous 
faudꝛa trouuer deuant Dien / a rendꝛe compte 
eſtroictement pour eſtre ſauuee ou damnee a 
touſtourſmais ſans fin. 
¶ Penfes bien que ceſt / ſans fin: et comment 
Jeſus chꝛiſt hayt peche / g le punit aſpꝛement. 
Et conſidereʒ les hoꝛribles peines denfer. Et 
adoncques quand ainſi aurez paſſe Voſtre 
iournce / recommandez vous deuotement a 
Dieu a a ſa douce mere: g alles pꝛendꝛe repos 
auecques telles bonnes penſees. Et pourtant 
que vous vous couches tard / vous pourrez 
biey dire voz matines au ſoir iuſques a pꝛi⸗ 


ss FBnfteuction a maniere pour viure 

Et ceſte iournee eft afin que vous le facies to? 
fes iours de voſtre vie: a ſe ainſi le faictes / ie 
eſpere que Jeſus vous donnera des grandes 
graces g illuminations deſpꝛit / et pour faire 
plus grande choſe. Et apꝛes ma ſeur g ame ie 
vous conſeille afin que vous foyes plaiſante 
a Dieu / g que vous puiffies faire cecy meri⸗ 
toirement ¢ treſſalutairement /confeffes vous 
eau moins ey quinze iours Ine fois / ſopeß 
ſongneuſe de eyaminer voſtre conſcience en 5 
tout ce que vous anes faict / dict et penſe con⸗ 
tre tous les commandemens de Dieu. Et pẽ⸗ 
ſez Bier en toutes les circunſtantes aggrauã⸗ 
tes fe peche. Et ne faifferes rien a dire: Car ſi 
voluntairement vous laiſſez Ing peche ou 
vne telle circunſtance / Boftre confeffion ne 
vau dꝛa nullement riey. Gardezʒ vous bien de 
mal dire / auſſi de mal penſer dautrup / ne pẽ⸗ 
fer g iuger depeche moꝛtel en ſes faictʒ ou dictz 
Car vous vous metteries ey treſgrand dan⸗ 
ger de pecher moꝛtellement ey iugeant mal des 
intentions: ⁊ auſſi en pluſteurs autres cas de 
conſcience vous vous denez gouuerner par le 
bon conſeil de voſtre confeſſeur / lequel vous 
deuez touſtours elire ſage / deuot / z de religien 
fe vie. Lar fi par negligence ou nonchallance 
de demander conſeil / vous eſtes en erreur de 
conſcience / ceſte ignoꝛance ne vous epcuſera 
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as . Je Vous conſeille auſſi que ieuſniez 
tes les ſepmaines Ing tour / ceſt le ven⸗ 
1edp: fi vous nauez empeſchement: a ſoit en 
nneur de la benoiſte paffion de noſtre Sei⸗ 
r Jeſuchꝛiſt. Et que receueʒ noſtre ſeigñr 
Fef ste sian au moins aux quaz 
tre grandes ſolennitez de lay: g aux feſtes de 
la treſdigne mere de Dieu. Je vous metteray 
cy apꝛes comment vous vous y deueʒ poꝛter x 
preparer. Quand il eſt Ine grande ſolennite / 
vous deuez appliquer ¢ eſtendꝛe tout Voſtre 
coeur g entendement a penſer a contempfer le 
ſainct myſtere de la ſolennite / ey rendant gra⸗ 
ces a noſtre ſeigneur de ce grand benefice a du 
treſepceſſif amour quił nous a monſtre aup 
facres myſteꝛes de noſtre redemption: Car les 
fofennites font a celle fin oꝛdonnees / que nons 
confoꝛmons nos coeurs @ no efperits a la prez 
ſentatioh de noſtre mere ſaincte Egliſe:g il ne 
ſuffit pas de ceſſer de oeuure manuelle / mais 
faut accroiſtre foccupation de noſtre eſperit. 
Le iour de la ſolennite pꝛenez quelque heure 
conuenable /a vous mettes en vng lieu ſecret 
dedans legliſe / g la eleuez voſtre coeur a dien 

eh penſant comme fi vous eſtiez pꝛeſente a ce 
quieſt de la ſolennite / en bie defire a ſouſpirs 
e feruentes oꝛaiſons. Et auſſioyeʒ voluntiers 

deuotement les ſermons ¢ parolles de Dien: 

ee 
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uerez ce que voue en deuez penſer a contempler 
Et quad if eft la ſolennite des benoiſtz faincts 


afainctes / fifes leurs legendes: @ penfes que 


0 Gis ee lire les beaup fiutes ou ſont 
les hiſtoires des ſolennitez: car la vous trou⸗ 


ceſt quife ont faict ⁊ ſouffert pour lamour de 
noſtre ſeigneur Jeſus / afin que les puiſſiez en⸗ 
fupure: a vous recommandes deuotement a 
euſp. Pꝛeneʒ en aucuns en ſpeciale deuotioy c 
amour / a les ferues:carifs vous feront grand 
aide a la vie a a la moꝛt. Et quand il faudꝛa 
que vous alliez en quelques compagnies aup 


nopces / garde; vous bien de trop laſcher vo⸗ 


fire coeur aup vanitez mondaines ¢ plaiſan⸗ 


ces:car cela aueugſe lame: Mais adonc eleueʒ 
voſtre coeur a penſeʒ la grand fefte g ſolennite 
qui eft continuellement ey ce beau paradis: 
ainſi que nous liſons de ſaincte Cecile en nos 
matincs / que fe tour de ſes nopces quand les 


oꝛgues chantoient / elle chantoit en for coeur 


a noſtre ſeigneur ey diſant. Sire ie vous pꝛie 


que mon coeur a mon coꝛps ſoit ſans macuſe / 


ft que ne ſoye confondue. Elle auoit touſtours 
leuangile de noſtre Seigneur ey fon coeur: 
teſtoient des bonnes penſees de la vie a paſ⸗ 
ſioy de noſtre Seigneur: g eſtoient les veſte⸗ 


mens pꝛecieup fefon fon eſtat. Elle poꝛtoit fa 


haire / g conuertit for eſpoup a eſtre gloꝛieux 
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martyꝛ: et elle eſt vierge a martyꝛe gloꝛieuſe. 
Elle neſtoit pas ey eſtat de religion / pꝛenez y 
epemple. Et apres ma ſeur ſoies piteuſe a chaz 
ritable enuers les pauures. Penſes quils re 
pꝛeſentent la perſonne de noſtre doud ſauueur 
c redempteur Jeſuchꝛiſt. Et vous ſcauez biey 
que tous biens mondains ne vous pourront 
ayder quand viendꝛay a la moꝛt:⁊ nen empoꝛ⸗ 
teres ſinoh autant q̃ vous en auez donne pour 
lamour de noſtre ſeigneur. Ayes ey ſpeciale 
deuotion g affection les vꝛays pauures ange⸗ 
liques / ce ſont les gẽs de religion / qui pour la⸗ 
mour de noſtre ſeigneur Jeſus chꝛiſt ont laiſſe 
tous biens mondains / afin que ſoyes ey leurs 
pꝛieres: Car ſoyes certaine que ce neft pas peu 
de choſe que deſtre auppꝛieres dune communi⸗ 
te de religioy. Et apres ſoyes ſoigneuſe de gar 
der touſtours bonne paix ¢ amour entre vo⸗ 
fire mary g vous / a aides vous a ſauuer lung 
fautre:que fa paip de noſtre Seigneur foit en 
toute voſtre maiſon / afin que le Dien de paix 
v habite. Soyes auſſi contente de ſimples et 
honneſtes veſtemens fefor Voſtre eſtat / ſans 
ſuperfluitez: car vous ey rendez compte de⸗ 
vant Dieu. En apres ma ſeur quand vous de⸗ 
urez receuoir noſtre ſeigneur / ce ne doibt pas 
eſtre ſans grand et feruente preparation. Si 
vous deniez loger Ing prince ou Ing Roy en 
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ſons qui ſenſupuent / en offrant a pꝛeſentanta 


eſt labyſme du theſoꝛ de merite. Et ce benoiſt 


—— — * — 


oſtre maiſon / vous auriez grand honte ſe 
out neſtoit biẽ prepare: vous y metterieʒ fi 
eine. Que deuez vous dont faire pour le Roy 
des Roys / ſeigneur de maieſte? Si vous v 
ꝛepareʒ dignement / vous receneres tant de 
race / iope a confofation ſpirituelle / quon ne 

es pourroit dire. Et adonc quand vous le de⸗ 


tant ey quelque lieu fecret de legliſe / dictes 3 
ieh deuotement a de bon coeur ces belles oꝛai⸗ 
Dieu le pere toutes les ſouffrances de noſtre 
ſauueur: ¢ tout ce quił a merite pour nous / en 

fatiffaction de ce quil deffauſt en nous:car la 


fainct ſacrement eſt a ce oꝛdonne / que on reme⸗ 
more la douloureuſe paſſion de noſtre feiafir: 
c labyſme damour quil nous a monſtre en fa 
benoiſte incarnation / natiuite / gautres myſte⸗ 
res de noſtre redemption. Lar quand if linſti⸗ 
tua / il diſt a ſes diſciples / a en leurs perſon⸗ 
nes il parloit a nous. Faictes diſt il / cecy en 
la commemoration de mop. Sache que ceft 
ne choſe trefangreable a Dien le pere / a a 
nous treſpꝛoffitable / que luy pꝛeſenter la dou⸗ 
loureuſe paſſiõ de fon benoiſt filz noſtre doup 
ſauueur g redempteur Jeſus Chꝛiſt. 
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¶ Ty apres ſenſuyt fa preparation quand ot 
doibßt aller teceuoit noſtre Seigneur au be⸗ 
noiſt ſainct Sacrement. 


¶ Dꝛemiere offrande. 


Dieu le pere eternel ie cognoy que 
ie ſuis treſindigne de receuoir ce 


eternel ie vous offre la grand g epceſſiue tri⸗ 
ſteſſe quil ſouffroit pendant tout nud en la 
troip diſant. Mon Dieu mor pere pourquoy 
mas tu ainſi delaiſſe? car de tout confoꝛt diniy 
celeſte ſpirituel a tempoꝛel fa ſaincte a treſſa⸗ 
tree ame eſtoit delaiſſee a abyſmee ey toutes 
triſteſſes. Et auſſi il a vouſu languir a mou⸗ 
rir pour me rachepter de perdurable damna⸗ 
tion. O pere celeſte ie vous pric . ras 
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en la vertu de la trifteffer douleur de Joſtre 
feuf fus / quil vous plaiſe ſatiffairea la peti⸗ 
te compunctioy a deſplaiſance que tap de mes 
pechez. Et vous pfaife dignement pꝛeparer 
2 ame pour receuoir ce digne Sacrement. 
Amey. 
5 (Lea ſeconde offrande. ie 
| O Dieu le pere eternef / ie cognoy que ie 
nay point faict telle penitence de mes pe⸗ 
chez quil appartient pour dignement receuoir 
ce digne ſacrement / mais ie vous offre voſtre 
ſeul filz Jeſuchꝛiſt / a la doufsureufe peniten⸗ 
ce quil a faict pour me deliurer des peines den⸗ 
fer. toutes les peines quif a ſouffertes en ce 
monde plus de trente trois ans:ſingulieremẽt 
(es douleurs quil ſouffrit ey fa douloureuſe 
paffion / toutes les playes quif receut en fa 
flagellation / quand depuis le fault de fon di⸗ 
gne chef iuſques a fa plante de fee pꝛecieup 
piedz ny a riey demeure de fain / ne de entier. 
Auſſi fa douleur quif ſouffrit quand fa cou⸗ 
ronne deſpines luy fut empꝛaincte ey for pꝛe⸗ 
cienp chef: quand a moꝛt fut condamne / a en⸗ 
tre deux larrons portant la croip honteuſemẽt 
fur le mont de Lallaire fut mene / a fut 
fur fa croip fon pꝛecienp coꝛps eſtendu. Ses 
dignes mains ¢ piedz de gros cloup perces / et 
entre deup meurdꝛiers confuſiblemẽt ey hault 
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fur la croip eleue a pendu languiſſant a mous 


rant en abiſmes de tous tourmens pour ſatiſ⸗ 


faire de mes pecheʒ. O Dieu le pere plein de 


miſericoꝛde ie vous pꝛie ey la Vertu dicelle 
doufoureufe penitence que voſtre cher cher filz 
fouffert pour mop ey fa douſourenſe paſſioy 
quif vous plaiſe ſatiſfaire ce que deffault en 
moy de la petite penitence que iay faict pour 
mes peche3:¢ vous plaiſe preparer mon ame a 
dignement receuoir le treſbenoiſt ſacrement. 


Amen. 
© La tierce offrande. 


| 0 Dieu fe pere eternel ie cognoy q̃ ie nap 


point de ferueur a deſir damour quil ap⸗ 
partient a dignement receuoir ce benoiſt ſacre⸗ 
ment: mais ie vous offre voſtre feuf filz Je⸗ 


ſuchuſt: a le grand deſir a ferueur damour qui 
le fiſt deſcendꝛe du ciel au Ventre virginal / a 
pꝛendꝛe chair humaine / a vnir ſa treſhaulte di⸗ 


uinite a noſtre pauure humanite. Auſſi ie voꝰ 


_ Offre le grad deſir quil auoit de ma redéption 


pendant en larbꝛe de la croip criant a haulte 
voip / Ditioꝛiay grand ſoif / a ey diſant. Don 


Dien mon pere ey voz mains ie rends mon 
eſperit / criãt a haulte voix / iemeurs damours 


Auſſi ie vous offre la grand a epceſſine az 
mour / en laquelle il Vous pꝛeſente a pꝛeſen⸗ 


tera eternellement en la gloire 9 les grãs 


ij 
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merites quił a pour nous merite par ſa faincte 

Vie g paffion / reſurrectioy a gloꝛieuſe aſcen⸗ 
ion. Et en la vertu dicelle parfaicte charite g 
diuih amour de Doftre cher filz il vous plaiſe 
de enflamber ¢ embꝛaſer ma pauure ame a laf 
fection de mon coeur diceluy diuiy amour et 
feruent deſir: a me pꝛeparer a dignement rece⸗ 
uoir ce benoiſt a ſainct ſacrement / a la gloire 
‘a fouende de la benoiſte ſaincte Trinite / a de 
la gloꝛieuſe vierge Marie / et de toute la ſain⸗ 
cte egliſe triumphante g militante / a pour la 
conuerſion de tous pauures pecheurs / a pour 
fa deliurance des ames de purgatoire / a pour 
toutes autres choſes ainft que vouldꝛez nom⸗ 
mer a voſtre deſir a devotion: a ce pꝛiant tant 
pour vous que pour Bos amys viuans ¢ treſ⸗ 
paſſez ainſi que defires. Et apres affes deuant 
la table de noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt / a dictes 
deuotement ce qui enſuyt cy apꝛes. 
Gon Dieu moy pere mon createur ie 

. viens a Vous / voſtre vauure creature 
toute diffoꝛmee par peche. Je viens a vous cõ⸗ 
me la pauure fille a mon doulp pere / comme 
la pauure eſpouſee deſloyalle a mon eſpoux et 
amy / a la comme la pauure mafade a mon 
ſounerain / g comme la pauure deſolee a moy 
doulp conſolateur:a comme la pauure affa⸗ 
mee a la refectioy a vie de mon ame. O mon 
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Dien g moy pere ie vous defire de tout moy 
coeur. ¶ Deni Domine a noli tardare. Oenez 
mon ſeigneur g mon Dien /a ne Gueiffes plus 
tarder. O mon Dieu qui mauez cree a voſtre 
belle image a diuine ſemblance / g mauez ra⸗ 
chetee de voſtre precicup fang / effeue ey ce 
ſainct temps de grace a de chꝛeſtiente / Benes a 
voſtre pauure creature / ne Bucifles plus tar⸗ 
der. Mon ſeigneur Jeſus Lhrift eſpandez vo⸗ 
ſtre grace en moy / a me embꝛaſez de voſtre dt 
nin amour. O mon Dieu ie defire dauoir ey 
mop toute la Beaufte des neuf oꝛdꝛes des Bez 
noiſts anges /g toute lardente charite des be⸗ 
noiſts ſeraphins / c toute la ſainctete a purete 
des benoiſts efperits celeſtes ou toute la feruẽ⸗ 
te deuotiõ / amour a deſir de tous voz benoiſts 
amys a eleuʒ qui furent iamais / ſont /a ſeront 
au ciel g en terre: a remplie de toutes ſes treſ⸗ 
ſainctes perfections / ie vous voudꝛoye en ce 
Benoift ſainct ſacrement receuoir. O mon dien 
ie cognoy que ie ne ſuis que Ine pauure peche⸗ 
reſſe indigne de fi grand biey. Mais par Vor 
ſtre miſericoꝛde ¢ les metites de Voz benoiſts 
amps a eleuʒ il vous plaiſe moh ame vnir a 
vous inſeparablement. Amen. Et apes di⸗ 
ctes trois fois. Domine non fur dignus vt 
intres ſub tectum meum / fed tantum dic Bez 
50 / g ſanabitur anima mea. cc. otk | 
| tif 
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¶ Adonc en vous confiant ey la bonte a mi⸗ 
ſericoꝛde de noſtre ſeigneur / allez le receuoir en 
crainte a reuerence /g en ceſte ferme foy que ceſt 
Doftre Seigneur « Voſtre Dien / ceſuy qui 
vous peult ſauuer a damner. Qui eft deſcen⸗ 


du du ciel pour vous racheter / tel quił eft ne 


de la vierge Marie / a qui pendit en la croip 
pour lamour de vous. Et quand vous lau⸗ 
res ei la bouche / vous fuferes: a deuez anoir 
voſtre coeur tout eleue a conioinct a luy:a ſuy 

dictes de coeur ſans ouurir fa bouche. Moy 
Dieu entrez en mon ame / a la fanctifies. Et 
auſſi entreʒ ey mon coeur / et le purifieʒz. Moy 

Dieu entrez dedans mon coꝛps / a le regardez: 
lamas de voſtre oiuin amour ne me ſeparez. 
O mon ſeigneur «mon dien ie vous requier 
quil voꝰplaiſe ouurit la vertu de ce treſſainct 
ſacrement en mon ame: fa rempliſſez de tou⸗ 
tes les grates / vertus a merites contenues en 
iceluy. Et en la vertu par laquelle vous mua⸗ 
fics leau ey vin / il vous plaiſe me muer toute 
eh vous feforn la pꝛomeſſe que auez faicte au 

gloꝛieup ſainct Auguſtiy. Et dictes / Nunc di 
mittis / auec le benoiſt fainct Dpmeon Vous 

eſtouyſſant en ioye ſpirituelle. Penſez que ceſt 
celuy meſmes quil poꝛtoit entre fee bꝛas quit | 
auoit tant deſire. Et apꝛes dictes. O mon trefe 
puiſſant dien Jeſus. Dns treſdigne paftent | 


— 


| . 


— - 
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Jeſus. O mon treſloyal ſeigneur Jeſus. Je 


Voſtre petite / trefpauure / treſmiſerable an⸗ 


celle / de tout mon coeur / de toute ma force / de 


toute ma penſee / a de toute mon affection treſ⸗ 


humblement ie vous ſupplie que voſtre treſ⸗ 
pꝛecieup coꝛps que iay receu / a voſtre treſpꝛe⸗ 
cieup fang que iaybeu / a mon coeur ſans de⸗ 
partir ſoit adherẽt / et me faictes ceſte grace que 
en moy ne demeure quelconque tache de peche / 
qui ſuis par voſtre grace recree / a nourrie du 
treſpur a ſainct ſacrement de voſtre corps. 

Amen. ¶ Et adonc mamie toute ceſte iournee 
fa tenes vous plus ſolitaire que vous pour⸗ 
tes: penfes quelle compagnie vous aucz auec 
vous: et ſuy pꝛieʒ quil luy plaiſe demeurer az 


uec vous: defires de tout voſtre coeur deſtre 


auec ſuy eternellement en ce beau paradis et 
pays celeſte en la terre des viuans. La font 


gloires ¢ richeſſes. Eleuez voſtre coeur a pen⸗ 


fer les grans biens et iopes ineſtimables qui 
y ſont. Dont dict ſe benoiſt ſainct Paul qui 


fut rauy iuſques au tiers ciel / que oncques oeil 
ne veit / ne oꝛeille ne ouyt / ne en coeur dhom⸗ 
ne nentra ne ne peult compꝛendꝛe les grans 
biens que noſtre ſeigneur Jeſus a pꝛepare a 
teu qui ſapment. Car tous fee biens @ plai⸗ 


ſances et delices que on pourroit auoir en ce 
monde / ne font point a comparager a la moin⸗ 


L itty 
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dre ioye qui eſt en ce beau paradis. Et qui ne ſe 
deſire de tout for coeur / neſt pas digne de la⸗ 
uoit:⁊ qui ne fe pꝛefere a tout le monde. Oꝛ dõe 
nous deuons ſouuent pꝛier noſtre ſeigneur Je⸗ 
ſus Chꝛiſt quil nous doint grace de y paruenir 
et lappeller du pꝛofond de noz coeurs par ſou⸗ 
ſpirs / par deſirs / par penſees langoureuſes / 
par attentes ennupeuſes: a dire auec le ſainct 
Pꝛophete Dauid. Sur les fleuues de Babyz 
lone nous ſommes aſſis en pleurant quand 
nous nous recoꝛdions de toy Dion. Et coment 
chanterons nous cantique a noſtre ſeigneur ei 
terre eſtrange? Et ce doibt eſtre ey ſouſpirant 
et conſiderant ceſte vallee de miſere: et deſirer 
noſtre beau pays de paradis. Ma ſeur mamie 
recognoiſſez ſouuent la grand grace que no⸗ 
ſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt vous a faicte de vous 
inſpirer de vous confeſſer generallement / qui 
Vous eft Ing treſgrand pꝛoffit pour voſtre 
ſalut.Mettez peine de garder la purete de vo⸗ 
ſtre conſcience / ꝛ dauoir ſouuent deſplaiſance 
de voz pechez. Mettez Vous de coeur a de pen⸗ 
fee aux piedz de noſtre doup ſauucur a redem⸗ 
pteur Jeſus Chꝛiſt / comme fa benoiſte Mag⸗ 
daleine / luy demandant miſericoꝛde en pleu⸗ 
rant voz pechez. Car fi vous faymes de tout 
voſtre cocur / a plus que tout / comme vous v 
eſtes tenue / ſans point de faulte vous aurez 


: 


. 
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grãd dou leur de lauoir tant offenſe. Et parin⸗ 


fi vous vous purgerez ey ce monde. Car vous 
ſcauez bien quil vous fault faire penitence en 
ce monde cy / ou en lautre. Ea peine de purga⸗ 
toire eſt plus grande que tous les autres tour 
mens quon poutroit ſouffrit en ce monde. Doc 
afin que vous en puiſſiez eſtre pꝛeſeruee a quit⸗ 
te / facilement ie vous ay mis ¢ pꝛeſente cy de⸗ 


uant pfufieure choſes de la paſſioh qui eſt le 
moyen plus pꝛoffitabſe @ plus purgeant les 


pechez / que tout ce que for peult faire en ce mõ⸗ 
de. Car les ſainctz docteurs deuotz / dient que 


fi vne perſonne auoit deſſeruy de eſtre mille 
ans en purgatoire, elle pourroit eſtre purgee et 


quitte e vng tour en penſant a la paffion de 


noſtre ſeigneur: a fi fa receuera comme ft pour 
luy euſt ſouffert moꝛt a martyꝛe. Je voꝰ mete 
terap encoꝛes cp apres auſtres grans biens qu! 


en viennent. Le premier eft la conuerſion de la 
perſonne a noſtre ſeigneur / a eſtre gardee de pez 
che a de mal faire. Le ſecond,/ que noſtre ſeigñt 
Jeſus Chꝛiſt dung tel homme ou femme Bie 


cieup le fera treſuertueup. Le troiſteſme que 


Jeſus Chuiſt fera la paip entre celle perſonne 


et Dieu for pere. Le quatrieſme / que toute tri⸗ 


bulatioh et aduerſite luy ſera aiſee a legere a 
porter pour fe nom de noſtre Seigneur. Le cin⸗ 


quieſme, que la volunte de noſtre ſeigneur luy 


“Inftruction g maniere de viure q 
fera notifice de cognoiſtre for bon pfaifit/ a ce 
quił pfaift a Dieu fe createur quif face pour 
fon ſalut. Ee ſipieſme eft / que Jeſuchꝛiſt ſuy 
vueille donner deuotion / a auec ce luy vueil⸗ 
feepaucer ſes oꝛaiſons. Le ſeptieſme que telle 
perſonne qui penſe a la paſſioy de noſtre Sei⸗ 
gneur Jeſus chꝛiſt / eſcrira les pfayes es par⸗ 
ties de for corps. Left aſſauoir ey ſes mains 
pour fup aider ey toutes fee affaires: cy fee 
piedz / afin de demeurer auecques fup:et en 
fon coſte / afin quil ne le puiſſe oublier. Le hui⸗ 
ctieſme eft / que telle perſonne peult plus impe⸗ 
tter de noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt / que ſi toute 
legliſe pꝛioit pour elle. Le neufieſme eft / que 
la meditation de la paſſioy de noſtre benoiſt 
ſauueut a redempteur Jeſuchꝛiſt / epcede tou⸗ 
tes auſtres bonnes oeuures vVertueuſes:com⸗ 
me dit le grand Albert ſainct docteur. Le dip⸗ 
eſme eſt / que denote meditation de fa benoi⸗ 
e paffion de noſtre doulp ſauueur a redem⸗ 
teur Jeſus chꝛiſt / eſt a la perſonne beaucoup 
us ſalutaire pꝛoffitable / que ft la benoi⸗ 
e vierge Marie mere de noſtre ſeigneur Je⸗ 
us chꝛiſt / auec tous les faincts a ſainctes pꝛi⸗ 
dtent pour elle. Et fa raiſoy ſi eſt / que la benoi⸗ 
eg douloureuſe paſſtõ du filz de dien eft du⸗ 
ne effitcace infinie / plus Btife a plus vault q 
loꝛaiſon de fa treſ digne mere de Dien a de ta? 
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les faincts:car en tous ſes faincts de quelque 
epcellence ou merite quifs ſoient / il neſt poĩt en 
eulp fe ſalut de la perſonne / ainſt que dit mon 
ſeigneur fainct Jehay Chꝛyſoſtome. Donc fi 
le ſalut de la perſonne eſt en la paſſion du be⸗ 
noiſt filz de dien / il ne peult iamais eſtre ſau⸗ 
ue ſinon par le merite dicelle. Et dict ſainct 
Auguſtin / que la deuote meditation de la paſ⸗ 
ſioy du Sauueur y eft auſſi veritablement 
recene / comme ſi on la receuoit a la table de 
lautel. Le vnzieſme / que fi fa perſonne auoit 
Fveſtu negligentement tout le temps paſſe / x 
ſe mettoit a mediter a auoir devotion a ſouuẽt 
memoire de la paſſion / elle aura plus de foper 
que cefup qui des fa ieuneſſe euſt faict tous 
autres ſeruices a Dieu / g nauroit pas eu fi 
grand devotion a la paſſion de noſtre ſeigneur 

Jeſuchꝛiſt. Ce douzieſme eſt / que noſtre ſeigur 

Jeſuchꝛiſt les efioupra a lheure de la mort / et 
apꝛes icelle leur donnera paradis. Le trezieſ⸗ 
me eſt / que la perſonne quand elle ſera a lheure 
de la mont penſant a la paſſion de noſtre Sei⸗ 
gneur / et que elle mourut ei ceſte meditation / 
ſans point doubter (Mais quekle ne fut ey pe⸗ 
che moꝛtel) elle ſeroit poꝛtee au royaume des 
cieulp ſans auoir aultre purgatoire. Pe qua⸗ 
toꝛzieſme / que icelle perſonne qui bien ſonuent 


penſea la paſſiõ de noſtre ſeigneur Jefueßuiſt — 
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if la fera ſemblable aux ances qui font ſans 
peche: et fup reuelera (eure de fa moꝛt / afin 
quelle fe puiſſe mieulp preparer a patiemment 
la porter. Donc ma ſeur metteʒ peine de Vous 
accouſtumer de ſouuent penſer a ceſte gloꝛieu⸗ 
ſe paſſion / qui eſt treſepcellent benefice de no⸗ 

five redemption. Merciez len / et luy pres quil 

luy plaiſe vous ey faire participante: car qui 

en ſera ingrat / ſera pꝛiue du fruict dicelle. Et 
apꝛes ma chere ſeur / ie vous aduerty / E deuez 
eftre certaine / que fi vous eftes des amys et 
eſleuz de noſtre ſeigneur / vous aurez des tri⸗ 
bulations caduerfites ey ce monde: car ceſt le 

dꝛoict a le vꝛay chemin de paradis que ſouffrã⸗ 
ce c tribulations: car noſtre boy Dieu le per⸗ 
met ainſi a ſes amys pour fe purger accroi⸗ 
fire leur loper. Car lupmeſmes toute fa ſain⸗ 
cte vie na eſte quey douleur a ſouffrance pour 
nous racheter paradis / ga to? Benoifts faincts 

t fainctes qui y font paruenus par ce chemin. 
Donc mamie diſpoſez vous a patience / a pꝛieʒ 
Dieu quil la vous donne: z ſans point de fau 
te il le fera:a ne vous kaiſſera point: car il dict 
quił eft auet ceulp qui font en tribulation / et 
quil les deliurera /a les gloꝛifiera. Et dict en⸗ 


cores /que noʒ triſteſſes ſeront thangees ¢ con⸗ 
uerties er topes ineſtimables:ceſt en ce monde 
ſpirituellement / en lautre ey ce beau paras 
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dis eternellement. Et ſi teſmoigne bien le pꝛo⸗ 
phete Dauid ainfi que nous liſons ey noſtre 
Pfaultier/ou il dict. D mor) Dien / ſeloy la 
multitude des douleurs de mon coeur / tes ton 
ſolations ont letifie cefioup mon ame. Oꝛ pꝛ⸗ 
Nes donc bon courage / aconſiderez que ce temps 
de ſouffrir eft treſbꝛief / a le loyer en eſt eternel 
ſans fin / fi grand quil eſt inctomparable. Si 
vous ſcauiez vne perſonne qui conuertiſt tous 
tes pierres en fin oꝛ / vous luy ey bailleriez vo 
luntiers. Donc voz tribukations qui vous 
ſont dures / ſi vous les pꝛeſentez a Dieu par 
patience / il les conuertira en ft pꝛecieuſe maz 
tiere / que tout fin oꝛ neſt que pouldꝛe a fiens a 
comparaiſoy de ce. Et il dict encore: Ceuſp que 
iapme / ie les chaſtie.Sachez de vꝛay que ceufp 
qui ont grande pꝛoſperite ey ce monde / doiuent 
auoir grand paour:car ceufp qui font Ing peu 
de bien / a ſont en peche moꝛtel / noſtre ſeigneur 
leur donne leur loyer en ce mõde:car ilz ne font 
pas dignes de loyer eternel: ce ſont ceufp qui 
font oBftines a aueuglez de leurs pechez et rez 
pꝛouuez de Dieu. Conſiderez auſſi que quand 
vous viendꝛez a la mort / vous aures grand 
ioye dauoir ſouffert pour lamour de noſtre ſei⸗ 
gneur:car la trouuereʒ le grand pꝛoffit que ceſt 
Et ne vous doustes point que ſe vous aymez 
noſtre Seigneur de tout voſtre coeur comme 
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vous y eftes tenu g craignes de loffenſer ey 
gardant ſes ſainctz commãdemens /il ne Bo? 
laiſſera point: mais vous aydera ey tous voz 
affaires. Et vous deuez biey enquerir a vous 
adꝛeſſer de bien ſcauoir lesctommandemens de 
dien / a cõment ilz fe doiuent entendꝛeg garder: 
car ce neſt pas peu de choſe. Oous y eſtes tenue 
@ obligee fur peine de damnation. Plufieurs 
perſonnes ne les entendent pas comme itz doi⸗ 
uent: car en aucune commãdemens on y peult 
fort offenſer ſpitituellement / de penſees ou 
mauuaiſes voluntez: a vous en deuez confeſ⸗ 
fer eſtroictement. Et a bꝛief parler lechemin de 
poradis giſt ey deux choſes: ceſt faire tout le 
bien que oh peult / a ſouffrir patiemment tout 
tout le mal quifpfaift a Dieu nous enuoper. 
Et ſi nous fcauions bien quel pꝛoffit nous aus 
tions de ſouffrance g tribulatioh ſouffrir et 
endurer / nous donnerions volontiers tout ce 
que nous aymons le mieup ey ce monde / a 
tous ceulp ¢ ceffes qui nous voul dꝛoient fai⸗ 
re quefque deſplaiſir. En apes pourtant que 
if eft certain que touſiours noſtre meſchant 
compe et ſenſualite contredict a la pauure ame 
fi vous vous trouuez laſche g pareſſeuſe par 
nonchallance de voſtre ſalut / pꝛenez ces con⸗ 
ſiderations / a penſez ce qui vous peult enfoꝛ⸗ 
cit voſtre couraige pour faire ce que ie Jous 
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ap mis en ce liure. Pꝛeneʒ la bꝛieuete de cefte 
Vie / qui ne ſcauez combien noftre ſeigneur Vo? 
donnera de temps pour faire penitence / et ac⸗ 
querir paradis. Et que ceufp qui viuent en 
nonchallance de leur ſalut / quand tf viennẽt 
a fa moꝛt /a vopent ce quilʒ ont perdu:ont Ing 
regret impatient @ deſeſpere / a grande dou⸗ 
leur:mais ceſt trop tard. Lonfideres auſſi Ine 
ſimilitude que mettent les ſainctʒ Docteurs 
ey ce moult beau et epcellent fiure du grand 
Vita Chrifti / quoy reputeroit Ine perſonne 
Bier folle a irraiſonnable / qui pꝛefereroit quel⸗ 
que vile ou meſchante matiere a oꝛ ou argent / 
ou a autre pꝛecioſite. Encoꝛe ceſt plus grande 
folie ſans comparaifon / pꝛeferer les biens ters 
riens aup eternelʒ. Et auſſi treſgrande folie / 
qui eſliroit eſtre Gne ſepmaine ou Ing moys 
en delices a richeſſes et honneurs: et que a la 
fir) de ce moys on luy arrache les peufp / a que 
oh le mette en chartre ey faim / en ſoif / a toute 
mifere tout le demourant de ſa vie. Oꝛ eft if 
certain / que cefte vie a la comparaifon deter⸗ 
nite / neſt pas Ing moys / vne ſepmaine / ne 
Ing tour. Donc qui pert Paradis pour les 
meſchantes vanitez de ce monde / faict beau⸗ 
coup płus grande folie. Auſſi nous liſons en 
Gite belle epiſtre que on lict en lhonneur des 
ſainctʒ / quilʒ eſtoiẽt ſtables en la foy a amour 
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de Dieu afencontre de ceup qui les ont perſe⸗ 
cuteʒ et deſpꝛiſez. Mais quand ce vient apꝛes 
fa mort / ſe voyans tous par dela / les mau⸗ 
uais font terribflement eſbaßis /a dient. Helas 
nous Fouls eſtimions que ce ne fut de ceux ſa 
que folie /a que leut fin fuſt ſans honneur: et 
Loicp quilʒ font deputes entre les filz de Dien 

g ſcs benoiſtʒ faincts / en topes / richeſſes ahon⸗ 
neurs ineſtimabſes ¢ infinis: a les mauuais 
ey tourmens hoꝛribles ſans fin a iamais. Dy 
ne peuſt compꝛendꝛe que ceſt que iamais:penſeʒ 
biẽ / a ne ſoyez point de ces mal deuotz qui diẽt 
quilł ne leur en chault / mais quiſz ayent Sng 
petit comet de paradis /. Left bien laſche cou⸗ 
tage / peu damour de Dien a indeuotioh. Ma 
treſchere ſeur ie vous pꝛie que pꝛenez cecy age 
greable /a ne le mettes pas en nouchallance / 
car iay pune fa peine de le faire pat charite et 
grand deſir que iay de voſtre fafut eternel. Je 
ne vous aymerope pas bien / fi ie napmoye 
mieulp voſtre ame que voſtre corps / afin que 
puiſſions eſtre enſemble a iamais a ſans fina 
ce beau paradis. Je vous donne icp le conſeil 
de ce que ie voul dꝛoye faire: a Beaucoup pſus 
fe ie fuſſe demoure an monde: dont ie rends 
grace a not) Dieu de tout mon coeur qui men 
a pꝛeſerue.Mamie mettez peine de le mettreen 
oeuure / pour lamour de noſtre Seigneur / qui 
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a pꝛins tãt de peine pour noſtre ſafut. Sil Go? 


ſemßle difficile / accouſtumez vous petit a pe⸗ 


tit:a ce vous ſera apꝛes treſgrande ioye a con⸗ 
ſoſation.Sachez que ceup qui font bien deuotz 
ayment mieulo puer Dieu de coeur e de pen⸗ 
ſee / que dire de bouche ſinon ce que on eſt obli⸗ 


ge de dire. Donc fi Lous eſtes plus conſolee 


de dire quelque choſe en oyant la meſſe / au 
moins apes ey voſtre penſee ce que ie vous p 


ap aſſigne pour chacun iour / comme ie Vous 


ay mis pour fe dimenche ey penſant a voz pe 
chez / au commencement de fa meſſe vous hu⸗ 
milier comme la Chananee. Dont iuſques a 


ce que ſoyeʒ accouſtumee a meditation / dictes 
de hoh coeur a de bouche O mon Dien ie 


requier miſericoꝛde / quil vous vous pfatfe az 
uoir vitie de moy / comme Vous euſtes de la 
Thananee:donnez mop vne miette eh deliurãt 
ma pauure ame de la poffeffion du diable den⸗ 

fer / f la guariſſez des treſgriefues mafadies 
de mes pechez. Et apres mon Dien ie Vous 
rends graces de tous fee crane benefices quit 
vous apfeu me faire quand vous mauez tree 
aq Foſtre belle image a din ine ſemblance. Et 
de mauoir eſlue en ſaincte chꝛeſtiente / a faict 


maueʒ pas punie ne damnee tant de fois que ie 
lap deſeruy. Mais vous maucs donne tant de 


* 
f 


Vn 
at 


paruenit aup faincts fone de bapteſme: a ne 


aa 


‘Fnfiruction a maniere pour viurt g 
bonnes inſpirations pour mon ſalut / a prefers 
uee de tous grans perilʒ a dangers de ame g 
de coꝛps / et mauez donne tant de biens ſpiri⸗ 
tuelz / coꝛpoꝛelʒ a tempoꝛelz / g rachetee de Boz 
ſtre pꝛecieup fang. Et en vous arreſtant a ce 
grand benefice de noſtre redemption / dictes. O 
moh Dieu ie cognoy que vous eſtant an iar⸗ 
din Doliuet en voſtre feruente oꝛaiſon / aue 
ſue ſang a eau coulant iuſques a terre pour la⸗ ö 
byſme des triſteſſes g conſiderations de Boz 
ſtre doulp coeur: adonc Vous vous eftes fe 
ure a la mort Jofuntairement / a baille entre 
les mais de voz ennemis pour lamour de mop. 
Et adoncprofondes fort en voſtre entendemẽt 
la dignite a epcellente maieſte du doup Jeſus 
ace quil ſouffrit /a la cauſe pourquop:æ autres 
conſideꝛations que deueʒ pꝛendꝛe pour ſentir ey 
voſtre coeur ceſte benoiſte paffion: a faictes 
ſemblablement tous les autres iours de la ſe⸗ 
maine de ce que ie vous ay aſſigne. Et apꝛes 
vous deuez ſcauoir que ie vous ay mis ev ce 
liure pfufteure choſes bꝛieuement qui auroient 
meſtier de plus longue expoſitioy: vous yde⸗ 
ueʒ beaucoup plus penſer quił ny ey a. Bous 
trouuez beaucoup de Beauly liuretz pour Yous 


* 


inſtruire. 


— 


pour vne femme ſeculjere. 


— — tu — 


ae @ Lee trois Patenoſtres du Pape. 


fut vng Pape qui quand if fut 
| Ben ſes derniers iours / deman 
da a ſoy chapellaiy homme idoine 


5 \ 3 % J 
N deuot a dieu le createur (lequel it 


* 


aimoit mouſt) de quelʒ ſuffrages il le vouloit 
ayder apres fa moꝛt. Lequef reſpondit que par 
toutes les manieres quil pourroit. Adont diſt 
le Pape. Jene demande de toy autre aide / foꝛs 


que quãd tu me verras aup traictʒ de la moꝛt / 


tu dies pour mop trois fois loꝛaiſon de noſtre 


Seigneur / Pater noſter: en lhonneur de la tri⸗ 


ſteſſe de noſtre ſeigneur / en pꝛiãt que pour tou⸗ 


tes les angoiſſes / leſquelles iay deſerny pour 


mes peches / il vueille sa amettre au deuãt 
ſoy la multitude de ſa ſueur ſanguine / laq̃lſe 
pour fa crainte de fapaffion if reſpandit pour 
nous abondãment / cõtre la multitude de mes 
pechez. Et quand tu diras le ſecond Pater no⸗ 
ſter / dis le en lhonneur de tontes les paſſions 
t amertumes de noſtre ſeigneur / leſquelles il 
ſouffrit ey la croip / a meſmes a lheure que 


fa ſaincte ame eft yſſue de fon diane coꝛps / en 


luy pꝛiant quil fay plaiſe offrir au pere / a ob⸗ 
tenir pardon contre les peines leſquelles ie 
trains fort auoir deſſeruies r our mes pechez. 


— — — 


Fuftruction cmantere de viure 


Et quand tu diras le troiſieſme Pater noſter / 


dis le ey lhonneur de la charite ineſtimable de 
noſtre ſeigneur / laquelle fa attire des cieulp 


en la terre a ſouffrit toutes les paſſions / que 

par fa charite me vueille ſauuer a me ouurir 
les cieuſp / a me face obtenir le royaume cele⸗ 
ſte. Ceſte choſe dicte / le chapelain luy pꝛomiſt 
be tout faire ey diligence a deuotion / a fiſt tom 


me il auoit requis. Le pape eft reuenu apꝛes fa 
moꝛt reſplendiſſant / a fup rendant grandes 

graces /fop diſant eſtre deliure ſans quelcõque 
peine. Car apres la pꝛemiere Pater noſter / Je⸗ 
ſuchꝛiſt monſtrant au Pere la ſueur ſanguine 


pour moy / debouta toutes angoiſſes. Apꝛes la 
ſeconde Pater noſter / par ſamertume de ſes 


paſſions me pardõna tous mes pechez paſſant 
comme nuee. Apꝛes la troiſieſme Pater noſter 


il ouurit les cieulp par ſa charite / a me mena 


es ioyes pardurables. Et pour ceſte reuelatiõ / 
en pluſteurs lieux couſtume eſt venue / que la⸗ 
dicte maniere de pꝛier deuotement ſoit gardee / 
‘fur eſperance treſcertaine que icelle oraifon 
vueille deliurer des ennemis /fes pechez par⸗ 

donner / g ouurir le ropaume celeſte. Ameg. 


* 
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pour Gne femme ſecuſiere. 


C Cy apres ſenſuyt fa maniere de dire leſ di⸗ 


ctes trois Pater noſter. Et qui les veuſt 
dire ſonuent pour ſoymeſmes / a pour tous 
ceulp qui ſont au fict moꝛtel / eft treſboy. 
Et quand ceft pour vng amy ſpecial / on 
doibt nommer ou penſer pour ceſuy la. 


Moy treſpuiſſant creatcut a pere eter⸗ 
nef. Je vous fap offrande g pꝛeſente 


pour mop ¢ pour toutes autres creatures /et 


pour tous ceuſp qui font au lict moꝛtel / toutes 
les triſteſſes que voſtre benoiſt filz eut onc⸗ 


ques en ce monde ſpecialement la grand tri⸗ 
ſteſſe quif ſentoit quand de ſa pꝛecieuſe chair 
yſſoit ſueur de ſang. Par fa grand angoiſſe a 


triſteſſe quif ſentoit / ie vous pꝛie pere ſainct / 
que vous oftics de mop a de eulp / toutes les 
amertumes de hos pecheza q iamais ne cheons 


en triſteſſe deſoꝛdonnee. Et pour la grande tri 


ſteſſe quif ſentoit quand il fut iuge a moꝛt: ie 
vous pꝛie pere eternel / que vous nous dort: 


niezʒ vng iugement debonnaire a la mort. Et 
pour la grand triſteſſe quil ſentoit quand il di⸗ 
ſoit / Hely / help / Tamazabathani:ie vous pꝛie 
pere eternel / que combien que nous vous laiſ⸗ 
ſions / que vous ne nous laiſſieʒ iamais. Amẽ 
Pater noſter. Aue maria. 


M ij 
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Ignſtruction a maniere de viure 
N apꝛes pere eternel ie vous offte 
\ EEN toutes les peines G voſtre Benoift 


filz ſouffrit oncques en ce monde: 
ſpecialement fa treſamere paſſiõ / 
ſa pꝛecieuſe flagellation / ſoy chef couronne de 
ſpines /fepaftation defor pꝛecieupx comps / de la 
ficheure de ſes cloup / de fa pꝛecieuſe moꝛt / 
ouuerture de fon coſte. Je vous pꝛie pere eter⸗ 
nel par les merites dicelle paffion / quil vous 
plaiſe nous acquiter de toutes nos debtes ey 
quelque maniere que nous ſoyons redeuabſes 

a vous de noſtre temps perdu. Du autrement 
quil vous plaiſe mettre cefte paffion entre vo⸗ 
ſtre iuſtice a nous. Ameh. Pater noſter. Aue 
Maria gratia pfena. 


C par la treſepceſſine amour / laquelle 
a contrainct voſtre benoiſt filz de deſcẽ⸗ 
dꝛe du ciel pour venir fouffrit telles peines g 
douleurs. Par laquelle amour ie vous pꝛie pez 
re eternel par voſtre bonte infinie / quil vous 
plaiſe nous remplir de telle amour / que vous 
puiffies auoir occaſioh de nous receuoir auec 
vous au ciel fitoft que noʒ ames partiront du 
cops. Amen. Pater noſter. Ane maria. 


pour vne femme fecuftere. 


A peultentendꝛe par fa reuefation qui 
fut faicte de ces trois Patenoſtres /quel⸗ 


les font de grans vertuz / g foꝛt plaiſantes a 


Dieu. Auſſi ſont doncques pareillement les 


trois offrandes qui font ex ce liuret pour fe 


pꝛeparer a noſtre Seigneur:car elles font pꝛin⸗ 
ſes ſur ces trois Patenoſtres. 


Daus liſons que vne femme de⸗ 
Nan uotea la vierge Marie qui pen⸗ 
I ſoit ſouuent a la fin / a craignoit 
a BAS by fort ſe douloureup paſſage de la 
moꝛt:ſi fe reclamoit moult piteu⸗ 
vierge Marie ſa treſdigne mai⸗ 

ſtreſſe / a luy ſupplioit que aloꝛs la vouſiſt aſ⸗ 
ſiſter a ayder g confoꝛter. Laqueffe miſericoꝛ⸗ 
dieuſement vne fois ſeſt apparue a elle ey fa 
confofant aconfortant: ¢ fup diſt a certifia que 
ft elle vouloit entrepꝛendꝛe tous les iours de 
la deuotement ſeruir de trois Aue maria /a lup 
faire ſes commemorations ¢ requeſtes qui en⸗ 
ſuyuent / que ſans faillir elle aſſiſteroit / viſi⸗ 
teroit / ayderoit / confoꝛteroit toute fa vie /et 
a ſheure de la moꝛt. Et auſſi feroit ato? ceulp 
c celles qui de Bon coeur lenſupueront en ce 
ſeruice. Dourtant mettons nos eſperances ei 
elles /a nous trouuerons confofation en coꝛps 


c eh ame. 
2 M ĩiij 


Inſtruttion a maniere pour viure 
¶Dour lepꝛemier Aue maria. 


ierge Marie treſſaincte royne du ciel 
ade la terre / comme dien le pere fefon fa 
diuine puiſſance de fa magnificẽce vous a ey 
fon treſgloꝛieupthꝛofne treſhaultement ſubli⸗ 
mee a honoꝛee / tant ¢ tellement que apres ſuy 
Vous eftes fa vertueuſe a la plus puiſſante de 
tout le royaume de paradis / ie vous ſupplie 
arequicr humblement ey lhoneur de celle puiſ⸗ 
ſance a epcellence diuine que Vous me Jueil⸗ 
fez auiourdhuy garder a deffendꝛe de peche et 
de malfaire. Et que a lheure de la mort vous 
me vueillez aſſiſter / ayder a confoꝛter ey de⸗ 
boutant de moy toute la puiſſance des enne⸗ 
mis denfer / de ceulpx qui me pourroient nup⸗ 
re. Amen. 
our le ſecond Aue maria. 

8 Gloꝛieuſe mere de Dien / pleine de tous 

biens. Comme le benoiſt filz de Dieu 
par fa diuine ſapience ineſtimable vous a ar⸗ 
tificiellement decoꝛee toute remplie depcel⸗ 
fence / de ſcience / dentẽdement / tant a tellemẽt 
que par deſſus tous les anges cto? les faincts 
afainctes de paradis / Vous aurez la plus am 
ple fruition @ clere cognoiſſance de ta trinite 
diuine:laqueſke vous a tant illuſtree de clari⸗ 


pour Ine femme ſeculiere. 
‘fication plus intomparablement / que comme 
le ſolcil reluiſant en toute vertu / tout le ciel 
gloueuſement vous enlumine. Je vous ſup⸗ 
plie a requier en lhonneur de ceſte diuine ſapiẽ⸗ 
ce / grace a perfection / que me Bucifles impetter 
de Dieu mon createur a redempteur / la par⸗ 
faicte cognoiſſance pour touſtours faire a ac⸗ 
complir for ſainct plaiſir a volunte. Et que a 
lheure de la mort Vueillez tellement enlumi⸗ 
ner moh ame de vꝛaye foy / que ignorance ou 
erreur deſoꝛdonnee ne me puiſſe tenter ou gre⸗ 
uer. Aue maria. 


¶ Le troifiefine Aue maria. 


Treſdigne pꝛinceſſe Dame de pitie / fon 
taine de miſericoꝛde. Comme ie benoiſt 
ſainct eſpꝛit vous a arronſee a verſee en tonte 
voſtre treſnoble g treſpꝛecieuſe ame / a auſſi 
toute la ſuauite de ſa diuine amour / telle quit 
Fons a faicte tant ſaine a deboͤnaire:que apꝛes 
Dieu vous eſtes la plus debonnaire / genigne 
t douce qui ſoit / ne peult eſtre:car voſtre ſeulle 
_ Bonte epcede leptellence de tous les ſainctz et 
ſainctes de paradis. Si vous pꝛie par icelle 
gloꝛieuſe epcellence ⁊ bonte infinie / que me 
Dueillez impetrer la parfaicte amour de dien / 
afin de bien vſer de tous ſes benefices: e que 


* 


Inſtruction a maniere de viure 
toute tribulation / aduerſite a maladie quilme 
permet /que patiemment la puiſſe fouffrit cenz 
durer / a mes aduerſaires Benignementapmer 
Et que a Meure de la moꝛt Bueifles tant infun 
der g remplir mon ame de fa ſaincte amour di 
uine / que ie puiſſe auoir ey mop telle pꝛeualen⸗ 
ce c vigueur / que toute fa peine a amertume 
par icelle amour me ſoit ſaine. Amen. 


¶ Laus Deo. 
¶ Deuote oꝛaiſoy a Dien le createur. 


Oꝛay Dieu / mon dieu qui feiſtes leciel 
‘(fa terre / ie commande a mon efperit a 
vous :ie me confeffe a vous mon Dien de to? 
les pechez que tap faicts tout fe temps de ma 
vie. Car iay tant faict dhoꝛribles a abomina⸗ 
bles pechex / a fi grand nombꝛe / que ie ne ſcau⸗ 
roye dire la moindꝛe partie. Mais tu ſcais tout 
fe nombꝛe de mes pechez: car iay peche deuant 
toy: aa toy ſeul. Jay peche en cheminant en 
mes bofuptes æmõdanitez / ey pluſteurs maup 
ey donnant conſentement a mes maunaiſes 
cogitations: et en cela ie ne tap point apme ne 
adoꝛe de tout mon coeur:de tout moh ameiet de 
toute ma foꝛce: cap villainement tranſgreſſe 
tes faincts commandemens: g ap eſte en cela 


pour vne femme ſeculiere 
pꝛeſumptueup ¢ inobedient: a pareſſeup de ap⸗ 
pꝛendꝛe ¢ de faire garder tes ſainctʒ comman⸗ 
demens. Nonobſtant morn Dien quelque pez 
che que iay faict a commis: ie eſpere en ta mi⸗ 
ſericoꝛde: a retourner a toy. Je te pꝛie ne tour⸗ 
ne pas ta face de moy:mais ape mercy de moy 
trae ta grand miſericoꝛde. Et ſeloy fa mul⸗ 
titude de tes miſerations pardonne moy mes 
offenſes g iniquites. Don benoiſt createur et 
doulp redempteur / donne mop grace / force et 
vertu que doꝛeſnauant ie puiffe reſiſter g eſtre 
foꝛt contre les aſſauſtz du diablea du monde 
de la chair: afin que ie ne renchoye plus a 
Faire choſe qui ſoit contre tes faincts comman⸗ 
demens / ne contre fe ſalut de mon ame. Sire 
ie te recommande auiourdhuy mopmeſme / 
moy ame / mot coꝛps / en tous ſieup cen tou⸗ 
tes mes neceſſiteʒ a toy fire Dieu: que tu me 
fois aydant / a me garde de tous mes enne⸗ 
mys viſibles a inuiſibles: a me donne fens et 
entendement que te tapme craigne de tou⸗ 
te ma force g vertu: afin que ie te puiſſe veoir 
en ta gloire auecques ta gloꝛieuſe mere Ma⸗ 
rie / ¢ fa compagnie des andes a archanges / 
c de tous les ſainctz qui font en paradis. Et fi 
te pꝛie mon dieu que tu eſtendes ta grace a be⸗ 
nedictioy g miſericoꝛde fur moy / a ſur mon pe⸗ 
re /a ſur ma mere / a ſur mes amys / a ſur mes 


Inſtruction a maniere de vimre 
ennemis /e ſur toutes fee ames des feaup treſ 
paffes. Ainſi ſoit il. 3 


¶ Diaifoy a noſtre Dame / que quicon que 
la dira / obtiendꝛa pj. mille ans de Trap 
pardoy. | ie 
E te ſalue Marie treffaincte mere de 
Dieu: Royne du ciel / poꝛte de paradis / 
Dame du monde. Tu as parfaicteiope. Oier⸗ 
ge tuas enfante le createur / redempteur a fau 
ueur du monde / auquel fermement ie crop, 
Vueille mop Dame ſouueraine garder g de⸗ 
linrer de tous maup ade tous pechez. Amen. 


C Mater Dei memento mei. 


¶ Deuote contemplation de la benoiſte | 
vierge Marie / a fon cher enfant 
Jeſus Lhrift. 


Oi me crea ie lay conceu 
Par ſinguliere humilite. 
Et pourte que ie fap receu 
Eh humaine fragitite / 
Il me doue dagilite 
Auiourdhuy dont pour le ſurplus 
Je ſuis en immoꝛtalite 


pour vne femme ſeculiere. 
re de dieu / que veult oh plus:? 
Il me nourriſt / ie fap repeu: 
Et pource quer benignite 
Je luy ay faict ce que iay peu 
ar douce confanguinite 
Pour (Bonner de maternite: 
Par faqueffe tant ie luypleuz: 
Je ſuis en fon eternite 
Mere de Dien / que veult oh plus? 


Cu 


Je lap couuert /ifa veſtu 
De gloire mon humanite: 
Et qui plus eſt / par la vertu 
De ſa haulte diuinite 
Ma miſe en telle dignite 
Que ie ſuis ſur tous les efeus 
Au plus pꝛes de la Trinite 
ö Mere de Dien / que veult on plus:! 
Qui veult auoir mov amitie / 
Tant ſoit il de grace ſeclus: 
Vienne a mop/ie ſuis parpitie 
Mere de Dien / que veult oy plus: 


a 
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- € La vie de madame ſaincte Marguerite 
vierge et martyꝛe / auec 
ſoh oꝛaiſo. 


D Dies fa faincte paſſioy 
pA (By ON De Jeſus / laſcẽſion / 
Et quil fut aup ſainctz cieup mõ 
LX„VF te / Pluſieurs furent de grand 6 
tte ⸗/ De meurs a de religion: Qui 


N apres la predication Des Apo⸗ 


tres a des martyꝛs / Pꝛindꝛent 
la foy de Jeſuchꝛiſt. Des vieulp / des ieunes / 
des enfans / Depuis les petis iuſques aup 
grans. Des dames r auſſi des puceffes/ Qui 
eftoient de Jeſus ancelles. Entre leſquelʒ; vne 
auoit Que Marguerite on appelloit. Laquelle 
de Dieu inſpiree / Si voulut eſtre baptizee; ET t 
laiſſa fa loy ſarrazine. Secrettement pꝛent la 
dinine Sans le reueſer a fon pere / Aſes amys 
ne afa mere. Et deſloꝛs miſt tout fon pfaifir/ 
A Dien honoꝛer g ſeruir. Et pꝛemierement 
pꝛomis luya / Que iamais ne ſe marira: Mats 
virginite garderoit. Dantioche natiue eſtoit 
Fille de Theodoſten Ong patriarche payen 
Et ſarraʒine eftoit fa mere / Qui moukt lay⸗ 
moit g tenoit chere Son pere pas fine laymoit 
Mais a merueilles fa hayoit. Gente eſtoit de 
comps et de viſaige / Oertueuſe / honneſte et 


La die de ſainite Marguerite. 
ſaige. Seſ dictʒ parens peu luy durerent / Co? 
deux ch Ing temps tre baſſerent. Jeune de⸗ 
meura oꝛpheline / Et de ſa nourrice fut meſchi⸗ 
ne / Qui lauoit nourrie ey enfance. Elle luy 
a apꝛins ſa creance: Et la foy de chꝛeſtiente. 
Elle ſcauoit fa volunte: Et la cognoiſſoit de 
ieuneſſe. Auſſi lappelloit fa maiſtreſſe. El⸗ 
le gardoit de fa nourrice Lee bꝛebis: et ſans 
aulcuy vice Les menoit de iour en paſture. 
Car du ſiecle elle nauoit cure. ¶ Elle eftoit 
veſtue pauurement:Mais le corps auoit bel ¢ 
gent. Ces yeulp vers / et clere face / Comme 
celle qui de la grace Noftre Seigneur eſtoit 
emplie / Et de ſoh amour remplie. Et lapmoit 
ft treſardemment: Quelle nauoit auftre pen⸗ 
ſement. A le ſeruir mettoit ſa cure. Vng iour 
aduint par aduenture / Quelle alloit ſes bꝛe⸗ 

bis gardant: Olibꝛius par la paſſant Sei⸗ 
gneur du pays fi tarda: Au viſaige fa rez 
garda: Duftre paſſa / mais fane ſeiour Tant 
fut eſpꝛins de ſoy amour Sans pꝛendꝛe gar⸗ 
de au veſtement / Mais au coꝛps qui eſtoit treſ 
gent / Que incontinent va enuoper Here la 
pucelle vng meſſager Pour mieulp ſcauoir 
qui elle eſtoit / Et ft aymer elle Boufoit. 
¶ Le meſſager y eſt alle / Et a la pucelle a 
parle / Et luy a commence a dire / Damoi⸗ 
ſelle / mon maiſtre a ſtre / Qui naguere par cy 


ſaincte Marguerite, 
paffa/Pat deuers vous ennoye ma Scauoit 
comment aues.a nom / Et fi vous fapmeres ou 
non / Qut vous eſtes / et de quelles gens / Et 
auſſi qui ſont voz parens / Quelle eſt la ſoy 
que vous tenez / Et le Dieu que vous adoꝛeʒ / 
Quelle foy tenes / a quelle creance. ¶ Siꝛe diſt 
elle / des mon enfance Duis chꝛeſtienne Bapti⸗ 
zee / A Jeſuchꝛiſt ſuis eſpouſee / Je ne requier 
autre amp auoir. ¶ Belle / ie vous fay aſca⸗ 
voit / Que ſi vous aymez mon ſeigneur / Il 
vous en viendꝛa grant honneur / Grant chee 
vance z aui hoꝛite. Croyeʒ quil eft Bier herite / 
poſſede grant ſeigneurie / Donne; veus a fap 
ie vous pric. Il vous ayme de tout for coeur. 
¶ Vous direz a voſtre ſeigneur / Que ſuis 
ancelle a Jeſuchꝛiſt / Qui pour nous mort en 
croip ſouffrit. Et que auſtre ne veuſp apmer. 
Adontc fern va le meſſager Oers fon ſeigneur 
afep racompte: Que de luy fina tenu compte 
Ca pucelle / mais luya dict Quelle eft eſpouſe 
a Jeſuchꝛiſt. ¶ Lore le tyꝛan fifa mande que⸗ 
rit A celle fin de la punir. Deuant luy elle eft 
amenee / Pꝛeſtement la arraiſonnee. Et ſuya 
dict belle pucelle Dy mop / es tu franche ou an 
celle? Quelle eft ta ſoy ie Beufp ſtauoir / Et ſi 
ie te fais aſcanoir: Que ſe amoy ne Beulp con 
ſentir / Tu ten vourras biẽ repentir. Lrop mop 
atu feras que ſaige / Si te pꝛendꝛay en maria⸗ 


ſaincte Marguerite. 


ge. ¶ Lore reſpond comme bien aduiſ te / ar 


guerite ſuis appellee. Je crop en Dien omnis 
potent / Qui tous les ſiens de mal deffend: Et 
et) Jeſus chꝛiſt fon cher filz. Nui nous fauna 
de grans perilz Ou nous eſtions par fe peche 


Que feiſt Adam le deſuoye. ¶ Le pꝛeuoſt diſt 
tu nes pas ſage De mettre aceluy ton coura⸗ 


ge / Que les iuifs ſi mal traicterent / Et ames 
le crucifierent. ¶ Elle reſpond / ce fut folie / 
Toute leur gẽt en eft perie. ¶ Quãt fe pꝛeuoſt 
veiſt quelle eſtoit Ferme ey for cas aperſiſtoit 


A peu quił ne la voulut pendꝛe. Adonc feiſt la 


puceffe pꝛendꝛe / Et mettre en prifon bien fer⸗ 


mee. Et quand ce vint lautre iournee / Deuãt 
luy fa feiſt amener. ¶ Loꝛs il luy diſt:entens 
a mop / Taiſſe ton Dieu:a pꝛens ma loy / Au⸗ 

trement ten repentiras: Lar pfufteure tour⸗ 
mens ſouffriras / Et apꝛes en feu ſeras arſe / 
Et la pouldꝛe au vent eſparſe. ¶ La Vierge 
up reſpond bꝛieuement. Si mon coꝛps tu metʒ 


en tourment: Don ame ſera bien euree / Auec 
les vierges couronne. ¶ Quand le pꝛeuoſt fi 


lentendit / Il cuyda creuer de deſpit. Lore cds 
manda que toute nue De foꝛtes verges fuſt 
baſtue / Tellement deuant a derriere / Quil ne 
up demeuraſt peau entiere. ¶ Adonc fes ty⸗ 
rans entendirent. En hault toute nue lapendi⸗ 


rent / Da blanche chair a deliee — ba⸗ 
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ſtue a tranchee: Quilz ny laiſſerẽt cuir ne pea 
faine: Bais ainft que dune fontaine / Sey va 
fe fang aual coufant: Et tellement la vont 
batant / Que ceulp qui fa entour eſtoient / 
Plus regarder ne la pouuoient Pour fe fang 
qui delle yſſoit / Et la grand douleur quelle 
fouffroit. ¶ Olibꝛus fier a deſpit Plus que 
Ing lyon / ne aſpic: Lup eſcria / ſeur margue⸗ 
rite Eſcoute mop: plus ne me irrite / Lrop en 
moy: fais ma volunte / Encoꝛes peufo vVenir 
ey ſante. ¶ Et ceulp qui eſtoient la entour / 
Lup diſoient tous: crop fe Seigneur / Troy 
fe / a tu feras que ſaige. Left Ing mouft ri⸗ 
che mariage. Que mon Sire toffre a pꝛeſen⸗ 
te. Ne te pers pas belle iouuente Dar enfan⸗ 
ce ne par folie. Sauue ton cope / ſauue ta 
vie. ¶ Ha ha diſt elle folles gens / Si me Boz 
vez cy ey tourmens / Lutde3 vous que Dieu 
qui me guide / Ne ſoit pas touſiours en mon 
ayde! De grand follie me pꝛenez / Vous 
qui tel conſeił me donne / De perdꝛe pour o⸗ 
five Seigneur La grace demon createur. Si 
mor coꝛps eft cp ey tourment: Moy ame en 
pia plus ſegerement Ey paradis auec fee 
faincts. Pourtant ce martyꝛe ne crains. Laiſ⸗ 
ſez voſtre folle creance. Et apes en Jeſus fi⸗ 
ance / Qui donne ioye a fee amys / Lt fee) 
met en ſon paradis. Autrement ſi ey lup ne 
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croyez: A touſiourſmais feres dammnes.' 
@ Et ainſi quelle remonſtroit Au peuple 
qui pꝛeſent eſtoit / Dlibꝛius va pour penſer 
De plus en plus la tourmenter. Aup Ty⸗ 
tans diſt / que oy la depende: Et queen la 
chartre oy la deſcende: Ou il nya nulle clar⸗ 
te / Mais eft pleine de oBfcurite. ¶ Si la de⸗ 
pendent e ſi la meinent: Et de la tourmenter 
ſe peinent. Pour auoir gre de leur Seigneur. 
De peine eft entree ey greigneur. A huys de 
la chartre eft Benue Conte ſang lante a tou⸗ 
te nue. Mais auant que dedans ſencline / 
Du ſigne de la croip fe figne. ¶ Ln ceſte 
chartre on laualle Toute noirciſt / a deuient 
palle Quand le lieu Beit noir g obſcur / Moult 
luy fuſt au coeur grief a dur. Ne fe peult te⸗ 
nir de pleurer Quand leans ſuy conuint entrer 
Quand elle fut dedans ey ſerre / Elle ſencli⸗ 
na contre la terre A deup genoulp deuote⸗ 
ment / Dieu reclama moult doulcement. En 
luypꝛiant que par ſa grace It luy monſtraſt 
ey ceſte place Celuy qui greuer la vouloit / 
Et qua łuy elle fe combatroit.¶ Et quand el⸗ 
le eut faict fa pꝛiere: Subitement Ine lumie⸗ 
re Si entra dedans fa pꝛiſoy. Lore aduiſa 
Sng fier dꝛagoh Ey celle chartre ou elle ez 
ſtoit. Qui par la gueuffe feu iettoit / Par les 
yeulp par les oꝛeifles: La * groſ⸗ 
y 
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a merueilłes. De la puanteur de for alaine 
Eſtoit la chartre toute pfeine. ¶ Quand le 
Beit a elle venir: Elle ne ſceut que deuenir. 
Mais elle pꝛint en Dieu fiance. Di ſuy pꝛia 
ſans demourance. Oꝛay Dieu qui foꝛmas paz 
radis: Et denfer gettas tes amps / Garde mo 
coꝛps de ceſte beſte: Quelle ne me face aucuy 
moleſte. ¶ Quand cut for oꝛaiſon finie / Ee 
fier dragon la tranſgloutie. Mais en ce fai⸗ 
ſant ſe ſigna / Et le dꝛagoy parmy creua / Si 
gque la vierge pꝛeuenue De la grace de Dien 
eft yſſue Hors du dꝛagoh entiere c ſaine / De 
lamour de dien plus certaine / Quelle nauoit 
eſte parauant:Parquoy effe Ga Dieu louant. 
Adont Jint a elle Ing grand diable Par trop 
laid a eſpouentable: En forme dhomme ſem⸗ 
bloit eſtre: Mais quand elle fe Beit en cefte ai⸗ 
ih E oraifor ſe pꝛoſterna: Et deuotement 
Dien pꝛia. Et quand elle fut releuee: Par la 
main il la empoignee / Et fup a dict queffe ceſ⸗ 
ſaſt Et que plus ne fe tourmentaſt / Et que ſuf 
fire bien luy deuoit De ce que a fon frere faict 
auoit. ¶ Aloꝛs par les cheueup le happe / Et 
contre la terre le gette a frappe / Lee piedz ft ur 
le col luy a / Puis en le batant luy cria / Eſtẽs 
toy ſoubz mop ennemy. ¶ Ha ha diſt il ie te 
crie mercy / Pucelle / ie me tiens vaincu. ¶ Oꝛ 
me dis donc qui es tu? et qui ta faict icp venir? 
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¶ Dame puis que ceſt ton plaiſir / Tout mai: 
tenant te ſera dict. Mais leue ton pied Ing pe⸗ 
tit / a toute ma vie te diray / a ia de mot ne més 
tiray. ¶ Si luy a vng petit laſche / a fore luy 
a toſt declare / Que Beelzebub auoit nom / a 
que illec Benn eſtoit Pour fa greuera domma⸗ 
ger / a pour fon compagnoy Benger / Qui en 
ſemblãce de dꝛagoy Lengloutit / mais le faup 
gloutoh Qui ſeſtoit a elle demonſtre / Tout 

par fe ventre eſtoit creue. Je me delecte en to? 
temps A guerroper les chꝛeſtiens. Je les fap 
leur foy dementir / a quad ifs fe doiuent endoꝛ 
mir / De leurs lictz ie les fay leuer Pour al⸗ 
ler leurs voiſins rober / Ou pour autre peche 
commettre / en quop ie les ſens enclins eſtte / « 
quand ich puis aucune tenit / Dedans enfer 
les fap boullir. Coyaumẽt ma ſerup ton pere / 
Pareillement a faict ta mere / Auſſi a faict 
tout ton lignage: Mais ne puis vaincre toy 
couraige. Mieulp as faict que toute ta par n⸗ 
te: Car tu as pꝛins chꝛeſtiente. Parquoy ie nay 
pouuoir fur toy. Mais nonoßſtant quant eft a 
mop: Je tay eſte touſiours cõtraire:a des tour⸗ 
mens ie tap faict faire. Pꝛendꝛe te feis / lier et 
pendꝛe / encoꝛres pis peulp tu attendꝛe / Si ne 
fais bien toſt le voufoir Dolibꝛius / qui a pou 
uoir Te deliurer de martyꝛe. ¶ Quant fa 
vierge leut oup dire. Toute ſa harangue ¢ for 
8 re A ii 


La vie de madame 

compte:elle nex Feit miſe ne compte: Mais pꝛia 
noſtre ſeigneur Dien: Que mettre fe feit ey tel 
lieu / Ou iamais a nul ne meffeit. Lore noſtte 
ſeigneur Jeſuschuſt Si feit tantoft ouurir fa 
terre: Duquel lieu fer fuit grad erte ¶ Quãd 
if eut la vierge laiſſee: Tante ſt le iytẽ a pen 
fe De faire fe peupfe a ſſembler. Si a faict fa 
vierge amener Deuant luy rigoureuſement. 
Si luy a dit publiquement. Denfe ey ton cas / 
entens a moy: Taiſſetoy Dien / a pꝛens ma ſoy 
Autrement te ferap mourit:a ey tourmens tes 
iours finir / elle reſpond que pour menaſſe Re 
pour tourmens que on fup fate / Son createur 
ne laiſſera: Mais touſiours en fa foy cropꝛa. 
¶ Adonc quad ft ferme il la veue / Ca feit def 
pouiffer toute nue / g bꝛandons ardans appoꝛ⸗ 
ter: Dont les coftes ſuy feit bꝛuſler. Puis fup a 
dict quelle le creuft/Laiffaft Jeſus / Maßom 
receuſt / elle reſpond que noh feroit Pour tout 
ſoꝛ qui au monde eſtoit. ¶ Aloꝛs fe print a foꝛ⸗ 
cener. Ong Gaiffefa faict amener Deau 
b̃ouillante qua faict emplir / Pour dedãs fa fai 
re bouillir. Mais luy a faict pꝛemierement 
Kier pieds a mains fermement. ¶ Quand de⸗ 
dans a eſte plongee / De pꝛier dien ne ſeſt tar⸗ 
gee. ¶ Pere puiſſant de tous Chꝛeſtiens: Par 
ta vertu romps ces liens / Deſquelʒ yſſir pas 
ie ne puis: Si ton fainct nom neft mon ap: 
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puis. ¶ Quandeut finee fon oꝛaiſoh: La ter⸗ 
re trembla fenuiton / Le ciel ſouurit ſoudaine⸗ 
ment. Duquel vIng ange clerement One cou⸗ 
tonne a appoꝛtee Qui ſuy a ſus lechef poſee. 
¶ puis fup a dict / viẽs ten amie / Tu auꝛae 
perdurable vie. Ne teſbahis ſeur marguerite / 
Car Dieu taime damour eſlite. Aye ey Dien 
bonne fiance. Ea courõne eſt ſignifiance / Que 
ie tap cp appoꝛtee / Dont Dieu ta ſi bien cours 
nee / Que auec nous viendꝛas par martyꝛe. Si 
te mande dien noſtre ſire. ¶ Et quand lange ſi 
luy eut dict: Incontinent ſeuanouit: Et fern 
yſſit hoꝛs de leans. Adonc rompirent les liens. 
¶ Dont cenf qui eſtoient a lenuiroꝝ / Furẽt 
cõuertiʒ pat raiſo. Ee nom de Jeſuchꝛiſt loue⸗ 
rent / en luy creurent / leut ſoy laiſſerent. Et 
y eh eut bien quatre mille Wui furent mez 
ne> hoꝛs fa ville Dantioche:ou par fe pꝛeuoſt 
Epecuteʒ furent la tous A grand douleur / a 
grief tourment. Puis commanda que pꝛeſte⸗ 
ment Marguerite fuſt amenee / ¢ que tantoſt 
fuſt decollee / Pource quelle conuertiſſoit Cha⸗ 
cuy a chacune / pꝛeſſoit A croire la fop de Fez 
ſuchꝛiſt. Et loꝛs Ing tira fifa print / Qui ſans 
plus bꝛaire ne tancer / Euy voulut la teſte ttẽ⸗ 
cher. Mais fa vierge fi lui requiſt Que Ing 
peu attẽdꝛe voulſiſt / Quelle eut faict for oꝛai⸗ 
ſon / 2 vopant que ceſtoit raiſon / Il luy reſpẽd 
N iti 
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defor bon gre / en diſant fais ta Gofunte. A⸗ 
donc elle ſeſt agenouiſtee / a ſon oꝛaiſon a com⸗ 
mencee. ¶ O Jeſus Chꝛiſt mon redempteur 
Chacun te doibt porter honneur / Te louer / a 
trait dꝛe a te ſeruir / Lar pour nous as voulu 
ſouffrir A la pꝛeſence de ta mere / Moꝛt a paſ⸗ 
fid treſamere / ⁊ au tiers iour reſuſciter /a puis 
apꝛes au ciel monter / Pour nous ouurir ton 
paradis / Duquel nous eſtiõs interdict; Pour 
le peche de noz parens. Humblement graces ie 
te rends Des biens que mas faict en ma vie / 
plus ie te ſuppſie / Que mon ame tu Jueille 
mettre en ton royaume ¢ en fon aiſtre / Et que 
la vueille pꝛeſeruer Des laz de lennemy den⸗ 
fer / et par les martyꝛes g tourmens: a ſa mort 
que endurer iattens / Tu pardõnes a ces gens 
icp: aque feur en faces mercy. Car ilʒ ne ſca⸗ 
uent pas quifs font. Pareiſfement ceufp qui fe 
ront Memoire de ma paſſion / et qui par grand 
deuotion Me requerront en leurs neceſſitez: 
Que tu les gardes daduerſitez / et apꝛes te pꝛie 
arequier: Que tu ne vueille pas oubfier Lee 
femmes quant effes me requerront / et en peine 
denfant ſeront. Quand feront ma paſſiõ lire. 
Mon grief tourment / et mon martyꝛe: Que 
leur maffaces toſt finer: a leur fruict Gaptefe 
me gaigner. ¶ Quond la pucelle bien euree 
Si cut for oꝛalſoy finee: One voipdu ciel deſ⸗ 
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e fuy a reſpõdu ¢ dict. Dieu a ouy ts 
oꝛaiſoy: Si fera ta petition / et plus encore ta 
octroye Que tu ne luy as demande: Car qui 
de cueur tappellera / De ſes pechez pardon auc 
ra: tous ceulp qui te requerront /a ton ſainct 
nom appelleront: De leurs ennemys auront 
victoire: a en la fin de paradis fa gloire. Oꝛ 
va et recop torn martyꝛe: Si te mande dieu no⸗ 
ſtre ſire: Car les anges ſi ſont ttanſinis A la 
porte de paradis: Qui guettent ton ſainct eſpe⸗ 
rit. ¶ Adõc au tyꝛant fia dict: Quil feit delle 
af6 plaiſir / et quil en auoit bon loyſir. Le chief 
haiſſe / le col cſtend:a celuy fier plus ny attend: 
A vn ſeul coup la decollee / et lame tout dꝛoict 
eft vollee ey paradis: dont eft concierge La 
ſaincte et bien euree vierge: ¶ Oꝛ eſt finee 
Marguerite: Dont icp la vie eft eſcripte. Lee 
anges lempoꝛterent chantant / a noſtre ſetgñr 
dien louant: ¶ Theotimus fut Ing pꝛendhõ / 
Mui fup liuroit en la pꝛiſoy Dain a eau / dont 
elle viuoit / et de iour ey tour eſcriuoit Dour 
honneur de Dieu ſans mentir / Le que luy 
Veoit aduenir / et puis apes ſecrettement 
Te coꝛps miſt honneſtement Lup a pluſieurs 
Bons chꝛeſtiens ey terre garnie doignemens. 
Puis fa paffion enuoya Par atitet de temps 
ca g la Aup egliſes a deuotz lieux / a fore veiſ 
ſiez ieunes @ vieulp Oenir pour guariſon az 
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voit De mal / x ſante receuoir. Lefquefs pour 
Gray ſi ſen alloient Tous ſains quand ilz fey 
retournoient. Oꝛ depꝛions la pucelle margue⸗ 
rite de Dieu ancelle / Que pour noꝰ pꝛie le crea 
teur: Quil nous doint fa ſienne amour. Et en 
oeuures maintenir: Darquop nous puiſſions 
tous venir Au ciel ey paradis tout dꝛoict. Di⸗ 
ctes Amen / que Dieu foctrope. 


¶ De ſancta margareta Antiphona. 


Virgo gloꝛioſa Chꝛiſti margareta / virginũ 
gemma pꝛecioſiſſima / virtute ſupernoꝛum cla⸗ 
ra / audi pꝛeces noſtras coꝛam te fuſas / fac nos 
iungi eternaſi choꝛo:pꝛecibus ergo tuis adeſto 
calamitatibus noſtris / quibus vndique pꝛe⸗ 
mimur. Oerſus. Oꝛa pro nobis Beata marga⸗ 
reta. Reſponſoꝛium. Ot digni efficiamur pꝛo⸗ 
miſſionibus chꝛiſti. Oꝛemus. 
} Lus qui beatam margaretam virgi⸗ 
7 nemtuam ad cefos per martyꝛij paſmã 
peruenire feciſti concede nobis queſumus / vt 
eius epempla ſectantes / ad te peruenire merea 
mur. Der chꝛiſtum dominum. 


¶ Olaiſoh de ſaincte marguerite a dire 
pone les femmes groſſes. 
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N Digne vierge de Dieu eſlite 
ui le ſeruis des ta ieuneſſe / 
Pfeine de grace a de ſageſſe / 
Qui pour lamour de Dien noſtre fire 
Souffris tourmens ¢ grief martyꝛe 
Qui le dꝛagon parmy fendis / 
Et du tiran te deffendis / 
Mui vainquis lennemi denfer 
Eg pꝛiſon fermee de fer / 
Qui a Dieu feis maintes requeſtes 
Quand on te voulut coupper la teſte / 
Et par eſpecial que femme | 
Gꝛoſſe denfant / quia top dame 
De coeur deuot retourneroit / 
Et ton aide requerroͤlt / 
Que dien de peril la gardiſt / 
Et de laider point ne tardiſt / 
Si te ſupplie vierge honoꝛee / 
Noble martyꝛe / bien euree 
Par tapiteufepaffion 
Et ta benoiſte petition / 
Que dien vueilles pour mop pꝛier / 
Et doucemenr lup ſupplier / 
Que par pitie il me confoꝛte 
Es dou leurs quil fault que ie poꝛte / 
Et ſans perif dame a de corps 
Face moh enfant iſſir dehoꝛs 
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Dain a ſauf / a que ie le voye 
Baptizer a bien et ioye. 

Et ſi de viure il a eſpace 

If lſuy doint ſamour æ ſa grace / 

Parquoy fi ſainctement le ſerue / 

Que la gloire des cieulp deſerue / 

Et en autre cas ſemblable 

Par toy ſuy ſoit fauoꝛable. 
Ameh. 


¶ Oꝛaiſoy aup vInze mille 
Oierges. 
Dutes fouffriftesparmartpre 
| Entre vous Inze mille vierges. 
Oueillez donc pꝛier ie Bons prie 
Que de paradis foie concierge / 
Et que ne foie batu de verges / 
De guerre / de peſte / ou famine / 
De maladie / ou de litharges / nt 
Mais tout mon cueur enlumine. Amen. 
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¶ La pꝛemiere oꝛaiſoy. 
CTrreſdoulp Jeſus eternelle dou⸗ 
N ſueur de ceulp qui ayment iubila⸗ 
/ tion epcedant toute ioye g tout des 
2 Ww fir / ſaluateur et amateur des pez 
nitens qui as teſmoigne que tes defices font 
deſtre auec les filz des hommes / car quant il 
ta pleu / tu tes faict homme mortef pour les 
hommes: ſouuienne top de fa premeditation 
que tu euz de paſſioy que ſouſtins ey humai⸗ 
ne nature / et des le commencement de ta na⸗ 
tiuite que tu fus circuncis: a au temps de ta 
paſſion treſſalutaire pour les humains: et le⸗ 
dict temps de ta paſſion eſtoit pꝛeueu ey toy 
cueut: ſouuienne toy de la detreſſe que tu euz / 
de la douleur que tu ſouffris quand en ta 
derniere cene tu auois donne a tes diſciples 
ton coꝛps g ton ſang / en leur lauant les pieds 
doul cement te ſouuienne de la dure angoiſſe 
que tu ſouffris en ton doup coꝛps / quãd apꝛes 
que tõ oraifon fut faicte par trois fois a Dieu 
par Judas ſcarioth / et apres fuz de faulp teſ⸗ 
moings accuſe / deuant trois tudes faulp ini⸗ 
ques Fis amene / et iuge faulcement ey la cite 
de Hieruſalem au temps de ton ieune aace: 
et deuant Pilate fus batu/flagelle / detranche / 
coupe:ta blanche chair ieune a tendꝛe fut tours 
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mẽtee pour tous humains:tu fus veſtu de fol 
veſtemens / reueſtu de pourpꝛe / a les plaies rez 
nouuellees / ¢ muſtitude de fang eſpandu de 
toy digne coꝛps / de buffes frappe ſur toy no⸗ 
ble viſage / a les peufp bandez / lie fus g fla⸗ 
gelle / courõne deſpines / Ing roſeau a la main 
i dautres maufp innumerables:treſdoulp ie⸗ 
ſus donne mop memoire de ta paſſioy deuant 
ma moꝛt / vꝛaie contrition a parfaicte confeſſiõ 
digne ſatiſfactioy:a de tous mes pechez plenie⸗ 
re remiſſioy. Amey. aie 
H enoiſt foit le nom de Jeſus / de fa douce 
mere. Amen. Pater noſter. Aue maria. 
O Jeſus vꝛaie liberte a fruition eternelle des 
anges de paradis / il te ſouuienne de la terreur 
a hoꝛreur que tu euʒ quãd tes ennemis comme 
lions treſfiers te trauaillerent de batemens de 
leurs mains ſur toy digne a noble viſaige et 
coꝛps / auſſi en ljonneur de ces tourmens plai 
fe toy me defiurer de tous mes ennemis Viſt⸗ 
bles g inuiſibles / a me garder a lumbꝛe de ta 
puiſſance a pꝛotectioyh. Amen. 
enoiſt ſoit le nom. Pater noſt. Aue maria. 
O Jeſus createur du monde ſans doubtance 
tout compꝛenant en ton entendement / ſouuien⸗ 
ne toy de la douleur que tu ſouffris quand les 
Juifʒ percerent tes nobles mains ¢ tes dignes 
pied; de cloux ardans rebouchez en la croipꝛet 


alte Bꝛigide 
adiouſterent douleur ſur douleur ey te ieckant 
ſur la croip ft cruellement afierement:car quad 
ifs iecterent la croip dedans fe trou ou elle fut 
plantee / tous tes nerfs fi furent rompuz: ie te 
pric doulp Jeſus pour la memoire de ceſte dou 
leur que tu ſouſtins ey la croip / que tu me 
vueille donner toh amour a ta tremeur. Amẽ. 
N enoift ſoit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
OJeſus medecin celeſtiel / te ſounienne des 
douleurs que tu ſouffris quand tu fus effeue 
ey hault en la croip / ey laquelle furent tes mẽ⸗ 
bꝛes mis Hore de leur lieu:tellement que nulle 
douleur ne fut pareille a la tienne / car depuis 
la plante des piedz iuſques au coupeau de ton 
digne chef / nauoit rien entier:mais ce tourmẽt 
ſe paſſa / car en pꝛiant dieu ton pere / tout tu ou 
oublias: a pꝛias pout tes ennemis en cefte ma 
niere. Mon treſcher pere pardonne leur :car ifs 
ne ſcauent pas quifs font: ie te pꝛie treſ doux 
Jeſus que icelle miſericoꝛde / fa memoire de 
ta faincte paffion ſoit remiſſioy de tous mes 
pvechez. Amen. 
Henoiſt ſoit. Pater noſter. Aue maria. 
Jeſus ſouuerain rop / mirouer de eternel⸗ 
le charite / remembꝛe top de la detreſſe que tu 
euz quãd eh ſuant fang g eau tu regardaspar 
ta diuine pꝛeſcience le petit nombꝛe des pꝛede⸗ 
_ ftines a eſtre ſauueʒpar le merite de ta paffion 


Lee quinse oꝛaiſons. 


k 
4 
— 


ſuffiſant pour ſauluer tont le mode / k faint: 3 
titude des repꝛouuez a dãnez c par la miſericoꝛ 
de par faqueffe tu as porte liniquite des pez 


cheurs deſolez: et par le pardon du peche a con⸗ 
fort quetu rendis au Bon larron pendant en la 


croip / diſant:tu ſeras auiourdhui avec moy: 


ie te pꝛie ſeigneur dien quetu me vueilfes mõ⸗ 
ſtrericelfe miſericoꝛde a lheure de ma moꝛt. am̃. 
N enoiſt ſoit le nom. Pater nofter. Aue ma. 
DJeſus ſouuerain roy digne deſtre ayme 
parfaictement / et amy ioyeup et deſirable / if 

te ſouuienne de la triſteſſe que ens quand tu 


pendis en la crotp tout nud miſeraßlement: 
et ton peuple qui te deuoit congnoiſtre / te de⸗ 


laiſſoit / et tu nauois nuffe confofation de ta 
doulce mere qui en grãd douleur te accompai⸗ 
qnoit laquelle tu recommandas a ſainct Je⸗ 
hay ton bien ayme / diſant ainſi: Femme / voi⸗ 
ci ton filz ⁊ a fainct Jehan dis auſſi / Ooici ta 


mere. Je te pꝛie fire piteup Dien par le glaiue 


qui treſpercea le coeur de ceſte debonnaire da⸗ 
me / que tu aies compaſſion de moi / ne me laiſ⸗ 
ſe ey mes tribulations ſpirituelles a coꝛpoꝛel⸗ 


les / mais me donne les ioies de paradis / et me 


donne euiter mes ennemis viſib les et inuiſi⸗ 
hes. Amen. tt ps 
*Genoift foit. Pater nofter. Aue maria. 


OFcfus fontaine de pitie / qui de parfaicte et 


ö 

ö 
i 
: 


ſaincte Bꝛigide. 

cordiafe charite dis ey croip / Jay ſoif: ceſt a 
dire / iay deſir du ſalut de lhumai lignage:ie te 
pꝛie treſdoulp Jeſus fais mes deſirs a toutes 
ſes oeuures parfaictes:⁊ quil te plaiſe refrain⸗ 
dꝛe la ſoif a fardeur de mes charneiz deſirs / et 
fa ſoif de mondaine defectation. Amen. 
N enoift ſoit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
Jeſus douceur des coeur / a grande eſperan 

ce des pecheurs / par lamertume que tu ſouffris 
de gouſter le vinaigre a fiel que gouſtas pour 
nous a ſa croip / donne nous a theure de noſtre 
moꝛt dignement receuoir toy pꝛecieup coꝛps et 
fang au remede a conſolatioꝝ de noz ames. 
Amen. Benoiſt ſoit. Pater noſter. Aue maria 
Jeſus vertu ropalle g iubilatioy de cocur / 
il te ſouuienne de langoiſſe que tu ſouffris / 
quand pour lamertume de la moꝛt / de la de⸗ 
tiffor des Juifz / a haulte voip tu reclamas 
tt crias a Dieu toy pere / Pourquoy mas tu de⸗ 
faiſſe? ie te pꝛie pour icelle angoiſſe treſdouſx 
Dieu que ne me vueilles point delaiſſer ey la 
fin de mes iours. Amen. 
N enoift ſoit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
O Jeſus commentcement a fin:ifte founienne 
que du plus fault de ton chef iuſques a la plã⸗ 
te de tes piedz tu te plongis en ſeau de ta paſſiõ 
pour pauures pecheurs: vueille mop enſeigner 
par vꝛapye crainte la grandeur de 1 


Les quinse oꝛaiſons 
demens. Ameg. a ae 
A enoiſt foit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
O Jeſus abiſme de miſericoꝛde / ie te pꝛie pour 
la grandeur des cloup qui percerent ta chair a 
tes entrailles / a pour ſes cruelʒ aguiffone qui 
te percerent iuſques au cerueau: plaiſe toy me 
reueler la foſſe de mes pechez:a me vueille muſ 
fer ey lumbꝛe de tes pfapes douloureuſes / que 
fur mop ne tombe fe tonnerre de ton ire. Amen. 
E cnoift foit fe nom de Jeſus / a de fa doulce 
mere. Amen. Pater noſter. Aue maria. 
O Jeſus mirouer de verite / loz de virginite: 
il te ſouuienne de la multitude innumerable 
de tes plaies / deſquelles depuis la haulteur 
de ton chef iuſques a la plante des piedz fue 
deſſire des felons Juifz / de ton fang fut ton 
coꝛps arrouſe. O quelle grande douleur tu ſou⸗ 
ſtins en ta chair virginalle pour nous. rap 
Dieu / queſſe choſe deuois tu faire que tu ne 
feiſſe! Je te pꝛie treſdoulp Jeſus que tu vueil⸗ 
le eſcrire en mon coeur de ton fang toutes tes 
pfapes afin que ie puiſſe lire en icelles ta dou⸗ 
leur / a toy amour conceuoir ey telle maniere 
que iaye perſeuerante ey bien iuſques a la fin 
en te rendant graces. Amen. 
N enoiſt ſoit fenom. Pater noſter. Aue ma. 
Jeſus treffort a immoꝛtel / remembꝛe top 
de la douleur que tu ſouſtins quand la foꝛce de 


icaincte Brigide. 
ten coꝛps faillit / du tout en tout fe chef enclin 
tu dis. Ee myſtere de la paſſion eft conſumme. 
icelle grande angoiſſe g douleur vueille auoir 
mietcp de mop en la derniere heure de mon treſ⸗ 
pas / quand mon coꝛps ſentira ſangoiſſe de la 
moꝛt /a mon eſperit ſera trouble. Amen. 
N enoiſt ſoit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
O Jeſus fit de Dien le pere tout puiſſant / 
clarte a figure de fa ſubſtance / remembꝛe toy 
comme tu recommandas ton eſperit humble⸗ 
ment a Dieu ton pere: En tes mains ie com⸗ 
mande mon eſperit. ton coꝛps deſire: ton coeur 
ouuert entierement: tous tes membꝛes naz 
uoient ſante:tu rendis ton eſperit a Dieu ton 
pere pour noꝰ rachepter. Par icellepiteuſe mort 
ie te pꝛie doup Jeſus roy de gloire cõfoꝛte mop: 
afin que ie puiſſe reſiſtera lennemy / auD monde: 
ca fa chair: ¢ q̃ ie foie au monde viuant a toy 
ſeullement: c quand viendꝛa la derniere heure 
de mon treſpas / plaiſe toy receuoir mon eſpe⸗ 
it / qui a toy ſi te pfaift retournera comme pe⸗ 
lerin. Amen. ee ea 
g enoift ſoit le nom. Pater noſter. Aue ma. 
O Jeſus vꝛaie vigne plantureuſe / ſounien⸗ 
ne toy de la treſgrande effuſion du ſang treſ⸗ 
pꝛecieup qui yſſoit de ton doup compe comme 
faict fe vin du raiſin / quand tout ſeul fus pꝛeſ⸗ 
‘fe au pꝛeſſouer de larbꝛe de la 3 25 
ij 


1 


aoe Les quinse oraif ons. 3 
cis le cheualier aueugle te percea tor coſte / dõt 
fang g eau ey yſſit fi abondamment que nulle 


dgdoutte de fang demeura ey ton pꝛecieup coꝛps 


adonc fuʒ comme vng larron pendu en hault: 


car ta delicieuſe chair fe palliſt: fa fiqueur de 
tes entraiffes fecha: a ka mouelle de tes oz fe 
aneantit. Je te pꝛie treſdouſp Jeſus pour tel⸗ 
le paſſion / a pour celle effuſiõ de fang pꝛecieux 
dꝛeſſe mon coeur tellement que les larmes de 
penitence amoureuſes ſoient ma refection de 
iour a de nuict / a me conuertiʒ tellement a toy / 


que mon coeur ſoit en ta perpetuelle habitation — 


ama conuerfation ſoit fipfaifante a accepta⸗ 
ble / que la fin de ma vie ſoit telle que apꝛes ce⸗ 
ſte vie moꝛtelle ie te puiſſe louer / gloꝛifier a ho⸗ 
noꝛer a touſtours ſans fin auec tous les ſainctz 
( ſainctes de paradis Amen. 18 
eno ft ſoit le nom de Jeſus e de ſa doulce 
mere. Amen. Pater noſter. Aue maria. 

¶ Les benedictions des cing ſens de nature. 


Eſus ſoit en ma teſte / a en mon enten 


dement. 2 
L eſus ſoit cy mes penfo / t en mor regarde⸗ 
ment. 


Leſus foit en ma bouche / a en mon parſemẽt. 


L eſus ſoſt en mon coeur / a en mon penſemẽt. 
Leſus ſoit en ma fin / gen mon treſpaſſement. 


. ¶ Draifon de ſaincte Barbe. 
Loꝛieuſe ſaincte Barbe. 
| Fete requier treſhumblement 
Quil te plaiſe me pꝛendꝛe ey garde 
Que lenneiny aueunement 
e puiſſe fur moy nullement 
Auoir victoire deſhonneſte 
Pour me mener a damnement / 
Ne perir par nulle tempeſte. 
Bien ſtayque tu as la puiſſante: 
Lar Dieu te la voulu donner 
Quand piꝛins pour fup ey patience 
Tant de peine / a endurer 
Les martpres que trop durer 
Feit ton pere par ſa durte 
De ſa main te voulut decoller: 
Car en mal eſtoit aßeurte. 
En loyaute tu as eſte 
Bien certaine ſans varier / 
Nullement pour trauail / martyꝛe / 
Ne peine quon te feiſt imuſtement. 
| 47 requier treſhumblement / 
Quil te plaiſe pour mop pꝛier 
CLelupy qui ta fi doufcement 
Ooulu de tes maulp deliurer: 
De bon cueur fais ma pꝛiere: 
Car a toy iay deuotion 
Pour me conduire en la lumiere. 
Je te fap ma petition. yew ad 
| , O i 


a a, 


* 


_ Protefation d de la oy re oa 


| Entens a mon intention 


Creſßumblementt ie te ſupplie: ; 


Car de coeur a daffection 
| Te ſeruiray teute ma vie. | 
Pꝛens en gre mon petit ſernice / | 
Cara top me vueil donner: 
Afin que tu me fois pꝛopite 2 
A mon treſpas /quand oꝛdonner 
Il plaira a Dieu de donner 
Longe a la moꝛt de me pꝛendꝛe: 
Ne me dueille abandonner 


Mais deuant fup me vueille rendꝛe. Amen. 
C Pꝛoteſtation de la foy auet ſept conſidera⸗ 


tions que doibt auoir vne perſonne pour 
effacer ¢ eſtaindꝛe tous pechez e, et 
pour viure ſeurement. 


Ire Dieu mop qui ſuis voſtre bunte 
ſeruante a indigne creature / pꝛoteſte icy 


ent Doftre precienp a digne comps / que ie 


Vueil viure ¢ moutir en voſtre ſaincte foy ca⸗ 


holique. 


Ky uae demandant grace / lee 


5 ardor) de tous mes maup / offenſ. es / pechez 


emaintenant. 


ue iay commis contre voſtre diuine maieſte 
des fc temps de ma e Ace 


Pnrofeftation de fa fo y. 
Ct vous requier de tout mon coeur que fe 


lẽnemy en larticle de la moꝛt par ſes tentatiõs 


me faict penſer / dire / ou faire choſe qui ſoit con 


tre la foy g ſalut de mon ame / il vous plaiſe 
me le pardonner / car de ceſte heure ie y renonce: 
eh vous aduouant mon ſeigneur / createur /pe⸗ 


te a redempteur. 


Q us merciant au ſurplus de tous fee biens 


benefices @ graces que maues faictʒ a faictes 
de iour en iour ſans lauoir deſſeruy. 

Tous ſuppſie de rechef que me donnez grace 
de vous parfaictement aimer a accomplir vo⸗ 


fire volunte fans iamais moꝛtellement vous 
offenſer. 
VDonnez mop auſſi patience contre les aduer⸗ 
ſitez de ce monde. 


AC mpꝛimeʒ ey mon coeur la memoire de vo⸗ 
fire douloureuſe paſſioy. 

Ata la fin de mes iours donnez mop grace 
de bien mourir: a apres fa mort que mon ame 
ſera pꝛeſentee par Gos faincts anaes deuant 


voſtre treſdigne maieſte / la vueillez colloquer 


a Doftredeptre auec les ſainctz g eſeuz ey per⸗ 

petuelle felicite. Amen. 

¶ Oꝛaiſoy a noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. 

Seigneur dieu a redempteur Jeſuchꝛiſt 
qui doibs venir ing er tout le monde / ct 


rendꝛe a Ing chacun ſeloh ſes oeuures: treſ⸗ 


O iy 


~ Lppofition g contemplatioy : 
miſericoꝛdieup fi 2 donne nous kelement ö 
acheuer noſtre vie en ta ſaincte fop:que quand 
noſtre ame ſe partira de noſtre coꝛps / elle re⸗ 
tourne a for facteur pour auoir fruition auee 
toy g pardurable vie. Amey. Pater noſter. 
Aue maria. 


q Deuote contemplation d eppofition fi ur le 
Salue regina. 


Salue 
Ete ſaſue eſtoille matutine / 
De tous pechez remede a medecine / 
Port de fe alut / radꝛeſſ ant a fa voye 
Le pauure humain qui par peche deft uope. i 
Regina 18 
M opne dhonneur / mere miraculenſe 
Du filz de Dien / ſur toutes bien heureuſe „ 
Mon ennemy me deceuoir ſeffoꝛte: 
Sois mon eſcu / ma deffenſe a ma force. 
Miſericoꝛdie 
E ons de pitie pups de miſericoꝛde 
Sur tous pecheurs qui efflue a deſboꝛde: 
Par ton moyen mon ame ſoit purgee 
De tout peche / z ma vie changee 
Oita 
TL ope g ſentier de vie nette a pure / 
Ca verite ey toya pꝛins cloſture / 


| ſurle Salue regina. 
Quand agreable eut ta virginite 
Qui fut fondee en toute humilite. 
Dulcedo | 
a grand douceur trop plus que melliflue 
Nous a donne le doulp fruict de value 
Quia la vopea le pecheur reduict / 
Qui par le fruict auoit eſte ſeduict. 
E pays Et ſpes noſtra 
ierge pudicque ou eft noſtre efperance/ 
Fleur qui a pꝛins de Jeſſe ſa naiſſance 
Roſe fleurant / roſe freſche a vermeille / 
A ma pꝛiere encline toy oꝛeille. 
alue 

Te ſaluer iay pꝛins la hardieſſe 
Apꝛes auoir trop doꝛmy en pareſſe / 
Et repoſe ſoubz tenebꝛeup Vmbꝛage 

Cef ene me pꝛendꝛe a toy ſeruage. 
ee d te 


z Top ſe rend le pecheur deſole 

| Qui au retour ſe trouue conſoſe. 
Deſole ſuis / helas ie vien a toy / 
Qui rien ne puis /a pourtant aide moy. 

8 Clamamus 

Q lameurs iectons / larmes / ſouſpirs g eris / 
Top requerans quene ſoyons ſurpꝛis 
De lennemya lhomme tant contraire: 
Supplante le / vierge treſdebonnaire. 
55 Epules 


Eppoſitioy a contemplatioy 
Tas epiſez ſommes ( foꝛbannis / 
Fett deiectez du hautaih paradis / 
De noſtre Dieu parpeches fepares: 
Sar toh moyen ſoions prepares. 
Filij Eue. 
Q ue enfanta en douleur a triſteſſe: 
Tu as poꝛte ton enfant en lyeſſe. 
Lue enfanta e douleur le pecheur: 
Tu as porte en ioye fe ſauueur. 
| Adte ſuſpiramus 
Ous ſouſpirons a toy inceſſamment 
Te requerans par pꝛiere humblement 
Nous impetrer vers toy filz repentance 
De nos pecheʒ / a temps de penitente. 
By SGSementes 
Ay gemiſſant comme la turterelle 
Qui a perdu fa compagne æ pareille 


Dfeurer noꝰ fault les maufp quaude commis 
Tant quifs — foient par ton cher filz remiz. 


flentes — — 

"Kr armes a Pierre ont obtenu pardon / 

Et Magdaleine a eu par pleurs tel don 

Eh larmopant:impetre nous les armes 

Pour ſurmonter les infernaup alarmes. 
In hac lachꝛymarum Valle. 

{J monde neſt que vallee Ivmbꝛageuſe / 

Melancholique / obſcure a tenebꝛeuſe / 

Ou il ny a ſinoy larmes a pleurs / 


* — — — Gea, — —— —Uñ—ä — — 


| Aue fe Salue regina. 
f of feoid Bata auftres douleuts 
Epa ergo 
> Epourcedone vers nous retourne top 
Ropnedu ciel / et mere du grand roy: 
Et le peche qui trop nous nuyt a charge / 
Fais que par toy en apons la deſcharge. 
duocata 
Sopye pour nous aduocate a patrone 
Enuers toy filz fe ſeant ey for throne: 
Oueille de luy nous impetrer ce don / 
Que de noʒ maulp il nous face pardoy. 
Noſtra. 
Q oſtre eſperance a touſtours eſte telle / 
Vue des pecheurs tu ſouſtiens la querelle. 
Fais donc nous qui ſommes de Adam nez / 
Ne ſoions pas du nombꝛe des damnez. 
‘Ios tuos miſericoꝛdes oculos. 
J es peufo pitenp font plus clers q̃ criſtal 
Lkere eft ta far ainſi comme ſandal. 
Eh toy ont mis les pecheurs defofes 
2 eur bon eſpoir pour eſtre conſolez. 
Ad nos conuerte. 
FT ourne tes yeulp deuers no? ſaincte vierge 
De tous les cieulp chaſtellaine concierge 
Quand de tes peufp gracieulp nous regarde / 


LTontre la mont obtenons fe ne tra 


Eppoſition a contempfatiog 
TT Enom de Jeſus cft beniſt a ſaere / 
* a Dieu le pꝛemier de fa bouche ſacre: 
Et te le feit par lange inſinuer: 

Quand te enuoya du hault ciel ſauuer. 
ructu 


um 
A was poste le benoiſt fruict de vie / 
Fruict epcellent / de puiſſance infinie. 
Le fruict de vie en toy eft deſcendu. 
Qui par ſa moꝛt / vie nous a rendu. 
Oentris tui | 
{Jf cfruict de vie eh ton Ventre as porte; 
Qui de ton ſang a pinshumanite; 
Vierge conceuʒ / a vierge enfantas / 
Oierge demeures / a touſtours enfantas. 
Nobis poſt hoc exiſium 
X cy viuons comme mis en epil / 
Ou il nya que dangera peril: 8 
Mais que puiſſions noſtre vie changer / 
Par ton moyen ſoꝛtirons de danger. 
Oſtende 
5 onſtre nous fore fa gloꝛieuſe face 
e tory cher filz / theſoꝛiere de grace 
A noſtre fin / car il eft bie notoire 
Que ferons fin de Bie tranſitoire. 
O clemens. ; 
0 Lie clemente / ou tout coeur fe rauit / 
Asigail ſois nous enuers Dauid / 
Sois nous Heſter vers ſe roy Aſſuere 


fur le Salue regina. 


Pour adoucir ſa ſentence ſeuere. 


O pia. 
O diane vierge / o mere pitoyable / 


Peine de grace / a chacuy amiable / 
Nous requerons de toy auoir ſecours / 
Quand de la vie aurons faict noſtre coure. 


O dulcis. 
¶ bacun te clame /a bon dꝛoict / vꝛaye mere / 
Et te reckame a la mort moult amere / 
Fort charitable / a pfeine de douleur: 
Fiance ey top doibt auoir le pecheur: 
kick 
Le ete fafue o treſßumble Marie / 


A deup genoup te requier ¢ te pꝛie / 
Que tu me ſois aduocate enuers Dieu / 


Quand me fauldꝛa deſloger de ce lieu. 
Amen. i 
Le chante Amen / afin que ainſt maduienne / 
Et que de moy touſiours il te ſouuienne. 
Recois eh gre mon pauure ſalut / 


Et me conduis au vꝛay port de ſalut. 


¶ Senſupt la Lonfeffion generalle. 


Cenfeſſoygenerae. Benedcites 


N 75 E me confeſſe a Dien / et a la be⸗ ‘ 
KG Be 4 noiſte vierge Marie / a monſeigñr 

Yi L fainct Michel ange/atous anges | 
EN 8 ( archanges / a tous les ſainctʒ et 


ſainctes / g a toute fa court de paradis. Et a 
vous ſire / de tous les pechez que ie fey oncques 
depuis lheure g le iour que ie fus ne / en peu⸗ 
fant / en parlant / ou ey quelque maniere que 

ce ſoit / contre la volunte de noſtre ſeigneur 

Jeſus Lhift. Je men repens / g en criea Dieu 
mercp. ¶ Je me confeſſe de mes cing fens 

de nature que Dieu ma pꝛeſtez pour le ſeruir 
( honnoꝛer / g pour me ſcauoir gouuerner: def 
quelʒ iap mal vſe: dont ie me en repens / a en 
trie a Dieu mercp. ¶ Je me confeſſe de 
mes peulp / defquefs iap regarde par deſpit 
ou par deſplaiſance: a par le regard par fez 
quefiap peche / a faict pecher autrup. Dont 
ie men repens. ¶ Je me confeſſe de mes oꝛeil⸗ 

les / deſquelles iay pluſtoſt ouy le mal que le 
biey:fables / chanſons / noiſes: iniures: que ie 
nay le diutn ſeruice de noſtre ſeigneur Jeſus 
Chꝛiſt. Dont ie meh repens. ¶ Je me con⸗ 
feſſe de ma bouche / de faqueffe iay parle faul⸗ 
ſement: iure g pariure le nom de noſtre Sei⸗ 
gneur Jeſus Chꝛiſt / a de fa benoiſte mere: et 


ae Confeſſion generalle. 
ay blaſme et dict mal fur aucunes bonnes 
perſonnes / ou ie ny ey ſcauois point. Dont 
ie mey repens. ¶ Je me confeſſe de mes mais 
deſquelles iay faict pfuſieurs faulp attouche⸗ 
mens fut mop et fur autrup. Et ay pꝛins et 
rapine de lautruy fans en faire reftitution. 
Dont te mey repens. ¶ Je me confeffe de 
mes piedz / leſquelʒ mont porte aux lieup / et 
places deſhonneſtes / comme aup ieup / aup 
dances / a autres lieup diffofus. Et ey quel⸗ 
que maniere que ie puis auoir peche / ou faict 
pecher contre la volunte de noſtre Seigneur. 
Dont ie meh repens. ¶ Je me confeſſe des 
ſept peches moꝛtelz. Et pꝛemierement du peche 
doꝛgueil / de ce que iay eſte oꝛgueilleup enuers 
Dieu mon createur: car ie ne me ſuis pas Gus 
milie deuant Dieu: et ne fup ay pas porte 
Honneur a reverence ainſi que oh doibt faire 
d que on eft tenu:auſſi a fee ſuperieurs / comme 
aup prefats a maieurs:enfans a pere c a mere: 
d a ceuſp a qui on eft tenu de porter honneur ¢ 
reuerence. Dont ie men repens /a ev crie ac. 
¶ Ou auſſi on y peult offenſer 
Quand la perſonne eſtime ey ſoy auoir les 
biens quelle a / de ſoymeſme par for art / ſci⸗ 
ence / induſtrie / ou bon gouuernement: ſans a⸗ 
uoir le regard a dieu. Ou quãd la perſonne eſti 
me en ſop quelle a bien merite dauoir les biens 


Lonfeffioy ~~ 


3 nfeffi 1 
qqrreffe a / pourtant quif ſuy ſemble quelle fert 


Bien Dien / ou faict dautres bonnes operatids: 


parquoy fup ſemble quelle merite dauoir des 
biens. Ou quand la perſonne eftime en fop e 
ftrepfue ſaiqe que autrup / a par celle contem⸗ 
ne g meſpꝛiſe fon prochain. Ou quand la per⸗ 


1 


ſonne appete que autruy face ou die choſe par⸗ 


quoy il vienne en confuſion a ſoit deſpꝛiſe / afin 
que en mieup faiſant ou en diſant fort exalte / 
ah A apt ¶ Hypocriſie. 


Quand la perſonne ſe monſtre plus deuot ou 


meilleur epterieurement / ceſt aſcauoit par de⸗ 


hoꝛs:quil neſt interieurement / ceſt aſcauoiren 


affection a vofunte. ¶ Mauuais iugement. 
Quand la perſonne iuge Tne choſe a malꝛet 
touteſfois if la peult auſſi toſt iuger a bien / 
comme quand on voit deup perſonnes parler 


enſemble / a on ne ſcait fi ceſt pour bien ou pour 


mal / ce de quoy ifs parlent / æon inge mal. Ou 
auſſi quand on voit faite Ine choſe qui eſt bon⸗ 


fie de ſoyꝛcomme aller a legliſe / oh au ſermon / 


ſeruir Dieu a autres bonnes operations /e on 
en iuge mal / a dict on que ce ſont bigotz / hypo⸗ 
trites / telles paroffes / ou ſembſables. Dont 


ie men repens. ¶ Vaine gloire. Quand la per 


ſonne faict quelque bien a lintẽtion deſtre ven 


a foue du monde. Du quand la perſonne ſetiẽt 


plus fier danoit faict ou dit quelque mal a au⸗ 


FFF W oe ee 


_—_ Lonfeffion | 
truy. Dont ie men repens. ¶ Je me confeffe 
du peche denuie / de ce que iay eſte enuieup du 
bien a honneur dautruy / a me femBfoit que ie 
faiſoie mieulp quifs ne faiſoient. Dont ie mey 
repens. ¶ Je me confeſſe de ire:de ce que iay 
eſte iren p a iurer a pariurer dieu mon createur / 

ſa benoiſte mere / le nom des ſainctz a ſain⸗ 
tles de paradis a tort ⁊ ſans cauſe /a faup vil⸗ 
lains fermens. Dont ie mey repens. ¶ Je me 
ctonfeſſe du peche dauarice / de ce que iay efte az 
naricieup fur les biens a honneur dautruy. ET 
ay conuoite par auarice les biens qui ne me de⸗ 
uoient appartenir. Dont ie men repens. ¶ Je 
me confeſſe du peche de gloutonnie / de ce que 
_ tap efte glout ey trop Botre a trop menger. Et 
_ ap plus pꝛins des biens quif ne men falloit 
pour mon coꝛps ſouſtenir. Dont ie men repens. 
¶ Je me confeſſe du peche de lupure / de ce que 
iay eſte lupurieup ey deceuant pucelles / fem⸗ 
mes mariees / on de religioh. Et en ayconuoite 
pluſieurs pour faire ma volunte. Dont ie mey 
repens. ¶ Je me confeſſe du peche de pareſſe / 
de ce que iay eſte pareſſeup de bien faire / de 
bien dire / de ſeruir a Dieu moi treateur / a ſa 

Benoifte mere marie / et les ſainctʒ a ſainctes de 
paradis. Dont ie mey repens. @ Je me con⸗ 
feſſe des douze articles de la foy: de ce que ie 
‘nap pas creu fi fermement comme ie deuois / 


_ Lonfeffion. - . 
au pere / au filz / a au ſainct eſperit : que ienay 
eu patience ey mes tribuſations. Dont ie mẽ 
repens. ¶ Je me confeſſe des ſept oeuures de 
miſericoꝛde / de ce que ie nay pas repeu les pau⸗ 
utes membres de dieu mourans de faim de 
ſoif. Ne reueſtu les nudz / ne heberge en leurs 
neceſſitez / ne viſite les malades me reconfoꝛte 
les deſconfoꝛtez / comme femmes veufues / oꝛ⸗ 
phelins / pauures pꝛiſonniers / ne enſeuely les 
moꝛtz. Dont ie mey repens. ¶ Je me confeſſe 
des ſept ſacremens de ſaincte egliſe / de ce que 
ie nay pas creu ſi fermement comme ie deuſſe / 
au ſainct ſacrement de lautel / au ſainct ſacre⸗ 
ment de bapteſme / au ſainct ſacrement de pꝛe⸗ 
ſtriſe / au ſainct ſacrement de mariage / au 
ſainct ſacrement de confeffion / au ſainct fas 
crement de confirmation / a ſacrement de ne 
ction.Et en quefque maniere que ie puis auoir 
failly enuers Dieu mov createur. Dont ie 
men repens /a en crie a Dieu mercp: a a vous 
fire / a requier vꝛaie penitence abſolutioy. 
Amen. CL onfiteoꝛ deo omnipotenti.a cet. 
¶ Sainct Clement qui fut pape de Romme / 
trouua en eſcript les liures des Apoſtres pif. 
ven dꝛedis blancs a cauſe des faictz miracu⸗ 
feu qui ont eſte faictʒ eſdictʒ iours le temps 
paſſe:⁊ qui ſes ieuſnera en pain a en eau pour 
ſhonneeur de Dien / il acquerra fi grans par⸗ 


. Lee vendꝛedis blancs. 
done ( merites que on ne ſcauroit eſtimer. 
On tronue par ef cript / qui les ieuſnera / ne fee 
ta point damne / mais dieu ſcait la verite: a if 
ne ſy fault pas trop fier / car de cela on ne ſtait 
rien: mais fi la perſonne ſtauoit legrand bien 
quil acquiert / plus de gens les ieuſneroient. 
Qui les Beult ieuſner / if fault faire ce qui 
ſenſuit. 
ZN Hacuy vendꝛedy que vous ieuſnerez / 
donnez trois aumoſnes de paina trois 
pauures en lhonneur de la Trinite / a dictes le 
Pater noſter @ fe Aue maria / que trouuerez 
par eſcript:a fi fault faire dire vne meſſe du 
fainct eſperit au bout de fan que les aurez 
ieuſnez. 
Te premier vendꝛedy au quatre temps de 
CLateſme trois Pater noſter a trois Aue ma⸗ 
ria / en lhonneur de la Trinite. 
Te ſecond vendꝛedy deuant noſtre dame ey 
mars Bij. Pater noſter a Bij. Aue maria en 
honneur des fept noms de noſtre Seigneur. 
Te tiers le grand vendꝛedp aoure pl. Pater 
noſter / g autant de Aue maria / en lhonneur 
des pf.efpines de la ſaincte couronne. 
Tee iiij. vendꝛedy deuant fafcenfion vf. Pa⸗ 
ter noſter g autant de Aue maria / en lhonneur 
des pl. iours quil fut fur terre depuis fa re⸗ 
ſurrectioy. 5 
= | P ij 
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Lee vendꝛedis blancs. 

Xe quint vendꝛedy / deuant fa Pentecoufte 
quarante Pater noſter a autant de Aue maria 
ey lhonneur de noſtre ſeigneur Jeſus Chyiſt 1 
quand il enlumina ſes apoſtres. 

Le Bj. vendꝛedy / au quatre temps des feries 
de la pentecouſte / douze Pater noſter ¢ autant 
de Aue maria / ey lhonneur des douse apoſtres 
Xe Bij. vendꝛedy / eſt deuant la ſainct Jehan 
baptiſte ppp. Pater noſter / a autant de Aue 
maria:en lhonneur des trente deniers que no⸗ 
fire ſeigneur fut vendu. 4 
Le Diif. vendꝛedy eft deuant fa ſainct Pier⸗ 
reg ſainct Paul pppij. Pater noſter / a autant 
de Aue maria / en lhonneur des opp. ans que 
noſtre ſeigneur auoit quand ſainct Jehan Bas 
ptiſte le baptiza. 
Xe ip. vendꝛedy eft deuant fa noſtre Dame 
de la my Aouſt: a fault dire cing Pater noſter: 
d autant de Aue maria / en lhonneur des cinq 
playes de noſtre Seigneur. 

Te v. vendꝛedy eſt au quatre temps de feptés 9 
bꝛe / trois Pater nt / a autant de Aue maria e 
lhonneur des trois coup de noſtre Seigneur 7 
dont il fut cloue en larbꝛe de la croip. 

Vie pi. vendꝛedy / eſt deuant fa touff aincte:ct 
fault dire cing Pater noſter / a autant de Aue 
maria / en loonneur des cing fois quiffe en 6 
le iour de Paſques. 


| 


Inſtruction pour cognoiſtre 
Te pij. vendꝛedy eft au quatre temps de noet: 
( fault dire quinze Pater noſter / g autant de 
Aue maria / en lhonneur des quinze hoꝛribles 
ſignes que Dieu enuoyera devant fe iugemẽt. 
Dieu nous doint Gon iugement a ce tour. 
Les dons du ſainct eſpꝛit. 
Raindꝛe de meſpꝛendꝛe. Eſtre debonnai⸗ 
re a piteup du mal dautruy. 
Scauant pour fopmefme enſeigner. 
Conſeiller autrup. 
Eſtre fort a reſiſter aup vices. | 
Auoir entendement neceffaire a for ſalut. 
Auoir ſapience / non pas de ce mõde qui neſt G 
aoe quant a Dieu / mais celeſte q ſpirituelle. 
mey. 4 
¶ Les ſept peches moꝛtelz. Oꝛgueil / Enuie / 
Ire / Pareſſe / Auarice/ Gloutonnie /Lupure. 
¶ Les ſept Gertus contraires aup ſept pechez 
moꝛtelz. 
Fumilite contre oꝛgueil. Charite contre ene 
uie. Patience contre ire. Diligence contre paz 
reſſe. Eiberalitè contre auarice. Abſtinence con 
tre gloutonnie. Chaſtete contre lupure. 
¶ Lee ſept oeuures de miſericoꝛde ſpirituelles 
A nfeigner les ignoꝛans. Conſoler les deſo⸗ 
lez. Coꝛriger les mauuais. Pardonner a ſes 
ennemis. Auoir cõpaſſiõ des miſeres dautruy 
Conſeiller ceulp qui errent ou font en doußte. 


P iy 


Inſtruction pour cognoiſtte 
Pꝛier pout tous pecheurs amis a ennemis. 
¶ Les ocuures de miſericoꝛde coꝛpoꝛelles. 
iſiter les malades. Donner a boire a ame 


ger aup pauures. Racheter les pꝛiſonniers. 
Oeſtir les nudz. Loger les pauures. Enſeue⸗ 


fir les treſpaſſez. 

¶¶ Les ſept ſacremens de ſaincte egliſe. 
Hapteſme / Confirmation / Sainctes oͤꝛdꝛes 
de pꝛeſtriſe / Penitence / Mariage / Le ſacre⸗ 
ment de lautel / et derniere Inctioy. 


¶ Les cing fens de nature. a | 


Ta Vene/Dupe/Dodorement/Attouchemet 
Gouſtement. ee 


¶ es trois Bertus theologales 
A oy / Eſperance / Charite. 
¶ Les quatre vertuʒ cardinales. 


Nudence / Juſtice / N oꝛte / Temperancte. 


¶ Les trois parties de penitence. 
Qontrition / ¶ onfeſſioy / Satiſfactiog. 
Qu ui ſcait les commandemens a les accom⸗ 
pliſt: Celuy me aime / dict noſtre ſeigneur Fez 
fue Chꝛiſt | 


¶ Quantes Hof es fault penſer pour ſoy 
garder de peche. 


Venſons tous que mourir nous fault / 
Et que noʒ deuiendꝛont en cendꝛe. 


—_ 


ö Lee peches « vertuz. 
*D enfons tous que mourir nous fault / 
Et que nos coꝛps deuiendꝛont en cendꝛe. 
Penſons que de chacun default 
Faudꝛa deuant Dieu compte rendꝛe. 
Penſons que les ons ſans meſpꝛendꝛe 


Laffus en paradis iront: 

Et aux mauuais fauſdꝛa deſcendꝛe 

En enfer / ou tout mal auront. 

¶ PMourir conuient / LCeſt choſe dure. 
ul nen reuient De pourriture. 
Souuent aduient Selon nature. 
Et ney ſouuient A creature. 


¶ Lefte oꝛaiſon fut trouuee fur fe ſepulchꝛe 
de la gloꝛieuſe vierge Marie mere de no⸗ 
fire ſeigneur Jeſus Chꝛiſt: et a telle pꝛo⸗ 
pꝛiete a vertu /que toute perſonne qui fa dit 
ou faict dire vne fois le iour / ou la porte 
fur fup: if ne moutra point de mort ſoub⸗ 
daine en eau / en fen / ne ey bataille. Item 
fi femme trauaille / tantoſt fera del uree. 
Item qui fa dira vne fois le iour: Berra 
trois fois la vierge Marie auant ſa moꝛt. 
Auſſi qui la porte par Bonne devotion et 
parfaicte intention. Pꝛemierement dictes 
Pater noſter. Aue maria. ⁊ Credo in deum 


Credo ih ſpiritum. 
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Dꝛaiſoy a la gloꝛieuſe 
FEſus Chꝛiſt de la diuine 
X puiſſance filz de Dien le 
pere omnipotẽt / toy qui es Dieu 
Ne des anges: filz de la gloꝛieuſe 
NAAT? ) vierge Marie / a cefte prefentenez 
ee WS ceffite vueille mop aider indigẽ⸗ 
e yerſonne que ie ſuis. Gloꝛieuſe 
Vierge Marie mere de Dien / dame treſpꝛecieu 
ſe / digne de toute louenge / pꝛie ton benoiſt fils 
pour mop pauure perſonne que ie ſuis. Dame 
qui es mere des anges g archanges / fleur des 
patriarches / la defectation des apoſtres a des 
pꝛophetes / eſperance de gloire / oꝛnement des 
vierges. Dame pric ton benoiſt filz pour mop 
vauure pecheur que ie ſuis. Dame qui es pen⸗ 
ſement des anges garchanges: aide mop a me 
deffends de tous maufp paſſez / pꝛeſens g a Dez 
nit. Dame ie te pric a loue tant comme ie puis / 
que tu ne me laiſſe pas a ficure eſpouuentable 
quand mon ame de mon coꝛps ſoꝛtira / a que ie 
puiſſe deuant ton benoiſt cher enfant vemr / et 
que ie foie digne dauoir fa gloire perdurable 
ſans fin auec luy. O eſtoille du ciel / poꝛte de 
paradis / temple de Dien / palais de Jeſus 
chꝛiſt / eſtoille de mer / conſolatioy de tout fe mõ 
de / commencement fans fin / aie de moy mer⸗ 
cp. Dame ſaincte Marie eſpouſe de Jeſuchꝛiſt 
port de ſalutfleur fur toute nature: pomme de 


vierge Marie. 

doulceur / pꝛinceſſe des elemens /eſſ perance des 
Chꝛeſtiens fontaine de pitie / chef de virginite 
fur tous ſes anges / conuerſant auec les archa 
ges / temple « palais ou font les vertus de 
toutes creatutes ſainctes ⁊ dignes. Tu es daz 
med douceur / cõfoꝛt de ſalut / remede ð douleur 
repos des trauaillez / en toy fe allegẽt tous fee 
anges g archãges. Dame de miſericoꝛde/plai 
fe vous tenir fur mop voz yeulp miſericoꝛ⸗ 
dieup. Et ey voz ſainctes mains commande 
mon corps /mon eſperit / mes actes a penſees / 
ſoient diſpoſees fefors 2 volunte:a celle 
de voſtre benoiſt cher filz. Amen. 
¶ Dictes Vater noſter. Aue maria. 
CL redo in deum. ¶ redo in ſpiritum. 
a3 Draifon — la vierge Marie. 
ä Lftoiffe de mer / conſolation de 
1655 tout le monde / o dame moult ſain⸗ 
Ae cte/a gloꝛieuſe ancelle de Jeſus / 

poꝛt de ſalut / fleur de toutes crea⸗ 
tures / pommier de douceur / a eſtoilfe du ciel / 
porte de paradis / pont fur fepaftation des ele⸗ 
mens:⁊ eſperance des chꝛeſtiens. Fontaine de 
pitie / ſaſut de verite / chef de miſericoꝛde / tem⸗ 
ple a paſais auquel eft toute verite. Je te ſup⸗ 
pſie quifte plaiſe impetrer grace pour mop en⸗ 
fantier me donnant remedea toutes mes dou⸗ 
leurs. Amch. Antiphona. 


Deuote contemplation 


(3) uß tuum pꝛeſidium confugimus ſancta dei 
genitrip: noſtras depꝛecationes ne deſpicias 


in neceſſitatibus:ſed a periculis cunctis n 
nos ſemper virgo benedicta. 

Verſus. Oꝛa pꝛo nobis ſancta dei genitrix. 

Refponforium. Ot digni efficiamur pꝛomiſ⸗ 

ſionißus Chꝛiſti. Oꝛemus : 

Rotege domine famulos tuos fubfis 

2 dite pacis:a beate Marie ſemper virgi⸗ 


ginis c patrociniis confidentes /a cunctis bolt 


bus redde ſecuros. Per CThꝛiſtum. 


Creſ deuote contemplation a noſtre 5 
4 ſeigneur Jeſus Lhuft. 


Icelle faincte bouche dat 
Jeſuchꝛiſt parfa 


mois fe porta 


ety defiuta 


Et de fee dignes mammelles doucement la⸗ 


faicta. 
Et de la Mag da leine a qui dieu anden 
Ses pechez criminelʒ / que deuant luy ploꝛa. 
Et de ſes doulces larmes les picds luy laua. 


i | Et apꝛes les neuf mois ne 


Et de fa vierge Marie qui neuf 4 


* a 
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a noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. 
Et de fee beaux cheueux apres les eſſuia. 
Et danges a archanges en paradis eſleua. 
Et des quatre euangeliſtes quif feiſt a quil 

cred. 

Qui fouftiennent fe thꝛone a ce que dedans a. 
Et de la Patenoſtre quil feiſt a diuiſa. 
Et de la ſaincte meſſe que lupmeſme chanta. 
Et de la ſaincte croip que a for col porta. 
Sur fe mont de caluaire /qͥ moult le trauailla. 
Et du fainct glaiue qui au coeur ſuy entra. 


Juſques en Golgotha le vermeil ſang coulla 


Lee pierres fendirent / la terre trembla. 

Ee ſoleil ob ſcurcit /a la lumiere obſcura. 
Mudd Nõgis ſeut frape / le pᷣcieup ſang coula 
Juſques ey ſes mains / a ſes peulp ey frota. 
Jamais nauoit veu / mais tantoſt regarda. 
Au douſp Jeſuchꝛiſt mercy il cria. 

Joſeph deuant Pilate le coꝛps demanda. 

Et grand ioye eut quand oy luy accoꝛda. 


Auec Nicodemus font oſte de la croiv. 


Et font mis au ſepulſchꝛe q̃ Joſepß oꝛdonna. 
Et de la refurrection dont il reſuſcita. 

Et du iour de Paſques quand ey enfer alla. 
Et tous les faincts peres de mifon deliura. 
Et de laſcenſion dont es cieulp il monta. 

Ee iour de Pentecouſte le ſainct efprit enuoya. 
A ſes Apoſtres / que de ioye enſumina / 
Quand il diſt de fa bouche / Pax vobis gloꝛia 


: Denote contemplation © 
Et de fa trinite qui tous les iours durera: 
Et au ciel a en terre iamais ne fauldꝛa. 
Soit lame benoiſte qui du coꝛps partira / 
De celuy ou de celle qui ceſte oraifor dira. 
Et qui ne la ſcait dire /ſur luy fa poꝛtera. 
Le pape Innocent la fiſt a conferma. 
Quant il eut confermee / humblement (europa 
Au bon Charlemaigne quand combatre il alla 
Pour fa foy Chꝛeſtienne en la terre ouſtre mer 
Tant de ſarrazins en Eſpagne il trouua 
Que tous fuffies perduz mais Jeſus y ouura 
Car la nuict eſclarcit a le iour ralongea. 
Et fainct George y Vint qui moult biey leur 
aida. 3 
Par la vertu de cefte oraifon que le roy recoꝛda 
¶ Loꝛaiſon eft fort belle /opez qui la dira. 
S aincte chair pꝛecieuſe ie vous adore a pꝛie: 
La vierge gloꝛieuſe qui vous porta g nourrit 
Du laict de ſa mammelle qui du ciel deſcẽdit: 
En bethleem naſquiſtes ſans doufeur ne ſans 
Ees anges en chanterent a furent reſiouiz: 
Et puis trente ⁊ deud ans viuaſtes a demy. 
Les Juifs vous acheterent / a Judas vous 
Vendit. 
Et en croip mouruſtes le iour du vendꝛedy. 
Sire fi comme eft vꝛay g ie le croy ainſi. 
Sire deffendez lame a le corps de moy. | 
Et decculp g de celles qui ceſte oꝛaiſoy diront. 
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| a noſtre ſeigneur Jeſuchꝛiſt. 
En Fvoſtre nom / et de voſtre mere auſſi. 
Beau fire Dieu vueillez quil ſoit ainſi. 
Nous donner iope laſſus en paradis. 
Amen Jeſus. 
¶ Dictes Pater noſter. Aue maria. 


CF edo in deum. ¶ edo in ſpiritum. Tout 
au long. at . | 


¶ Dil y a aucune perſonne encfinee a quel⸗ 
e maufuais vice / ou peche: pour delaiſ⸗ 

ter for dict peche / en diſant deuotement a 
genouſp et mains ioinctes deuant le cruz 
cifip /foraifon qui ſenſuit / et en demandẽt 
. t pardoh de ſes pechez / aura remiſ⸗ 
ton. | 

O us Roy de tout le monde / 

En qui toute bonte abonde 

Je ſuis ta pauure creature / 

Regardant ta ſaincte figure 

En ceft croip Bien attachee 

Qui ne pourroit eftre arrachee. 

Nourtce que vop tout a cler 

Muelle tient a gros cfoup de fer 

Qui furent faicts au vꝛay parler. 

Pour pfus ta ſaincte chair greuer 

Qui de tous ances eft ſouee 

Qui fut des fauſp tuifs clouee 

A la croip quilt te feirent poster 


| Deuote oꝛaiſog 

Il appert aup mains a aup pied 
Auſſia ton coſte qui fut pereree 

Du fer dune lance cruelle 

Aupꝛes de ta ſaincte mamelle 

He Dieu quelz fers / he Dieu quefscfoup 

Ilz furent forges longs g gros AJ 

Pour te faire plus de martyꝛe. 

Encoꝛe ie regarde ſire 

Tes membꝛes fi fort eſtenduz 

Eg la croip ou tu fus pendu / 

Que ſur toyny a nerſ ne veine 

Qui ne tire tous a la peine. 

Encore Bois de rechef 

One couronne ſur toy chef 

Si poignant que ta ſaincte peau 

Eſt perce iuſques au cerueaun. 

O fire dieu quelle couronne? 

Ce neſt pas celle que dieu donne 

Aup roys moult ſolemnellement 

e iour de leur couronnement 

Quand on leur baille leur atour. 

Doufo Jeſus roy mov createur 

Gꝛand abondance dautres maux 

Tauoient ia faict les iuifʒ fauld 

Pardeuant ton crucifiement: 

Car ie ſcay bien certainement 

Que toy pꝛecieup coꝛps ſans tache / 

Pierent fort a vne attache. 


aganoſtre Seigneur. 
Cout nud ſans robe a ſans chemiſe 
Et te batirent par telle guiſe 
Deſcoꝛgees deuant a derriere 
Quit ny demeura peau entiere 
Sur le pꝛecieup coꝛps de toy. 
5D oulp ieſuchꝛcſt ce fut pour mop 
Quil te pleut ces griefʒ maulp ſouffrir / 
Et quil te pleut de moꝛt mourit 
De la plus griefue g plus villaine 
Que oncque ſouffrit creature humaine 
Dont ten remercie humblement 
Et ſi te pꝛie deuotement 
Que ta ſaincte paſſioy 
Dont ie tay ia faict mention 
Que me vueille fans plus tarder 
De ce perilleup monde garder 
De mauuaiſe tentatioy 
De toute tribulation 
De diffame g villaiy repꝛoche 
De faulp rapoꝛt a mauuaiſe bouche / 
Et que ne puiſſe en nulle guiſe 
Eſtre deceu par couuoitiſe. 
At me donner treſdoup ieſus 
Toute ma vie ſuffiſance 
Bonte / ſanteet ſapience / 
CTouſiours vo lunte de bien faire / 
Et de tous pechez me retraire / 
Couſiours te ſeruir capmer 


Devote o2aifoy.. . 
Couftoure te louer a clamer / 
Rendꝛe touſiours obeiſſante 
A toy qui as toute puiſſante:. 
Et me donne ſuffiſamment 


Des biens mondains / a fopaument “a ea 


SOfer mon temps a ma ſaiſo g 
Selon dꝛoict a toute raiſog coe 
Pn gardant tes commandemens. 
At me garde des faulp liens 
De lennemp qui touſiours guette 
Queh for dangier ne me mette: 
Et quand ie ſeray en foibleſſe 


Encheut par foꝛce de vieilleſſe Aga 


Que ma vertu ſera faillie 
Mon dieu que tu ne me oublie mye. 
Et te plaiſe mop tonſoler 

Eh tout ce que iaurap meſtier 
Juſques a la fin de ma vie: 

De faquelle ie te ſuppie 
Quelle ſoit ſique fut iadis 

Celle des ſainctz de paradis / 
Qui auecques toy font en iove 
Que ſainct Michel ange conuoye 
V oup Jeſuchꝛiſt en qui ie croy / 
Touſiours me recommande a tov. 
Tiens mop touſiours en fa ſoy 
Que ſaincte egliſe tient de toy 
Et me garde par ton plaiſir 


| Draifon anoftre dame. 
De grans dangers font boutez hors. 
Q Quant eft de la partie des coꝛps / 
Par top font gueriʒ langoureup 
— ins de fip chancreup / Viſe ee 
erompures /a pleins de grauelle / 
Qui eſt maladie moꝛtelle. | 
Nulpieup pleins de pourritures 
De bꝛoches / de fix / a doꝛdures / 
Ani dedans fe coꝛps Burnain entre 
De flup de ſang / de cours de pern 
De flup iuuentus /a de vers 
Dont medecin ne peult guerir. 
Sainct Fiacre tu me peutp 2 crourir 
Si te ſupplie deuotement 
Que a mon ame premnierement 
Impetre la gloire eternelle / 
Et au corps temporefFerncnt 5 5 
Me donne ſante coꝛpoꝛelle. Amen. ae 
¶Dꝛaiſon treſdeuote a noſtre 
dame de pitie. 
RAT 75 Foꝛieuſe Dame debon⸗ 
5 naire 
PO ‘4: De toutes vertuz epempfaire 
Pon eſperance apres dien / 
Ge 4 i ANS ss Je Viens vers vous en ce fier 
N Hour vous honoꝛer a fernir 
t gumslſement vous requerit 
De vous plaiſepiteuſe dame 


Draifon a noſtre dame de pitie. 
De pꝛocurer a ma pauure ame 1 
De ſes pechez remiſſioy 

Ey lhonneur de la paſſioy 
De Jeſus voſtre cher enfant 
Que vous tenes de coeur dolent 
Entre Gos Brae naure a tort. | 
Et quand ce viendꝛa a ma moꝛt / 
Deffendezʒ moy piteuſe dame 
Du feu denfer a de la flamme / 
Et inuoqueʒ tous mes amis 
Et nous procures paradis. Amen. 


ID du redempterr 

| Fontaine de toute lieſſe 
Jamais ne peult auoir douleur met 
Lefup qui enuers vous ſadꝛeſſe 

Et pourtant dame a celle fir 3 aa 

Du tout a vous ie mabandonne 

Que tous mes pechez a la fin 

Doftre fils Jeſus me pardonne. Amen. 


Oꝛaiſon a noſtre Seigneur. 

¶ Duiconques aura tribulation ou panure⸗ 
te / ou maladie / ou ſil eſtoit ey lire de noſtre 
Seigneur / ou quelque autre tribulatio / ſa⸗ 
chez de verite que fif continue a dire ceſte oꝛni⸗ 
‘for qui ſenſuyt / quarante iours en bonne de⸗ 
uotion ſans faillit:noſtre Seigneur luy aide⸗ 
ra / tellement que toutes ſes tribulations ſuy 
tourneront a ioye a en grande confolation:foit 
pour luy ou pour autres / et monſieur ſainct 

Auguſtiy la feiſt. 
mine Jeſu Chꝛiſte fiz 
e li dei / redemptoꝛ mundi: 
defende me de manu inimicoꝛũ / 
de via peccatoꝛum / de moꝛte fiz 
sitanea / de falſo teſtimonio / de 
1 10 pꝛauis periculis / de pericufo ii 
agua / de pericu lo iy igne / a de 
pericuło damnationis eterne. Tolle mihi to⸗ 
tam murmurationis iram / nequiſſimam ſu⸗ 
perbiam / Janam gloꝛiam / malignitatem /in⸗ 
nidiam / ocioſitatm / iactantiam / pigritiam / 
& malas cogitationes. Domine Jeſu Lhrifte 
illumina famulum tuum de tua ſancta gra⸗ 
tia / de tua pietate / de tua miſericoꝛdia / ad tuũ 
ſeruitium. Fac me derelinquere malum / et 
ſemper intendere bonum. Domine Jeſu chris 
fle fac me ſtare in bona perf see in bo⸗ 

ity 


1 Oꝛaiſon a noſtre Heigneur. 8 


' 


nis operibus. Domine iefu chꝛiſte redemptoꝛ 


mundi / pius /Benignus a mifericors: attiſſi⸗ 


mus g magnificus / viuus / verus / pius / po⸗ 


tens 2 faudabilis pater et gloꝛioſus filius et 


ſpiritus ſanctus. Te adoro / te ſaudo / te gloꝛi⸗ 
fico / te magnifico/teque benedico. Domine in 
te confido / in te ſpero / in te viuo. Domine tu 
es ſpes mea a fafus mea / perfecta ſunt omnia 
quecunque facere voluiſti. Tu es panis vinus 


4 jam 


qui de cefo defcendifti / nos viſitare / nos 
conſolari / nos dignatus es. Tu es ieſus chꝛi⸗ 

ſtus dei fiſius:tu es magiſter mene optimus: 
tu es virtus mea a poteſtas mea:tu es reſurre⸗ 


ttio mea /a redemptio mea:tu es creatoꝛ meus / 


tu es illuminatio mea /tu es protector meus /e 
gußbernatoꝛ meus /i dominus meus. Lisi cd⸗ 
mendo animam meam / a coꝛpus meum nunc g 

in perpvetuum. Amemgm. 

¶¶ Oꝛaiſoy pour guerir des fieures. 


ctus Petrus:⁊ ecce ſuperuenit dominꝰ 


reſpondit. Domine iacco febꝛe mala. Ait illi 

Ifo. Surge Petre: g dimitte hanc febꝛem. 
Qui ſurgens recta ſanitate ſecutus eft eum. 
Et ait Petrus: Ob ſecro te dñe Bere a bone vt 


quicũqʒ Rec verba deuote diperit / febꝛis einoce⸗ 
re non poſſit. Ait ill ieſus. Fiat ſicut petiſti. 


a Hie poꝛtam Hieruſalem ſedebat ſan⸗ 


~ 
. ee Se oe 


Jeſus /a ait illi. Quid hic iaces Petre? Qui 
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Draifor de ſainct Auguſtii 


¶¶DOiatio ſancti Auguſtini deuotiſſima 
diicenda pppiij.diebus genibus 
flevis ad obtinendam̃ 
onmnem gratiam. 


Dufciſſime domine Jeſu Chꝛi⸗ 
ſte verus Deus qui de ſinu ſum⸗ 
mi Patris omnipotentis miſſus 
es it) mundum peccata refapare/ 
afffictos redimere / in carcere poſitos fofuere / 
diſperſos congregare / petegrinos in ſuam pas 
triam reducere / contritis corde miſereri / dolen⸗ 
tes a lug entes conſolari:dignare domine Fez 
fu Chꝛiſte abſoluere a ſiderare me famuſum 
tuum N. de afffictione ¢ triBufatione in qua 
pofitus ſum: et tu domine qui genus huma⸗ 
num inquantum homo a deo patre omnipoten⸗ 
te in cuſtodiam recepiſti / a ep pietate tua cru⸗ 
deli paſſione nobis paradiſum cum pꝛecioſo 
ſanguine tuo mirabiliter mercatus es / g in⸗ 
ter angelos a homines pacem feciſti:tu domi⸗ 
ne Jeſu Chꝛiſte digneris inter me et inimicos 
meos ſtabilire aq confirmare concoꝛdiam ¢ paz 
tem / gratiam tuam ſuper me oſtendere / a in⸗ 
fundere miſericoꝛdiam tuam / a omne odium 
t iracundiam inimicoꝛum W quod con⸗ 
E tif 


tra me habent / digneris eptinguere a mitiga⸗ 
re. Sicut iracundiam a odium Eſau abftuliftt 
quod habebat aduerſus Jacob fratrem ſuum. 
ita domine Jeſu Chꝛiſte fuper me famuſum 
tuum N. bꝛachium tuum a gratiam tuam epv⸗ 
tendere / et me fiberare digneris ab omnibus 
me odientibus. Et tu domine Jeſu Chuſte ſi⸗ 
cut fiberafti Abꝛaham de manibus Chaldeo⸗ 
rum / a filium eius Iſaat de immolatione faz 
crificij cum ariete / et Jacob de manu Eſau 
fratris ſui /a Joſeph de manu fratrum ſuoꝛũ 
Noe per arcam dilunij / Loth de ciuitate So⸗ 
domoꝛum / famulos tuos Moyſen et Aaron 
t populum Iſrael de manu Pharaonis et de 

ſeruitute Egypti / ſimiliter Saul de monte 
Gelboe / Dauid regem de mana Saulis et 
Golie gygantis / Suſannam defalſo crimine 
et teſtimonio / Judith de manu Holofernis / 
Danielem de lacu feonum / tres pueros de ca⸗ 
mino ignis ardentis / Jonam de ventre ceti / 
et filiam Lhananee que erat Gepata per diaz 
gołum / a Adam de pꝛofundo puteo inferni cũ 
pꝛecioſiſſimo ſanguine tuo / et Petrum de ma⸗ 
ri / et Paulum de vinculis: ita me famulum 
tuum N. dulciſſime domine Jeſu Chꝛiſte fili 
Dei viui liberare digneris / et ſuccurrere in 

adiutoꝛium mei:quia inimici mei ſuper me fa⸗ 
cunt a facere volunt mufta mala conſilia. 


de fainct Auguſtiy. 
Itaque domine Jeſu Chꝛiſte euacuare digne⸗ 
tis conſilium eoꝛum ſicut enacuaſti conſilium 
Achitofelis qui conſiliatus eft Abſaloy con⸗ 
tra Dauid regem patrem ſuum: ita domine 
Jeſu Lhrifte liberare me digneris per fancta 
beneficia tua / per ſanctam incarnationem tua 
quam accepiſti vt homo de virgine Maria / 
per ſanctam natiuitatem tuam / per famem et 
ſitim per frigus g caloꝛes / per laboꝛes a affli⸗ 
ctiones / per ſputa / per alapas a flagella / per 
clauos / per lanceam / per ſpineam coꝛonam / 
per potationem fellis « aceti / per ſeuiſſimam 
moꝛtem crucis /per ſeptem verba que pendens 
i cruce dipiſti / ſciljcet Deo patri omnipoten⸗ 
ti: Fanofce illis:quia neſciunt quid faciunt. 
Dipiſti domine latroni in cruce pendenti. A⸗ 
men dico tibi. Hodie mecum eris in paradiſo. 
¶Dipiſti domine patri tuo. Heft / heli / lamma 
ſabacthani:quod eft eſt interpꝛetatum: Deus 
meus / deus mens / vt quid dereliquiſti me: 
Dipiſti domine matri tue: Mulier ecce fiſius 
tuus. Deinde diſcipulo: Ecce mater tua. Oſtẽ 
dens curam te habere tuoꝛum amicoꝛum. Dis 
viſti domine / Sitio: ſcilicet ſalutem anima⸗ 
rum ſanctarum que in limbo fuerunt a noſtrã 
cupiendo. Dipiſti domine patri tuo. In ma⸗ 
nus tuas domine commendo ſpiritum meum. 
Dipiſti domine. Conſummatum eft: ſignifi⸗ 


Dꝛaiſon de ſ. Auguftiy. 
tans fabores quos pꝛo nobis miſeris ſuſcepiſti 
iam finiri. Pꝛopter hos etiam rogo te tedem⸗ 
ptoꝛ domine ieſu chꝛiſte vt me famulum tuum 
Fr.cuftodias ab hoſte maligno / g ab omnipes 
riculo hic in pꝛeſenti a in futuro. Defende me 
per deſcenſionem tuam ad inferos / per reſurre⸗ 
ctionem tuam a frequentem diſcipuſoꝛumtuo⸗ 
rum confofationem / per admirabiſem aſten⸗ 
ſionem tuam / per aduentum ſpirituſſancti / per 
diem tremendum iudicij. Per hec omnia exau⸗ 
di me domine / a per cuncta beneficia tua / a etiã 
pro cunctis beneficiis tuis mihi famulo tuo col 
latis / quia tu me fetiſti ex nihilo /tu redemiſti 
me / tu ad fidem ſanctam tuam perdupiſti me / 
ac contra diaboli tentationem me pꝛemuniſti / 
vitameternam promittendo. Pꝛopter iſta a o⸗ 
mnia illa que oculus not vidit / nec auris au⸗ 
diuit / nec in coꝛ hominis aſtendit / rogo te dul⸗ 
ciſſime domine ieſu chꝛiſte / vt ab omnibus pe⸗ 
ticulis anime @ corporis pro tua pietate g miſe⸗ 
ricoꝛdia me famulum tuum N. nunc a ; emper 
liberare digneris / a poſt huius vite curſum ad 
te deum viuum a verum: me perducere digne⸗ 
tis Qui viuis. 
¶ Devote me pour dire deuant le ſacri⸗ 
fice de la meſſe. 
Ve ſanctiſſime domine ieſu chꝛiſte d er 
bum patris / filius virginis / agn⸗ dei / 


.  Draifor du f.facrement. 1 
ſalus mundi / hoſtia ſacra / verbum caro /fons 
pietatis. f 
Aue piiſſime domine ieſu chꝛiſte / la angelo⸗ 
rum / gloꝛia ſanctoꝛum / viſio pacis / deitas ins 
tegra / verus homo: flos ¢ fructus virginis 


ma De . f 
A ue mundiſſime domine ieſu chꝛiſte / ſplen⸗ 
doꝛ patris / pꝛinceps pacie /ianua ceſi/panis vi 
uus / virginis partus / vas puritatis: 
A ue ſanctiſſime domine ieſu chꝛiſte / lumen 
cefi /precium mundi / gaudium noſtrum / ange⸗ 
forum panis / coꝛdis iubilus / rex aſponſus vi 
ginitatis. ar 
Aue mitiſſime domine ieſu chꝛiſte / via dul⸗ 
cis / vitis vera / pꝛemium noſtrum / charitas 
ſumma / os pietatis /pap dulcedinis /requies 
vera a vita perennis. DOiiꝛatio. 
. domine ieſu chꝛiſte a cuz 
ius ore ſanctiſſimo iſti quinque Berfue 
miradiliter procefferiit:fargire queſumus du 
cis Gone ieſu cunctis eos in honoꝛem tui ſan⸗ 
ctiſſimi nominis ep deuotione recitantibus / 
omnium tribułationum ſuarum tam coꝛpoꝛa⸗ 
ſium quam ſpiritualiume mafarum tentatio⸗ 
num remedium a conſolationem: necnon pec⸗ 
Caton ſuoꝛum indulgentiam gratanter con⸗ 


tede. Qui viuis. 


¶ Enſuit vne denote contemplation de ta di⸗ 
uimite de noſtre doulp redempteur / z auſſi des 
myſteres qui ont precede fa natiuite / en enſuy⸗ 
uant le pꝛoces de ſa ſaincte vie / iuſques a la 
Pentecouſte /a laquelle il enuoya le ſainct eſ⸗ 
perit a ſa treſdigne g ſacree mete: a les Apo⸗ 
ſtres a diſciples pour contempler chacuy iour 
de la ſepmaine ſurchacune heure canoniaffe, 
¶ Et pꝛemierement pour le lundy. 
A matines. 

Tes us Trap fits du pere fi duueraiy / 
gal es a luy en toute dignite: 
Du quel auſſi du pere pꝛimerain 
Le ſainct efperit pꝛocede en vnite. 

A pꝛime. rm 
L eſus du monde createur magnifique) / 
Dar ſapience eſtant de tout recteur 
Les mauuais anges a puniʒ ſans scotia! 
Eh retenant les autres en leur vigueur. 

A tierce. 8 
X eſus crea par ſa grande bonte 4 
Le premier homme Adam moult no6tement. | 
Puis fa dehoꝛs paradis deboute 
Pour ſoy offenſe e iuſte iugement. 


X eſus iadis a Pe inten nature 

Fut repꝛomis le Dray mediateur. 
Parquop monſtre fut en mainte figure / 
Pꝛophete ſauueur ¢ redempteur. 


CLontemplations. 
¶ Anonne. | 

L eſus eſleut Marie pour fa mere 
Et ey toute grace la magnifia. 
Pour cfairement demonſtrer le myſtere / 
Son Bory meſſager ſainct Jehan ſanctifia. 

A veſpꝛes. 
L eſus par vꝛay c lopal mariage 
Au noble ioſepß a marie conioinct: 
Par Gabꝛiel luy a le ſainct ouurage 
Du beau myſtere reuele de tout poinct. 
¶ Acomplie. 

L eſus ſy apar lange gabriel 
Reueremment fa vierge viſite: 
Et ey for ſacre ventre virginel 
Pꝛinſe il a noſtre humanite. EA 

¶ Recofection en maniere doꝛaiſon 

d iceup Benefices. : 

O doufo ieſus theſoꝛ de ſapience / 
Des anges a de tous humains createur / 
Lee pꝛophetes en grande confidence 
Ont pꝛedict que ſerois noſtre redempteur. 
Par trop ſeroit endurcy mor moꝛtel coeut 
Sia ta ſaincte a perfaicte bonte ne rend graces 
O fontaine de dou cer 
Lombien grand a eſte ton humilite 
Eh ton concept a en ta natiuite / 
Je te ſupplie par ces grans benefices 


Die mop ſepare toute iniquite / 


Contem plations⸗ 
afin que ie puiſſe faffiie les deli ces 
Auoir de leternelle feſicite. Ame. 

¶ Pour le mardʒv. 

¶ Amatines. 
Leſus eſt ne de la vierge Marie 
Et alaicte / traicte moult doucement. 
es anges en ont chante melodie 
Lee paftoureaup font Deutrefe Wr : 

¶ Apume J 
Teſus enſuyuant fa lopeſt circuncis. e 
Jeſus ſe feiſt nommer g appeller fl iy 
Marie adonc cut pitie de fon fils | 
Quand elle Beit fon fainct fe ang rife. 

A tierce. be 
eſus fut trouue par fa belle eſtoille 
Et adoꝛe roy des roys humblement. | 
Oꝛap dicu a homme en vꝛape foy nouuelle a 
Lont par trois dons declare nob lenient 1 
Teſus au ſatcre temple porte fut / N 
Et pꝛeſente a dieu deuotemnnt. 
Sainct Symeon en ſes bꝛas le reteut 
Nunt dimittis en chanta doultement. 

A nonne. | 
Teſus fut craint dherodes roy peruers 5 
Duis fern voulut en egypte fuyꝛ 
Parquoy ſe roy a toꝛt a trauers 
Enfans tua le cuidantpourſuinir. 


_ Lontenptations. | 
“© veſpiꝛe en 
Teſus biẽ quiz trois iours / apar apꝛes trouue 
Entre docteurs au peuple de dien fut: 
Eh patience fa mere a eſpꝛouue 
Ey neantmoins obeir fup voulut. 
( Acomplie. 
Teſus nous a grand epempfe donne 
humiſite / quand iuſques a trente ans 
Miracle nul na faict / ne ſermone 
Aline a ſeruy ſes parens durant ce temps. 
. Recofection. 
O douſp ieſus honneur dhumain lignage / 
Fruict de la douce vierge fans laidute 
If vous a pleu pour nous bailler fauantage 
Endurer circuntiſion tant dure. a 
Les trois roys ¢ Symeoy ont eu cure 
Vous recognoiftre le dicu de trinite 
Voſtte mere eut au coeur grand poincture 
Loꝛs que Herodes monſtra for iniquite / 
Et quand vous queroit en fa grande cite. 
Je vous ſupply par tes grans benefices 
Separez de moy toute iniquite in 
fin que puiſſe ſaſſus les delices 
Auoir ey leternelle felicite. Amer. 
D Dour ſe mecredy. 
. Amatines. 
I eſus vꝛap filʒ du hauſt dien declaire fuu 
Quand ſoy pꝛophete ſainct Jeay leut Saptise 


Contemplations. ü 
Ee ſainct eſperit en columbe apparut. * 
La voip du pere la hautement pꝛiſe. * 
A prime, N pe 
Leſus pour nous au deſert cp entra 
Et quarante iours ieuna entierement: 
Sathay Jaincut/ qui trois fois le tent : 
Puis le ſeruirent les anges humblement. 
¶ A tierce. 4 
Leſus des diſciples a voulu aſſi nter / 5 
Et de ſes faicts pleinement aduertir. 
A leur voip les infideles ont faiet emt 
Et a fafaincte Gopeconuertir, 4 
A ſepte. 32 
eſus ſeſt fubmis pour noſtre ſalut 52 
Serf e ſubiect apeine a indigence: +s 
Sa pauurete grandement nous vafut. 
Car ſoy tranait donne grand argen. X39 
A nonne. 81 
L eſus docteür / fontaine def apience / . 
Par les ſermons le monde illumina. 
Hore de tenebꝛes derreur g ignoꝛance 
Plfuſieurs psn ie les endoctrina. 
A veſpꝛes. 
Leſus a faict fur les coꝛps des humains / 
Sur terre g mer / ſur chacun element 
Gꝛandes vertuz / a des miracles mainte 
Pour nous attraire a ſop fc anuement. 


— 


Contemplations. 
( Acomplie. 
X eſus a monſtte a ſes feaulp ampe 
Son coꝛps en gloire clair a tranſfigure 
Dont en chacun foy a Bon eſperit a mis 
Deſtre laſſus / vng iour viendꝛa / bien eure. 
¶ Recollection. 


8 doulp ieſus mirouer de vertuz parfaict / 
1 


u as pour nous vouſu aupeaup deſcendꝛe 
Et au deſert combatre Sathay infaict: 
Apꝛes ce temps / ainſi que puis compꝛendꝛe / 
Les apoſtres vers toy fe vindꝛent tendie 
En contemnant du monde lenoꝛmite. 
Tes faictz / tes dicts ont eſte ſans meſpꝛendꝛe: 


Ces miracſes teſtifient ta deite | 


— 


Et quand ſur thaboꝛ monſtras ta qrãd clarte. 


Je te ſuppſy par ces grans benefices 
De mop ſepare toute iniquite / 


Affi que puiſſe laſſus les defices 


Auoir ey leterneſſe feſicite.amey. 
C Dour fe ieudy. 


Amatines. 


eſus eſtant ſoge en bethanie / 


Marte fe ſert / marie fe tontempſe / 

Ses pieds ſaua pleurant fa pauure Vie 

Puis ſes oiqnit /ceft aup pecheurs epcmpfe. 
A prime. 


LTeſus Boufut fe fasare ia mort 


Reſuſtiter/ qu Benoit a pauurir. 


Lontempfatione. + 


es iuifs tindꝛent leur tonſeil /a grand toꝛt 


Dek Gerans de fe faire mourir. 

A tierce. 
L eſus entrant fur laſne er kacite 
Vindꝛent les iuifs poꝛtans palme goliue. 


Bꝛanchettes fleuries en grand ſolennite. . 


2 oꝛs lamenta ſur la citechetiue. 

A ſepte. 
* eſus bening reconfoꝛta ſa mere 
Luyreuelant fapaffion pochaine. 
Aloꝛs Judas fer va le marche faire 
Pour fe ſiurer tantoſt a moꝛt villaine. 

A nonne. 

Teſus voulut en la cene faiſant 


Auec ſes diſciples laigneau paſchal menger: ‘a 
Leure pied laua les touchant a Baifant. = 
Left vne exemple que nul ne doit changer. 


@ 2 veſpꝛes 
L eſus voulant lancienne loy finer 
Inſtitua vng nouveau teſtament. 
Sog corps ſacra / aup ſiens le Goufut donner 
Pꝛebſtres les on fans doubter nullement. 

Acomplie. : 

“KX cfus au foir va au mont doliuet 
Faire oꝛaiſon / grand triſteſſe poꝛta 
La ſua ſang / car la mort le fupuoit 
Lange y Bint qui bien le reconfoꝛta. 

( Recollectioy. 


— — 


Contemplations. 


Q doulpieſus de grace la fontaine / 


Qu as pardonne fa vie damnable 
A mag daleine la grande mondaine / 
Et fon frere de la mort tant greuable 
Tu as retire /ceſt choſe notable / 
La pleuras /a auſſi ſur la cite. 
O humilite de tous admirable / 
Que les pecheurs laue le roy dequite. 
Au iardih ſua ſang ey grande quantite. 
Je te ſuppły par ces grans benefices 
Separeʒ de moy toute iniquite 
Afin que puiſſe laſſus les delices 
Auoir ey leternelle felicite. Amen. 

Pour le vendꝛedy. 

2 matines. 
L eſus fut pꝛins a durement traicte 
Par vng baiſer enuiron la minuyt. 
Malchus guarit / qui la fut cherpente. 
Chacun des apoſtres aloꝛs ſenfuit. 

s A pꝛime. 

Leſus vers pꝛime fut mene rudement 


Chez les Eueſques crache / interrogue / 
Deuant Pifate accuſe faulſement 
Deuant Herode en blanc habit mocque. 


@ 2 tierce. 
“Kefus atierce recent ffageffation 
Et la couronne defpines fur le chef 


Sur linnocent eft de mort condemnation. 


ij 


: Contemplations. 


Poꝛtant ſa croip afflige fut de rechel. | 
A = 


| cote. 
eſus a ſepte entre deux larronceauß 
nacifie / ſept paroffes pꝛononcea. “3 
e fiel gouſta / la Cup furent feauf 
Marie a iehan / leſquelz ne delaiſſa. 
A nonne. f 
J eſus a nonne par fon plaiſir a Jueit 
Hault fe eſcriant / ſon efperit rendit: 


Les elemens demonſtrent ſignes de dueik 


De marie pꝛeſque fe coeur fendit. 
@ 2 veſpꝛes. a 
Leſus au veſpꝛe eut le coſte ouuert 
De par Longis / dou vint fang a eau clere. 
Deſpendu fut / a de ſoy fang tout couuert. 
Mais au giro de fa piteuſe mere. 8 
Acomplie. 


Leſus fut oingt quad vint lheure de complie 


Mis au tomBeau de belle pierre faict 

Lor de luy fut fefcripture actomplie 

Souuenir nous doibt du myſtere parfaict. 
([ Mecollectioy. 

O donſpieſus verite immuable 


Judas vous trahit par mauldict courage. 


Au coup de malchus feiſtes beau miracle. 
Lous fuſtes laiſſe a leſtꝛoict paſſage / 
Any inges mene / pleins de male race 
Apꝛes flagelle ſans nulle equite. 


| Lontempfations. 

Le chef couronne par trop grand oultrage 
Eg croip vous poferent par leur cruaute 
Joſepß ſi ey Bint en grande charite. 

25 vous ſupply par ces grans benefices 
De mop ſepare toute iniquite / 

Afin que puiſſe laſſus les delices 
Auoir en leternelle felicite. amen. 
Pour le ſabmedy. 
A matines. 
A eſus voulut fon cops au tombeau eſtre 
m 1 


is 
Ferme / ſeelle / garde ſoigneuſement. 
Dor efprit treſſainct fut au linbe tranſmis 
Par grand amour inenarrablement. 
Leſus permiſt que la feparation 
De coꝛps a dame fut faicte en verite: 
Neantmoins touſiours demeurera lunioy 
De tous les deuxa la diuinite. 
ee EL, Sh there, 
Kefits rumpit ¢ ouurit les enfers. 
Adonc furent diables eſcarmouchez. 
Lore de pꝛiſoy deliura fee bons ſerfz 
Oncques depuis ne furent embuchez. 
| . Afepte. 
Kefus futpfainct a pleure tendꝛement 
De ſa mere a de ſes bons amis 
Et dautre part fey mocquoient rn 
| tif 


Contemplations. ne 
Les iuifz felone /atous ſes enne ennemis. 
Ane ae | 
* oft us permiſt les trois deuotes maries 
Quilz acheterent pꝛecieux oignement 
Pour for corps oindꝛe:car bien eſtoiẽt garnies 
Damour duquel moult laimoient Neher 
(A Veſpꝛes. 5 
Leſus pourueut que fa treſſacree mere 
Pas nappꝛeſta pour ſuy nulle vnction 
Tomme les autres / car foy auoit entiere 
De ſa pꝛochaine reſuſt citatioy. 
A complie. 
Teſus nous doint faire Ing signet tel 
ue nous puiſſions de la putrefactioß 
Garder noz ames / ceſt de peche moꝛtel: 
Car au monde il neſt pire infection. 
¶ Necollectiog. 
O doulx ieſus pine fleurãt que nut baulme 
Doftre coꝛps mis en ſepulchꝛe ſumptueux 
Tout pour le mieulp deſcendit voſtre ame 
Aup enfers pour defiurer les peres vieulp 
Le nonobſtant ta mere pleurs merueifieup — 
Demeine / vopant des inifz la volunte. 
Les trois maries auec vnguens pꝛecieup 
Au tombeau vindꝛent en grand haſtiuete 
Abſente la vierge par congruite. 
Je vous ſupply par ces grans sist 
De wee. fe 8 eee : 


: 


ontemplations. 
Afin que puiſſe laſſus les delices 


Auoir en leternelle felicite. amen. 


Pour le dimenche. 

A matines. 
L eſus en triumphe fa refurrection. 
Feiſt au ſainct tiers iour / ainſt leſcript fa mis 
Apꝛes a faict mainte apparition 
A ſa mere /g a ſes ſopaup amis. 

pꝛime. 
Leſus voulut fe quarantieſme tour 


Par ſa puiſſance laſſus en hault monter 


Duis enuoya deup anges fans ſeiour 

A ſes diſciples pour itenp enhoꝛter. 
¢ A tierce. 

Leſus aſſiʒ a la deptre de dien 

Epalte fut pour ſon humilite: 


Sur tous les anges eft poſe for lieu. 


Pour demeurer a perpetuite. 

A ſepte i 
Leſus tranſmiſt le fainct eſpꝛit aup ſiens / 
Langues de feu veirent ſur eup venir. 
Eh tous fangages pꝛeſchoient cõtre mõdains 
Dont les ont faict la ſaincte lov tenir. 

(A nonne. 
Leſus fa mere en triumphe mena 
Et la iournee de for aſſumption. 
Par ſus les anges fa miſt /a couronna 
Nopne des haultz cieufp * 
iiij 


Lontempfation 
Aenne ren eya ee. 
‘Kefus viendꝛa tenir for iugement / 
Rendꝛe a chacun tout ce que faict aura. 
Lore ſauuera ſes bons entierement 
Et les obſtinez en enfer iectera. 
( QAcomplie. 
Xeèſus tu es noſtre fin deſiree / 
Qi noz deſirs perfaicts peulp feul terminer 
Benẽdiſte foit la ioyeuſe iournee 
Qui touſiours dure a tous faincts ſans finer. | 
¶¶ Recoection. 
O doulo ieſus victeur par grand pꝛoneſſe 
Au tiers iour tu feiʒ ta refurrection ; 
Et par apres ery chanſons de lieſſe 
Fut conſummee voſtre afcenfion. 
Le fanct eſpꝛit pour noſtre inftruction 
Enuopaſtes en vne grande cfarte, 
De ta treſnoble mere laſſumptioh 
Fut des anges faicte ey ſolennite. 
Pꝛemier quau iugement ſoye pꝛeſente / 
Je vous ſupply par ces grans benefices 
De moy ſepare toute iniquite / | 
Afin que puiſſe faſſus fee del ces 
Auoir en leternelle felicite. amen. 


Sit nomen domini benedictum. 


@ Ty tt. traict due alle chante ey Ca⸗ 
reſme trois fois par chacune ſepmaine: lundy 
mercredy a vendꝛedv. Tractus. 


Dine non ſecundum peccata noſtra 
8 que fecimus nos /neque fi ande 
quitates noſtras retriBuas nobis. 
Domine ne memineris iniquitatum noſtra⸗ 
rum antiquarum / cito anticipent nos miſeri⸗ 
coꝛdie tue:quia pauperes facti ſumus nimis. 
A diuua nos deus ſalutaris noſter:⁊ pꝛopter 
Glouam nominis tui domine libera nos / et 


pꝛopitius eſto peccatis noſtris pꝛopter nome 
e 


Deuotes 4 
A2 ſoy pere affeure de: fronne 

Eddeog e ſperit il commanda : 
DDiosnt le ſoleil perdit en ſomme 


Sa cfarte/¢ terre trembla. 


Ae $ 3 3 
ö is 105 | ry C Meditations des myfteres 
ite ys AN de noſtre redemption par manie⸗ 


2 rede oꝛaiſoy pour chacun i iout de 


4 Et pꝛemierement le lundy a matines. 
0 Doulp Jeſus ie vous ſalue / verbe de 
Dieu /facteur du monde / ſalut des pez 
cheurs/pꝛomis diuinement / honneur de voſtre 
mere / incarne a enclos au ventre virginal / en 
don de grace viſitant voſtre pꝛecurſeur deuãt 
quil fuſt ne / plaiſe vous de icelle grace nous 
viſiter. amen. 

¶ Le mardy. 

Dou Jeſus ie vous ſalue ey Bethe 
leem ne /g aup paftoureaup demonſtre / 
circuncis a Jeſus Bier appelle / a des rope di⸗ 
ligemment cherche / a auec dons a pꝛeſens de⸗ 
uotemẽt adoꝛe /a au temple aucc les tourterel⸗ 
les pꝛeſente / a de ſainct Simeon ioyeuſemẽt re 
ceu a prophetise/par Herode a la moꝛt pourſui⸗ 
ny / a de voſtre mere a Fofeph en Egypte poꝛte 
C a pꝛes teuocque / auec doufeute trois iours 

che rche / a au temple retrouue / a comme ſubiect 


a voſtre mere a Joſeph en Nazareth eſtes alle 
pour la demourer /a de ſainct Jehay pꝛenonce / 
pꝛophetize / a de luy treſreueremment baptize. 
Voſtre amour nous ſoit dõne / a en nor coeurs 
bien embꝛaſe. Amen. 
¶ ¶ Lefte oꝛaiſoy compꝛent les ſept 
heures du iour. | 


hy Sg ¶ Le mercredy. N 
Doulp Jeſus ie vous ſalue / au deſert 
L J faifant dure penitence / tente / apꝛes Boz 
ſttre victoire des benoiſtz anges reueremment 
ſeruyg adminiſtre / eſliſant voz apoſtres / et 
auec iceulp aueʒ ſainctement conuerſe / et en 
grand pauurete cherchant nos ames parmp le 
monde alles chemine / par peines a labeurs fou 
uent laſſe / maiſtre Bening / a vꝛay docteur / 
monſtrant toute perfection / ſeigneur pitoya⸗ 
ble donnant atous deſolez fante g conſolatiõ / 
le bon paſteur ſoigneup pour donner a ceufp 
qui de vꝛay coeur vous ſeruent / abondante 
refection / le dieu puiſſant faiſant les grans 
merueilles / g a voz amis monſtrant voſtre 
gloire par tranſfiguratioy pour les confermer 
contre les cpces de voſtre paſſion / des Juifs 
mocque / blaſpheme ⁊ iniurie / menaſſe a fa 
mort /a ſouuent pourchaſſe / donnez nous pour 
vous iopeuſement ſouffrir ¢endurer. amen. 
K eiend r 


: | Deuotes oe 
Doulp Jeſus ie vous fafue pour fee- 
farmes de compaffion que auez eſpan⸗ 
dues fur la moꝛt de voſtre amy le lazate / dõ⸗ 
nant pardon a magdaleine / roy gloꝛieup / en 
humilite entrant en Hieruſalem / chaſſant par 
zele de lhonneur diuiy les vendans du tem 
ple / conſoſateur de voſtre mere / par iudas BE 
du / lauant les pied; a voz apoſtres / a par a- 
mour incomparable inſtituant ce treſhault et 
epcellent ſacrement pour eſtre touſiours auec 
no? pꝛeſentice que requerons humblement / ou 
pluſtoſt la moꝛt. Amen. 
ie vendꝛedy. 1 
Dou Jeſus ie vous fafue ey oꝛaiſog 
pꝛoſterne / par angoiſſe ſuant ſang et 
eau / deuant les iuges faulſement accuſe/fla⸗ 
gelle cruellement ¢ couronne / poꝛtant voſtre 
croip tant peſante que foubs icelle eſtes demeu 
re / le vꝛay aigneau en la croip eſleue « ſacri⸗ 
fie / de fiel abꝛeuue / en grand douleur expire / 
apres honoꝛablement enfepufturenous Vous 
pꝛions que ey voſtre amour puiſſions viure 
t perſeuerer / g ey voſtre grace nos iours cons 
ſummer a finer, Amen. | 
i ¶ Le ſabmedy. 
Douſp ieſus ie vous fafue victoꝛieup 
deſcendant aup enfers / voſtre treſ di⸗ 
gne merc eſtant en grand afflictioy a tous voz 


- meditations. 


ons amis / donnant enident teſmoignage de 


— 


Doftre deite / laiſſant voſtre croip de voſtre 
precicup fang arrouſee / de Mag daleine leſpe⸗ 
rance / la foy a fiance de voſtre mere en reſurre⸗ 
ction / repoſant au ſepulchꝛe / la deuotion des 
bonnes Maries: ey voſtre amour a crainte 
puiſſions nous eſtre enſeueliʒ a enclos. amey. 
¶ Le dimenche. 

Doulp Jeſus ie vous ſaſue gloꝛieuſe⸗ 
ment reſuſcite / a voz bons amis ioyeu⸗ 
ſement demonſtre / ey grand triumphe montãt 
aup cieulp / et enuoyant pour conſolateur fe 


ſainct eſperit / epaltant voſtre benoiſte mere 


fur tous les anges / pour nous aduocat a mes 


diateur / a comme iuſte iuge faiſant a Ing cha 


cut) dꝛoicture / la gloire des bons g finable glo 


tiation : pfaife vous nous donner de Doftre 
treſdigne pꝛeſence la viſioy / a treſdouce cas 


moureuſefruitioy. Amey. 

¶ Sequitur oꝛatio fancti Bernardini con⸗ 
confeſſoꝛis oꝛdinis minoꝛum. 

Bone Jeſu. O dulcis ieſu. O ieſu fili 

Marie virginis / plenus miſericoꝛdia 


( eritate. O dulcis Jeſu miſerere mei ſecun⸗ 
dum magnam miſericoꝛdiam tuam. O beni⸗ 


gne ieſu te depꝛecoꝛ per illum ſanguinem pres 
cioſum quem pro nobis neccatoꝛigus effundere 


dignattus es iy ara crucis / vt abiicias omnes 


Oꝛatio fancti Bernardini. . 


iniquitates meas / ane deſpicias humiliter te i 
petentem / et hoc nomen tuum fanctiffimum — 
Jeſu inuocantem. Hoc nomen ieſus / nomen 


dulce eſt. Hoc nomen ieſus / nomen ſalutare. 


Quid enim eft ieſus / niſi ſaluatoꝛ O bone ie⸗ 
ſu qui me creaſti ¢ redemiſti tuo pꝛecioſiſſimo 


ſanguine / ne permittas me damnari / quem tu 


ep nihilo creaſti. O bone ieſu chꝛiſte ne perdat 
me iniquitas mea / quem fecit omnipotens Boz 

nitas tua. O bone ieſu recognoſce quod tuum 
eſt iy me / a abſterge quod alienum eſt a me. 
O bone ieſu miſerere mei dum tempus eft mi⸗ 


ſerendi / ne perdas me in tempore tui tremendi 


iudicij. O bone ieſu fi merui miſer peccatoꝛ de 
Vera tua iuſtitia penam eternam pꝛo peccatis 


meis grauiſſimis / adhuc appello confiſus de 


tua iuſtitia vera ad tuam ineffabilem miſeri⸗ 
toꝛdiam. Otique miſereberis mei / vt pius paz 


ter a miſeritoꝛs Dominus. O bone ieſu que ei 
Btifitas in ſanguine meo / dum deſcendero in 


coꝛruptionem eternam? Non enim moꝛtui lau⸗ 
dabunt te / neque omnes qui deſcendunt in ine 


fernum. O miſericoꝛdiſſime ieſu miſerere mei. 
O dulciſſime ieſu libera me. O piiſſime ieſn 


pꝛopitius eſto mihi peccatoꝛi. O ieſu admitte 
me miſerum peccatoꝛem inter numerum efecto: 
rum tuoꝛum. O ieſu ſalus in te ſperantium /o 
ieſu ſalus in te credentium / miſerere mei. O 
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Oꝛaiſon a la vierge Marie. 
ieſu dulcis remiſſio omnium peccatoꝛum meos 
rum / o ieſu fili virginis Marie infunde in me 
gratiam tuam / ſapientiam / charitatem /caſti⸗ 
tatem / humilitatem / ac etiam in omnibus ad⸗ 
uerfitatibus patientiam ſanctam / vt poſſim 
te perfecte diligere / a in te glouari ac delectari 
in ſecula ſeculoꝛum. Amen. 
Lorieufe dame debonnaire / 
De toutes vertuz epemplaire / 
Mon efperance apres dien / | 
Je viens a vous ey ce lieu 
Pour vous honoꝛer g ſeruir 
Et humblement vous requerir 
Quil vous plaiſe piteufe dame 
De pꝛocurer a ma pauure ame 
De ſes pechez remiſſion 
Ey lhonneur de la paſſion 
De Jeſus Doftre cher enfant 
Que vous tenez de coeur dolent 
Entre Gos bꝛas naure a tort: 
Et quand ce viendꝛa a ma moꝛt 
- Deffendes mop piteuſe dame 
Du feu denfer / a de fa flamme 
Semblablement tous mes ampe 
Et nous procures paradis. Amen. 
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